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UVODNE BESEDE

To delo je bilo napisano za vse nare¢ne govorce in za vse, ki jih preucujejo.

skskosk

Pri nastanku te monografije sem se zgledovala po delih Josipa Lisca Tragom zavicaja
in Jakoba Riglerja Juznonotranjski govori; pri slednjem sem zlasti sledila vzorcu poda-
janja nare¢nega gradiva.

d*kok

Na koncu, pa vendarle najbolj pomembno — zahvala vsem, ki so kakor koli pripomogli
k nastanku tega dela: najprej profesorici Alenki Sivic-Dular in profesorju Mateju Sekliju
za ves navdih in tlakovanje jezikoslovne poti; Jozici Skofic za dostopnost, popravke
in dobro voljo, Metki Furlan za vse pisne in ustne pripombe, Andreji Legan Ravnikar,
Klari Sumenjak, Marku Snoju, Zigi Kokalju, Mojci Kumin Horvat za kolegialno sode-
lovanje, Karmen Kenda-JeZz, Danili Zuljan Kumar, Veri Smole, Slavku Malnarju za ves
vlozen trud in potrpljenje, Alenki Veber, Ireni Klepec, Marku Smoletu, Ivanu Janesu,
Dusanu Uletu, Berti Poje, Urhovim iz Cabra, Zlatku Pochobradskemu, Jozetu Gagparcu,
Madleni Janes, Darku in Davidu Janesu, Josipu in Ivanki Kova¢, Dusanki Stimac, Sanji
Klari¢, Damijanu Malnarju in ostalim iz Slovenskega kulturnega drustva Gorski Kotar,
Uradu Vlade Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu, da je omogocil
raziskavo »Slovenski jezik v Gorskem kotarju« in s tem dodatne, prepotrebne terenske
raziskave v letu 2016.






Uvobp

V pricujoci monografiji so predstavljeni krajevni govori v Sloveniji in na Hrvaskem,
ki lezijo ob reki Cabranki in zgornjem toku reke Kolpe, del njih pa v Gorskem kotarju
na Hrvaskem. Obravnavane govore v Sloveniji uvr§s¢amo v severni del kostelskega
narecja, ki je del dolenjske nareéne skupine slovenskega jezika. Takoj za drzavno mejo
pa obravnavane govore hrvaska dialektologija uvr§¢a v zahodno goransko podnarecje
goranskega narecja kajkavske narecne skupine hrvaskega jezika.

Razmejitev slovenskega (in hrvaskega) jezika in njunih narecij s politicno mejo
med Slovenijo in HrvasSko je odraz izklju¢no sociolingvisti¢ne, ne pa SirSe jezikoslovne
presoje, ki bi upostevala jezikovnorazvojne znacilnosti teh govorov in jih razmejila na
podlagi njihovega jezikovnozgodovinskega razvoja. Tako zaradi razli¢nih vzrokov tudi
raziskave teh obmejnih govorov doslej niso bile pogoste. Obmocje obravnavanih govo-
rov namre¢ kljub (drzavni) meji kot politi¢ni lo¢nici predstavlja jezikovnozgodovinski
kontinuum, kar se danes odraza zlasti v jezikovno-narec¢ni podobi tamkajSnjih krajevnih
govorov. Monografija bo pripomogla k ugotavljanju, do kod segajo pojavi, ki so posle-
dica morebitne skupne lingvogeneze vseh obravnavanih krajevnih govorov. Sociolingvi-
sticni vidiki jezikovne ali narodnostne pripadnosti niso bili predmet preucevanja.

Govori so obravnavani na razli¢nih jezikovnih ravninah, in sicer na fonoloski in
morfoloski ravnini. Z geolingvisticno metodo so predstavljene izofone, ki locujejo ozi-
roma zdruzujejo doloc¢ene govore. Z metodami diahronega in sinhronega jezikoslovja
so predstavljene izoglose obravnavanih starejSih in mlajsih jezikovnih pojavov, tj. sku-
Salo se je dolociti Crte, ki povezujejo obmocje z enakim jezikovnim pojavom, kot tudi
zarisc¢a dolocene jezikovne inovacije in njena arhai¢na obrobja. Temu je sledil poskus
dolocanja izoglos med obravnavanimi slovenskimi in kajkavskimi govori z ambicijo,
da bi se Se bolj jasno izoblikovali tisti kriteriji, ki sluZijo za opredelitev nekega jezikov-
nega sistema oziroma narec¢ja in njegovega areala.

Z definicijskimi lastnostmi slovenskega jezikovnega sistema se je skusalo dokazati
hipotezo, da je del govorov, ki se trenutno uvrs¢ajo v zahodno goransko podnarecje gora-
nskega nare¢ja, lingvogenetsko gledano, del slovenskega jezikovnega sistema in ne hrva-
Skega kajkavskega. S predstavitvijo starejsih jezikovnih pojavov, ki so sluzili kot defini-
cijski kriteriji, se je poskusalo obravnavane »hrvaske« govore uvrstiti v dolenjsko nare¢no
ploskev in tako dokazati njihovo avtohtonost na tem obmocju. S pomocjo mlajsih jezi-
kovnih pojavov pa se je obravnavane govore locilo od ostalih okoliskih narecij dolenjske
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narecne ploskve in nadalje klasificiralo znotraj govorov samih. Prav tako se je poskusalo
ugotoviti, do katere mere so lahko izomorfe relevantne kot definicijski kriteriji.

Besedno kazalo celotnega nare¢nega gradiva, ki se poleg imenskega kazala nahaja
na samem koncu, vsebuje nare¢no besedje, ki je poknjizeno v skladu z etimoloskim in
zgodovinskim nacelom, saj le tak zapis vsebuje podatke o izvirniku leksema in pred-
vsem njegovi morfemski sestavljenosti na ravni knjiznega jezika (Sivic-Dular 1988:
10). Tako smo sledili tudi pravilom oziroma tradiciji poknjizevanja izto¢nic v Sloven-
skem lingvistinem atlasu (Sekli v SLA 2.2 2016: 58).

Preucevani jezikovni sistemi so obravnavani tako s tipoloSkega kot lingvogenet-
skega vidika. Tipolosko jezikoslovje preucuje ustroj jezikovnega sistema ter podobno-
sti in razlike med jezikovnimi sistemi s sinhronega vidika, med drugim preucuje mlajse
jezikovne pojave ne glede na njihov izvor. Genetsko jezikoslovje pa preucuje sorod-
stvene odnose med jezikovnimi sistemi glede na starejSe in mlajSe jezikovne pojave;
uporablja torej diahroni pristop. Uporabljene so bile metode tako sinhronega kot dia-
hronega jezikoslovja, predvsem pa naslednje metode:

» anketna metoda (zbiranje gradiva na terenu neposredno od krajevnih govorcev),

*  ctimoloska metoda (za dolo¢anje morfemske sestave leksemov),

*  primerjalna metoda (za identifikacijo gradiva),

»  strukturna metoda (za doloCanje polozaja jezikovnega elementa znotraj preuce-
vane ravnine),

»  geolingvisti¢na metoda (za predstavitev izoglos).

Razvoj jezikovnega sistema od pozne praslovans¢ine do danasnjih narecij je v tem
delu obravnavan po principu monogeneze. Izhajal je torej iz uveljavljene teze o prvotni
jezikovno enotni praslovans¢ini, ki se je nato razclenila na dva makrodialekta, kasneje
po slovanskih razselitvah na zahodni, vzhodni in juZzni makrodialekt, nato pa je zno-
traj posameznega makrodialekta sledila nadaljnja dialektizacija v sodobne slovanske
jezike (Sivic-Dular 2012: 228). Mladogramati¢arsko odkritje regularnosti glasovnih
sprememb, hkrati pa tudi vpliva analogije, namre¢ omogoca preverljivo rekonstrukci-
jo predzgodovinskega razvoja na fonoloski ravnini in dolo€itev sorodstvenih razmerij
med sorodnimi jeziki, dialekti ali organskimi govori (prav tam).

1.1 Mreza Kkrajev

V mreZo krajev so bili uvr§¢eni krajevni govori, za katere se je v doslej objavljeni dialek-
toloski literaturi ugotavljalo, da imajo dolocene medsebojne podobnosti, oziroma bi zanje
lahko dokazovali skupno lingvogenezo. Za nekatere od njih je bilo to ze deloma dognano
(na primer Babno Polje, Osilnica), za druge pa je bila potrebna §irSa obravnava.

Mrezo obravnavanih krajevnih govorov se je trudilo napraviti ¢im bolj uravnote-
zeno. Cilj, ki je bil bolj ali manj dosezen, je bil pridobiti nare¢no gradivo izbranih kra-
jevnih govorov, nato pa Se govorov njim bliznjih krajev, s ¢imer se je lahko preverjalo,
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do kod sega dolocen jezikovni pojav. Izkazalo se je, da je potrebna tudi vzpostavitev
kontrolnih tock. Pri geolingvistiénemu prikazu izoglos se namre¢ vedno pojavi vprasa-
nje, do kod le-te seZejo, oziroma kaj natanko zajemajo. Kontrolne tocke so tako sluzile
za orientacijo pri izrisu izoglos.

Obravnavani so bili naslednji krajevni govori:

«  Lazec (La:zac) (RS; SLA T280)! — dalje La,

*  Srednja vas pri Dragi (RS; SLA T280)> — dalje SvD,

«  Cabar (‘Cebor) (RH; SLA T410 / HJA 186) — dalje Ca,
«  Babno Polje (‘Bd:bnu 'Pulje) (RS; SLA T279 / OLA 13) — dalje BP,
*  Prezid (RH) — dalje Pr,

*  Novi Kot ('Nuo:vi ‘Bink]) (RS; SLA T417) — dalje NK,
*  Janezi (RH) — dalje Ja,

«  Kogzji Vrh (‘Kuo:zji 'Varx) (RH) — dalje KV,

*  Loknari (RH) — dalje Lo,

*  Ravnice (Rou'nice) (RH; SLA T411) — dalje Ra,

e Trs¢e ('Tyrstjie) (RH) — dalje Tr,

*  Plesce (RH) — dalje PI,

o Zamost (Zamust) (RH) — dalje Za,

*  Osilnica (Uo'sivanca) (RS; SLA T281) — dalje Os,

*  Hrvatsko (RH) — dalje Hr,

«  Bosljiva Loka (Bosli'vuska) (RS) — dalje BL,

e Vode ('Myo:de) (RH) — dalje Vo,

*  Gerovo (‘Gizravo) (RH; HJA 187) — dalje Ge,

*  Turke (RH) — dalje Tu,

«  Pozar ('"Pozar) (RH) — dalje Po,

»  Razloge (Re’zuge) (RH) — dalje Raz,

«  Delnice (‘De:iuance) (RH; HIA 194) — dalje De,

+  Crni Lug (‘Cyne '0O:k) (RH) — dalje CL.

Govori kontrolnih tock:

*  Grivac (RS) — kostelsko narecje,

*  Brod na Kupi (RH; HJA 195) — vzhodno goransko narecje,
*  Vas (RS; SLA T416) — kostelsko narecje,

*  Delac (RS; SLA T282) — kostelsko narecje,

* Banja Loka (RS; SLA T283) — kostelsko narecje,

*  Gornji Turni (RH) — vzhodno goransko narecje,

*  Lokve (RH) — vzhodno goransko narecje,

*  Mirzla Vodica (RH; HJA 193) — ¢akavski govor.

Lazec je tocka 280 v Slovenskem lingvistiénem atlasu (dalje SLA) od tretjega zvezka dalje,
in sicer namesto kraja Draga.
Srednja vas pri Dragi je bila to¢ka 280 v prvem in drugem zvezku SLA.
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Karta 1: Mreza obravnavanih krajev
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1.2 Druzbeno-geografski oris obravnavanega obmocja
1.2.1 DanaSnja upravna delitev

Obravnavani kraji na slovenski strani drzavne meje upravno gledano spadajo v nasle-
dnje obéine:?

*  Loska dolina:* Babno Polje;

»  Loski potok:’ Novi Kot, Lazec, Srednja vas pri Dragi;

*  Osilnica:® Osilnica, Bosljiva Loka;

*  Kostel:” Grivac.

Obravnavani kraji na hrvaski strani drzavne meje upravno gledano spadajo v Primor-

sko-goransko zupanijo s sedezem na Reki,? ki se deli na obéine (hrv. grad),’ znotraj

tega pa so posamezna naselja povezana v t. i. mestne odbore (MO):!°

«  Cabar: MO Cabar: Cabar, Loknari; MO Prezid: Prezid, Janezi, Kozji Vrh; MO
Trs¢e: Ravnice, Trs¢e; MO Plesce: PleSce, Zamost; MO Gerovo: Vode, Gerovo.

*  Delnice: MO Delnice: Delnice, Gornji Turni; MO Turke: Hrvatsko, Pozar, Turke;
MO: Brod na Kupi; MO Crni Lug: Crni Lug, Razloge.

*  (Lokve, kamor med drugimi spadata tudi naselji Lokve in Mrzla Vodica).

1.2.2 Geografska umestitev

Obravnavano obmocje je morda najbolje poimenovati geografsko, in sicer ga lahko
lo¢imo na tri dele:

«  dolina zgornje Kolpe in Cabranke,

*  Gorski kotar in

+  Kostelsko, tj. obmocje ob Kolpi od Srobotnika do Spodnje Bilpe.!!

3 Viri: http://www.geoprostor.net/PisoPortal/Default.aspx,

http://sl.wikipedia.org/wiki/Seznam_ob%C4%8Din_v_Sloveniji in spletne strani posameznih

obcin. Znotraj posameznih ob¢in so omenjeni zgolj kraji oziroma naselja, ki so obravnavani

v tej monografiji.

Odcepljena od obc¢ine Cerknica 1. 1994.

Odcepljena od obcine Ribnica 1. 1994.

Odcepljena od obc¢ine Kocevje 1. 1994, vendar je bila Ze prej samostojna ob¢ina.

Odcepljena od obcine Kocevje 1. 1998.

Viri: http:/www.pgz.hr/Home.aspx, http://www.cabar.hr/, http://www.delnice.hr/.

Primorsko-goranska zupanija je razdeljena na 14 mest (hrv. grad) in 22 ob¢in (opcina), vendar

pa lahko oboje v sloven3¢ino prevedemo z obcina, saj hrv. grad (na primer Cabar, Delnice)

v tem kontekstu pomeni ‘mestno ob¢ino, ne podezelsko’.

10 Znotraj posameznih ob¢in (oziroma mestnih odborov) so omenjeni zgolj kraji oziroma naselja,
ki so obravnavani v tej monografiji.

" Kostelci se, po nekdanjem kostelskem gospostvu, imenujejo prebivalci naselij ob Kolpi od
Srobotnika do Bilpe, ozemlje pa Kostelsko (Orozen Adamié, Perko 1997: 152). Drugacde Zagar

© ® u o u A
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Dolina zgornje Kolpe in Cabranke ter Kostelsko je pokrajina, za katero domagini nimajo
skupnega imena. Sestavlja jo veC planotastih hribovij, med katerimi so podolja in prostrani
ravniki. Na zahodu meji na Notranjsko podolje z Loskim in Babnim kraskim poljem, na
hrvasko Kotarsko podolje na jugozahodu, na Bloke na severozahodu, na Velikolas¢ansko
pokrajino s Slemeni na severu, na Ribnisko-Kocéevsko podolje s kraskimi polji na seve-
rovzhodu in vzhodu, na Malo goro, Ko¢evski rog in Poljansko goro na vzhodu ter na Gorski
kotar na jugu. Ceprav so dna kragkih polj zunaj obravnavane pokrajine, re¢ni dolini pa sta z
rekami kot lo¢nicami od sosednjih pokrajin zajeti le deloma, je obmejna, prometno odma-
knjena pokrajina v juzni Sloveniji dinarski svet v malem in hkrati tudi naravna lo¢nica med
Dolenjsko in Notranjsko (Perko, Orozen Adami¢ 1998: 414, 421). Od sosednjih pokrajin je
ve¢inoma razmejena z jasnimi naravnimi mejami. Na Kolpi in Cabranki se je ustalila tudi
politiéna meja med Kranjsko (Avstrijo) in Hrvasko (Ogrsko). Cabarski okraj je bil Sele v 17.
stoletju priklju¢en Hrvaski (Perko, Orozen Adamic 1998: 414).

Gorski kotar leZi juzno od Doline Kolpe in Cabranke ter Kostelskega. V celoti lezi v
Republiki Hrvaski in je del Primorsko-goranske Zupanije. Na severu in severozahodu meji
na Slovenijo, na jugozahodu na Resko primorje, na vzhodu in severovzhodu pa na Ogulin-
sko-plasc¢ansko dolino in Pokolpje (hrv. Pokuplje). Gorski kotar je izredno gozdnato in hri-

Reka Kolpa'? je mejna reka med Hrvasko in Slovenijo od izliva Cabranke v Kolpo
pri Osilnici in vse do Bozakovega pri Metliki. Kolpa izvira pod Kupi¢kim vrhom (715
m) na hrvaski strani v Gorskem kotarju blizu Razlog na nadmorski visini 318 metrov.
Dolzina reke Kolpe od izvira do izliva v Savo pri Sisku je 296 kilometrov. V gornjem
delu tece ob Osilniski dolini v dolzini okoli 12 km, ob Kostelu pa od Srobotnika do
Grglja v dolZini okoli 25 km (Zagar 1983: 12).

Reka Cabranka ima mo¢an kragki izvir na slovenski strani drzavne meje in ob tem
$e en izvir na hrvaski strani tik nad zgornjim robom Cabra (KLS: 205). Kot levi pritok
se izlije v Kolpo pri Osilnici. Dolga je okoli 17 km in je po vsej svoji dolzini mejna reka
med Slovenijo in Hrvasko.

1.2.3  Zgodovinski oris

Sledovi prazgodovinske naselitve so zelo redki, prav tako sledovi iz rimskega ¢asa. To lah-
ko pojasnimo s pomanjkanjem vode in obsirnimi pragozdovi na tem obmocju (KLS: 209).

Karel Veliki je leta 811 izbral Dravo za lo¢nico med Salzburskim in Oglejskim
patriarhatom. Slednji je tako dobil duhovno oblast tudi nad ribnisko pokrajino do Kolpe
s Kostelom vred (Juzni¢ 2013: 9).

(1983: 9), ki pravi, da ta meja poteka od Srobotnika do Grglja ob Kolpi (tako tudi drugi avtorji,
na primer Stanislav Juznic).

12 Slovan. *K%Ipa je prevzeto iz rom. *Colpe < Colapis. To ime je predromanskega, vendar
verjetno Ze ide. izvora. Ce je domneva pravilna &esar pa ni mogod&e dokazati , je Kolpa lahko
prvotno pomenilo ‘kriva voda, reka z mnogimi zavoji’ (ESSZI: 196).
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V casu oglejskih patriarhov so bili v Kostelu ze verski obredi in cerkev, ki je bila
podrejena ribniski Zupniji s sedeZzem v Ribnici. RibniSka Zupnija v tedanjem obsegu je
bila med najstarejSimi na Dolenjskem in jo lahko imenujemo prafara. Poleg RibniSkega
polja s Sodrasko dolino je obsegala Se vse ozemlje juzno do Kolpe in Gerova in juzno
od Babnega Polja do Bele krajine ter do vzhodne meje poljanske zupnije pri Dolenjskih
Toplicah (Zagar 1983: 140). Oglejski patriarhi so celotno obmogje podelili v fevd Tur-
jaskim grofom, ki so jih leta 1247 nasledili Ortenburzani (Malnar 2007: 87); ti so bili
lastniki tega obmocja vse do leta 1418. Ortenburzani so ozemlje razdelili na Sest gospo-
stev, med njimi sta bila tudi Kocevje in Kostel (Juzni¢ 1999: 305). V 13. in 14. stoletju
so imeli velike fevde tudi na Koroskem in Kranjskem, svojo oblast proti Kolpi pa so $irili
iz kocevske smeri. Ortenbursko kocevsko gospostvo je na jugu mejilo na poljansko in
kostelsko gospostvo, na zahodu pa segalo do izvira Kolpe in ¢ez gerovsko Zupanijo do
Malega Sneznika (1506 m.) (KLS: 209). Zaradi redke poseljenosti so zaceli tam naselje-
vati ljudi iz drugih svojih bolj severnih obmocij, med njimi tudi nemsko govorece (Juzni¢
2009: 7). Kolonizacija nemskih prebivalcev je bila najvecja leta 1336.

V 13. stoletju je bilo naselje Delnice z okolico del Modruske zupe, kraji severoza-
hodno od nje pa del Vinodolske Zupe, ki je sicer pogosto spreminjala meje.'

Leta 1363 je oglejski patriarh Ludovik della Torre grofom OrtenbursSkim dal dovo-
ljenje, da sami predlagajo duhovnike v cerkvah v Ko€evju, Poljanah, Kostelu, Osilnici

3 Meje Vinodolske Zupe dolo¢a Vinodolski zakon, hrvaski pravni zakonik iz leta 1288, ki
omenja tudi severozahodno mejo Vinodolske Zupe. Tam pa niso omenjeni kraji na skrajnem
severu (na primer Prezid, Gerovo), kar verjetno pomeni, da takrat ti kraji Se niso bili del
posesti Frankopanov. Severna meja je bila namre¢ Ze od nekdaj problemati¢na. Tako se je
zgodovinsko lastniStvo teh krajev dokazovalo le s pomocjo dokazanega ponaredka t. i. Bule
Bele IV, katerega izvirnik naj bi nastal leta 1260, vendar ga niso nikoli nasli, obstaja le prepis.
V Buli Bele IV. je kot mejni severni kraj omenjen med drugim tudi Prezid. Ta ponaredek
tako sluzi kot edini dokaz severne meje Frankopanov. Kljub temu se Bula Bele IV. pogosto
omenja kot referenca tudi v resni literaturi. Na primer: »O stanovnistvu Gorskog kotara prije
13. stoljeca povijesni izvori nam ne govore mnogo. Toboznja kraljevska darovnica kralja
Bele IV. iz godine 1260. kojom knezovi Kr¢ki dolaze u feudalni posjed i bastinsko pravo nad
vinodolskom Zupom sadrzi nekoliko to¢nih topografskih podataka i vijesti o prvim naseljima
na krajnjem sjeverozapadu danasSnjega Gorskog kotara. Iako je taj dokument iz kasnijeg
vremena negoli je on stvarno datiran, taj diplomaticki falsifikat mozda je vremenski ipak prva
vijest o jednom dijelu danasnjega Gorskog kotara« (Kruhek v Gorski kotar 1981: 283). Tako
tudi Barac-Grum (Barac-Grum 1993: 19): »U 13. stolje¢u, 1260. godine, spominje se naselje
Prezidin kao posjed knezova kr¢kih.« Marija Malnar v svoji doktorski disertaciji (2012) prav
tako piSe: »Jedno od prvih goranskih naselja vezanih uz upravu naselja i gradova u Vinodolu
je Prezid, mjesto ,,pri zidu“. Dobio je ime po starom rimskom zidu (limesu) koji je zatvarao
granicu Zapadnog rimskog carstva na Apeninskom poluotoku pred prodorom barbarskih
naroda. O njegovu postanku, kao i datiranju, postoje razne teorije i moguca objasnjenja. Ono
se, prema nekima, prvi put spominje 1260. godine u Buli Bele I'V. Iako ovaj dokument mnogi
povjesnicari smatraju falsifikatom, Kruhek (1981: 283) navodi da ,,iako je taj dokument iz
kasnijeg vremena negoli je on stvarno datiran, taj diplomaticki falsifikat mozda je vremenski
ipak prva vijest o jednom dijelu danasnjega Gorskog kotara.“ Svakako je vazno spomenuti
da je Prezid smjesten u predjelu kroz povijest zvanom Babno polje (danasnji pograni¢ni dio
Republike Slovenije, op. a.).«

17



Janugka Gostenénik, Krajevni govori ob Cabranki in zgornji Kolpi

in Gotenici, kon¢no potrditev pa morajo Se vedno dobiti pri nadrejenem ribniskem
zupniku. Tako se isto leto navaja kot ustanovno leto kostelske zupnije v Fari s samo-
stojnim duhovnikom. Zupnija s sedezem v Fari je do ustanovitve banjaloske Zupnije
leta 1785 obsegala celotno kostelsko gospostvo (Zagar 1983: 140). Leta 1363 je nastala
tudi Zupnija v Osilnici, kar je sicer bilo prvotno ime za Zupnijo, Sele nato je postalo tudi
ime tamkaj$nje vasi. Naselje Gerovo'* je postalo Zupnija leta 1404 (Malnar 2007: 65).

V letih med 1469 in 1578 so sledili turski roparski pohodi, ki so s pokoli in zasu-
znjevanjem ljudi povzrocili razseljevanje Obkolpja in Kostelskega. Ljudje so se izse-
ljevali ze v drugi polovici 15. stoletja, najvec pa se jih je izselilo v 16. stoletju. Mnogi
so se izselili na sever ali v smeri danasnje Bele krajine. Prav obmocje Delnic in Se
posebno Ravne Gore naj bi bilo zaradi turSkih vpadov zelo prizadeto — ti kraji so bili
tedaj prakti¢no izpraznjeni.

Odseljevanja in kasnejSa ponovna priseljevanja raziskovalci razli¢no interpre-
tirajo. Hrvasko zgodovinopisje (in posledi¢no tudi dialektologija) razlaga, da so se
(¢akavski) izseljenci okoli dve stoletji kasneje vrnili v te kraje (Cabarski kraj, Ravna
Gora, Delnice, Skrad ...) in s seboj prinesli pokajkavljeno ¢akavs¢ino,'® kar naj bi se
odsevalo v »posve osobitih hrvatskih kajkavskih govorima« (Gorski kotar 1981: 419).
Tako naj bi bili danasnji prebivalci potomci nekdanjih ¢akavcev, ki so se zacasno izse-
lili na Kranjsko. Slavko Malnar (2007: 68, tudi 2010: 7) v to ni prepric¢an, saj migracije
ljudi s ¢akavskimi priimki iz smeri Kranjske niso bile nikjer zabeleZene, prav tako v
cerkvenih urbarjih ne najdemo ¢akavskih priimkov iz tistega casa.

Turski vpadi so povzrocili tudi prihod Uskokov. Ti so pred turSkim nasiljem pribe-
zali v kranjske, Stajerske in hrvaSke kraje iz Bosne, Dalmacije in celo iz Srbije. Nase-
ljevali so jih na obmocjih, ki so bila po letu 1469 zaradi turskih vojevanj opustoSena,
in to predvsem v Beli krajini, Istri in na Krasu (Zagar 1983: 66). Uskoke so gospodarji
tamkaj$njih posesti Zeleli naseliti tudi severneje, v Gerovem, Osilnici in bliznjih kra-
jih, kjer so bile zanje predvidene celo ugodne dajatvene olajSave, vendar zaradi tezkih
zivljenjskih razmer ti niso dolgo ostali.

Za Ortenburzani so bili lastniki tega obmocja Celjski grofje do svojega izumrtja
leta 1456 (Malnar 2007: 87). V njihovem casu se je prvotni grad v Kostelu povecal
v mogoden grajski objekt, ki je postal eden najve¢jih na tedanjem Kranjskem (Zagar
1983: 44). Gospostvo Kocevje se je delilo na tri urade: zgornji (iéiber), spodnji (unter)
Kocevski in zadnji (Hinterland) s (Kocevsko) Reko in Dragarsko planoto. Urbar celj-
skih grofov iz srede 15. stoletja je zal izgubljen (Juzni¢ 2009: 8). Ohranjen pa je urbar
Kocevske Reke iz leta 1498, kjer je zapisano, da je v letu 1498 Urad obsegal tudi

4V pisnih virih se Gerovo prvi¢ omenja leta 1028 kot Gerona, ki je oddaljena »en dan hoje od
Reke« (Giovani Kobler, Memorie per la storia della Liburnicas citta di Fiume, 1896, v Malnar
2007: 25).

5 Ta trditev se pojavlja pri avtorjih Vida Barac-Grum, Bozidar Finka, Rudolf Strohal, Marija
Malnar Jurisi¢ (...) ter v monografiji Gorski kotar (1981: 52, 420) pri razlagi zgodovine
kajkavskih govorov.

18



Uvod

Osilnico in Gerovo,'® ki je dobro desetletje kasneje pripadlo hrvaskemu grofu Zrinj-
skemu (Juzni¢ 2013: 17). Prav tako se v urbarju prvi¢ omenjajo tudi druga manjsa
naselja od spodnjem toku Cabranke in v okolici Gerova. Priimki, ki se omenjajo v tem
urbarju, dajo slutiti da so bili njihovi nosilci Sele kasneje naseljeni v te kraje, in sicer
Sele v 17. stoletju iz severnih delov Slovenije.

V tem casu so vse kocevske Zupnije, vkljuéno s Kostelom, pripadale ribniski
naddiakoniji, pred tem pa so bile vse del naddiakonata Slovenske marke ali krajine
(Kranjske). Z ustanovitvijo ljubljanske skofije leta 1461 so kocevske fare vklju¢no s
Kostelom tudi formalno prisle pod ribniski naddiakonat, ki se je obdrzal vse do leta
1787 (Juzni¢ 2013: 17).

Po izumrtju grofov Celjskih so Kocevsko'” in druge posesti prisle v last Habsbur-
zanov, ki so Poljane ob Kolpi s Koc¢evsko vred poldrugo stoletje obdrzali kot dezelno-
-knezji gospostvi in ju dajali v zakup. Leta 1507 je dobil kocevsko posest v najem
baron Jurij Thurn. Ta je zupnijo Gerovo dal v dozivljenjski najem Frankopanom. Imena
krajev Delnice, Brod na Kolpi in bliZnjih krajev so bila prvi¢ omenjena leta 1481 kot
ozemlja Frankopanov. Ti so zaradi prijateljskih vezi vsa ozemlja odstopili Zrinjskim
(Kocevski Zbornik: 76, 89), namesto da bi bilo ozemlje vrnjeno kocevskemu gospo-
stvu.'® Kocevsko gospostvo je bilo tako omejeno na ozemlje vzhodno od Cabranke
(KLS 209), leta 1547 so ga prevzeli grofje Blagajski.

Leta 1613 sta Andrej Ziegelfest in Zaharija Tance v komisiji nadvojvode Ferdi-
nanda II. iz Gradca dolo¢ala mejo med kostelskim in koevskim gospostvom. Komisija
naj bi razresila tudi spore med Kocevarji in najemniki ko¢evarskega gospostva grofi
Blagajskimi. Po tem je Srobotnik med letoma 1574 in 1613 presel od kostelskega h
kocevskemu gospostvu (Juzni¢ 2013: 116).

Zrinjski so znali dobro organizirati promet in trgovino. Gospodarski pomen obmo-
¢ja sta povecala predvsem brata Nikola in Peter Zrinjski. Leta 1638 sta si med seboj
razdelila svoje imetje (Gorski kotar 1981: 52) in grof Peter Zrinjski je leta 1651 v Cabru
odprl Zelezarno oziroma visoko pe¢ za taljenje zelezove rude. V Osilnici je bil sicer ze
od leta 1476 odprt rudnik zelezove rude s plavzi za njeno obdelavo. Peter Zrinjski je
za potrebe Zelezarne v Cabar in okolico naselil veliko delavcev, kovadev in rudarjev iz
drugih delov Kranjske, Nem¢ije in Ceske.!

16 Tr§ée in Cabar e nista bili obdavéena v ¢asu urbarja iz leta 1498, &eprav sta brzkone spadala
pod zupo Gerovo (Juznic 2009: 179).

Kocevsko gospostvo je do leta 1848 zajemalo Se sedanjo obcCino Osilnica ter dele sedanje
obc¢ine Loski Potok s srediS¢ema v Travi in Dragi, do 16. stoletja pa tudi obmocje danasnje
Hrvaske pri Gerovu (Juzni¢ 2013: 1).

Za dokaz o »resni¢ni meji« je Zrinjskim sluzila Bula Bele I'V.

Prim. »MozZe se na mnogo mjesta procitati kako je hrvatski junak grof Petar Zrinski za rad
Cabarske Zeljezare angazirao mnoge majstore iz Gorenjske, Koruske, Tirola i Njemacke. Medu
njima se spominju i prezimena kao Zagar, Malnar, Kvaternik, Cop, Zurga, Mandl i druga,
a ona su na podrugju Cabra bilu prisutna barem 150 godina prije poéetka rada Zeljezare u
Cabru. Ona su zabiljeZena u najstarijem saduvanom podatku za ovaj kraj, u Urbaru Kogevske
Reke iz 1498. godine« (Malnar 2010: 7).
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Leta 1671 so Zrinjskim zaplenili njihovo imetje, ¢abarsko gospostvo je preslo v
lastniStvo madZzarske vojaske enote, leta 1695 pa jo je kupila avstrijska vojaska enota.
Ob zaplembi imetja je bil med letoma 1672 in 1673 narejen tudi »inventar podloZni-
kov« Petra Zrinjskega. Po priimkih sodec jih je bilo okoli trideset s Kocevskega, pri-
blizno enako iz Loskega gospostva, velik del priimkov pa pripada prislekom iz okolice
Idrije, Cerknega, Skofje Loke (Malnar 2007: 72).

Leta 1663 je Zrinjski v Cabru osnoval novo Zupnijo, kamor je po novem spadal
tudi Prezid oziroma Babno Polje (Pabenfeld). Sele leta 1719 je zadelo nastajati dana-
$nje naselje Babno Polje, vendar pa je kraj s tem imenom Ze obstajal, tako so novo
naselje poimenovali Novo Babno Polje, Prezid pa je postal Staro Babno Polje, ¢eprav
so domacini kraj Ze od nekdaj imenovali Prezid (Malnar 2007: 41). Z nadaljnjim razvo-
jem Cabra je Gerovo, ki je bilo sredii¢e tega dela Gorskega kotarja ve¢ stoletij, hitro
zacelo izgubljati svojo vodilno gospodarsko vlogo in je prenehalo biti cerkveno sredi-
$¢e Cabarskega kraja.

Kocevsko gospostvo je bilo od leta 1641 do 1848 last Turjacanov. Leta 1776 je
Marija Terezija na obmocju Gorskega kotarja osnovala Severinsko Zupanijo, ki je
zajela vsa nekdanja frankopanska in zrinjska ozemlja v danasnjem Gorskem kotarju in
Primorju. Severinska Zupanija je bila razdeljena na tri dele: Primorski (sém sta spadali
tudi naselji Fuzine in Lokve), Gorski (zajemal je ves osrednji del danasnjega Gorskega
kotarja, torej tudi Cabar, Brod, Delnice, Ravno Goro) in Kolpski (Severin, Lukovdol,
Mrkopalj). Vendar pa je Jozef I1. Ze leta 1785 ukinil vse zupanije kot zastarele in kon-
zervativne tvorbe, namesto tega pa ustanovil okrozja, mnogo vecje politi¢ne in upravne
enote (Gorski kotar 1981: 66).

1.3 Pregled preucevanja govorov ob Cabranki
in v zgornjem Obkolpju

1.3.1 Zgodovina preucevanja

Zacetniki t. 1. znanstvene dobe preucevanja kajkavskih govorov (Loncari¢ 1996: 1)
so Josef Dobrovsky, Jernej Kopitar in Franc Miklosi¢ z razli¢nimi interpretacijami o
pojmih »kajkavséina« in »Slovenec«. Tako Dobrovsky kot nato Kopitar obravnavata
slovens¢ino in kajkavsc¢ino kot en jezik. Prav tako Miklosi¢, ki hrvaSke kajkavce (t. 1.
Civilna Hrvaska) ozemeljsko povezuje v t. i. zahodno deblo Slovenov skupaj z zaho-
dno Ogrsko, Stajersko, Korosko, Kranjsko in Primorjem (Sivic-Dular 2013: 355). Sele
ilirsko gibanje prinese spremembo, tj. povezovanje kajkavs¢ine s hrvaskim jezikom.
Sredi 19. stoletja (v ¢asu, ko osnova hrvaskemu knjiznemu jeziku postaja novo-
Stokavsko narecje) nastajajo prvi zavestni zapisi kajkavskega narecnega gradiva; med
avtorji sta tudi Milan ReSetar in Rudolf Strohal. Milan ReSetar je leta 1907 izdal svojo
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monografijo Der Stokavische dialekt, ki je pomembna zlasti zaradi precej natan¢no
opredeljene meje kajkavskega narec¢ja glede na druga narecja (Lisac 2012: 94). Rudolf
Strohal je poznan predvsem zaradi svojih podrobnih zapisov govorov krajev Brod na
Kolpi, Lokve, Ravna Gora in Delnice, vendar pa njegovi zapisi ne veljajo za najbolj
zanesljive. Leta 1922 Nikola Majnari¢ podrobno predstavi govor Ravne Gore.

Lukjanenko leta 1905 v Kijevu izda monografijo Kajkavsko narjecje (Kijev,
1905), v kateri predstavlja svojo teorijo o slovenski, Cakavski in Stokavski osnovi kaj-
kavskih govorov (Lisac 2012: 92). Lukjanenko je sprejel Oblakovo delitev kajkavsc¢ine
na juzno (ki je blizja Stokavscini) in severno (ki je blizja slovens¢ini), predstavil pa je
tudi lastno hipotezo o trojni osnovi kajkavscine, ki temelji na konzonantizmu, in sicer
naj bi imela Stokavsko, ¢akavsko in slovensko osnovo.

Vatroslav Jagi¢ v recenziji Lukjanenkovega dela natanéneje opise svoje staliSée v
zvezi s kajkavscino in napiSe, da za dolocanje nare¢nih odnosov niso zadostne posa-
mezne foneti¢ne znacilnosti (Loncari¢ 1996: 5) ter poda dve definiciji kajkavicine: 1)
kajkavscina je genetsko gledano prehodni idiom in predstavlja vmesni del med sloven-
$¢ino in hrvascino; 2) kajkavscina je glede na svoje znacilnosti del hrvaskega jezika.

V veliki meri se je na Lukjanenkovo monografijo naslonil Aleksandar Beli¢ (v
Stanojevi¢ 1927), ki je zasluzen za prvo znanstveno delitev kajkavskih narecij (brez
gorskokotarskih govorov) znotraj hrvaske dialektologije, in sicer na podlagi odrazov
praslovanskih *7in *d (> ¢ %, ¢ j, ¢ ). Po njegovem mnenju ni dvoma, da ima kaj-
kavs$c¢ina skupne lastnosti s slovenskim jezikom, vendar pa pravi, da je glede na njene
dana$nje lastnosti nikakor ne moremo imeti za slovensko narecje.

Fran Ramov$ meni, da je kajkavscina genetsko gledano del slovenskega jezika.
Prvotna jezikovna skupnost slovans¢ine v Alpah in na zahodnem delu Balkana je bila
razdeljena na dva dela, in sicer je SZ del (s slovensc¢ino, kajkavscino in ¢akavséino) stal
nasproti vzhodnemu $tokavskemu delu (Ramovs 1936: 75). Ze v 10. stoletju pa je kaj-
kav§€ina zaradi politi¢nih razlogov presla pod hrvaski jezikovni vpliv, zato tudi Ramovs
sodobnih kajkavskih govorov ni vkljuceval v slovenski jezik (Lisac 2012: 95). Ramovs
(1936: 76) navede znacilnosti, ki povezujejo kajkavscino s slovenskim jezikom: 1) psl.
*, %d > { jin ¢, j > ¢, j; 2) paralelni razvoj skupin *stj, *skj in *zdj, *zgj > §¢, 2d? >
Z kajk. §¢, zdz; SZ kajk., prekm. $¢, zdz; 3) *¢ > o (v kajk. po 14. st. > u po nare¢nem
razvoju, deloma pa gre za Stokavsko-¢akavski vpliv); 4) -o/-u (na SZ in SV s sekun-
darnim -m po m./st. spolu) < *-9 < *-gjo v or. ed. a-debla; 5) *’'> rj oziroma otrdi v r
v polozaju pred soglasnikom in na koncu zloga; 6) kvantiteta samoglasnika vpliva na
kvaliteto; 7) podobnosti v morfologiji: -ov v rod. mn. samostalnikov moskega spola, ni
vokativa, ohranjen namenilnik, tvorba futura z bodp, izguba aorista in imperfekta; 8)
veliko Stevilo skupnih izposojenk iz nemscine; 9) jat se v Z sln. delu zozi (¢ > ¢, ie, ije,
ie, 1), na V sln. in kajk. pa ohranja svojo §irino (€ > e, d, e, ai).

Stjepan Ivsi¢ je v monografiji Jezik Hrvata kajkavaca (1936) preucil celotno obmo-
¢je kajkavscine (razen Gorskega kotarja). Najbolj pomembni rezultati njegove raziskave
so povezani z naglasom, in sicer je dolo¢il t. i. osnovno kajkavsko akcentuacijo (dalje
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OKA). Zanjo je znacilen predvsem obstoj metatoni¢nih oziroma novih praslovanskih
naglasov — novih akutov in novega cirkumfleksa v dolo¢enih kategorijah (Loncarié
1996: 8). Vecji del kajkavskih govorov, vendar brez gorskokotarskih govorov, je glede
na naglas razvrstil v §tiri vecje skupine, in sicer prav glede na metatoni¢ni cirkumfleks.
Iv§i¢ je tako z odkritjem teh naglasnih zakonitosti, ki so skupino kajkavskih govorov
povezale v celoto, posredno ovrgel Lukjanenkovo oziroma Beli¢evo in Ramovsevo
hipotezo (Loncari¢ 1996: 9).

Mate Hraste je (v Enciklopedija Jugoslavije 1960) primerjal Beli¢evo in IvSi¢evo
delitev ter kajkavsko narecno skupino razdelil na Sest narecij; v svojo delitev pa je kot
prvi vkljuéil tudi t. i. goranski dijalekt.

Dalibor Brozovi¢ postavi hipotezo o mejah kajkavs¢ine pred migracijami, in sicer
naj bi se nahajala v okviru hrvasko-srbskega diasistema s petimi enotami, ki kot celota
stoji nasproti slovenskemu diasistemu. Predlagal je novo delitev kajkavskih narecij
(1960), in sicer s kombinacijo Beli¢eve delitve po konzonantizmu in IvSieve po naglasu
(Loncari¢ 1996: 10). Njegova zasluga je, da je pokazal potrebo, da se kajkavsko narecje
deli naprej in da je za to nujno treba upostevati dva razlicna kriterija, in sicer sta to lahko
akcentuacija in vokalizem. Gorskokotarske govore je uvrstil v okvir kajkavséine.

Pavle Ivi¢ je odkril (1961, 1968) dve pomembni znacilnosti v vokalizmu osrednjih
kajkavskih govorov, ki sluzita za nadaljnjo klasifikacijo kajkavskih govorov:

* izenacenje odrazov jata in polglasnika (*¢é = *3),
* izenalenje odrazov zadnjega nosnega samoglasnika in zlogotvornega */ (*o = *]).

Podal je tudi popravke Ivsic¢eve delitve glede na naglas.?

20 1In sicer so bili Ivi¢evi popravki:
1) Ivsi¢ je napac¢no predpostavil izogloso v SZ zagorskih govorih. Gre namre¢ za psl. stari
akut, ki je v teh govorih ob Sotli na meji s Slovenijo v primerih, kot je »lipa«, po Iv§icu dal
dolg zlog. Vendar pa so v teh govorih podaljSani vsi kratki nezadnji naglaseni zlogi, torej ne
samo zlog s starim akutom, ali pa je prislo do izgube nasprotja po kvantiteti. Ti govori tvorijo
idiom, ki ima znacilnosti narecja, Ivi¢ jih poimenuje gornjosutlanski dijalekt.
2) Podravske govore je Iv§i¢ umestil v svojo I'V. skupino, saj so naglasni pojavi podobni
kot v ostalih govorih te skupine, vendar pa gre tukaj za prefonologizacijo zaradi fiksiranja
naglasnega mesta. Ivi¢ ga poimenuje podravski dijalekt.
3) Iv8i¢ ni vedel za govore v MedZimurju, v katerih je izginilo tudi nasprotje po kvantiteti,
kaze pa, da je tako v celotnem Medzimurju. Poleg tega pa so ti govori razvili nekatere druge
fonoloske lastnosti, in sicer petdelni vokalni sistem. Ivi¢ ga poimenuje »medimurski dijalekt«.
Ivi¢ opozarja, da je treba dodeliti mesto tudi govorom, ki ohranjajo nespremenjeni kajkavski
cirkumfleks (karakteristika IvSiceve 1. skupine): posékel, méso; govorom, kjer prihaja do
metatonije akuta: sisa — sisa (sjevernomoslavacki govor); govorom, kjer poznajo metatakso
naglasa proti zaGetku besed: lo'pata — 'lopata.
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Zvonimir Junkovi¢ (1963) je bil mnenja, da je bila kajkavs¢ina oziroma panonska

skupina zahodnega juznoslovanskega prajezika Ze od zaCetka del hrvaskega jezika

in da so se iz nje razvili tudi nekateri danasnji slovenski govori (prleski, prekmurski

in nekateri vzhodnostajerski govori). Njegova hipoteza temelji na naslednjih glaso-

slovnih znacilnostih:

+ izenacenje odrazov e = ¢, kar ni znacilno za alpsko skupino;

*  razvoj *d in skupine *zd;

»  predpostavka, da v alpski skupini ni prislo do skrajSanja psl. starega dolgega akuta,

» slovenski govori, ki izhajajo iz panonske skupine, ne poznajo starih slovenskih
naglasnih sprememb, tj. terciarnega premika cirkumfleksa, daljSanja nezadnjega
kratkega zloga, odpravljanja nenaglaSenih dolzin (Loncari¢ 1996: 11).

Jakob Rigler je zavracal Junkovicevo teorijo in dokazoval:

» daje bil akut v tistih govorih, ki mejijo na kajkavsc¢ino, skraj$an in da;

*  razvoj *d ni bil tak, kot sta predvidevala Ivi¢ in Junkovi¢, temveg tak, kot je pred-
videval Ramovs.

1.3.2  Slovenska dialektologija

Predstavitev prispevkov slovenskih dialektologov k prouc¢evanju in klasifikaciji obrav-
navanih govorov v nadaljevanju je kronoloska.

Fran Ramovs je v svoji Dialektoloski karti slovenskega jezika (1931) kostelske
govore pristel h govorom t. i. belokrajinskega nare¢ja kot dela dolenjske narecne
osnove. Na karti jih je narisal tudi na desnem bregu Kolpe (s precej naselji v okolici
Delnic in okolici Cabra), kar je utemeljeval: »Tudi onstran Kolpe, v gorskem Kotaru,
razmere niso bile ni¢ drugacne; zato pa je toliko skupnosti med kostelskim dialektom
in govorico v Delnicah in Lokvah« (Ramovs 1931: 59). Na severu je na karti vkljucil
tudi Lazec, severovzhodna meja pa je bila Koc¢evska. Babno Polje na severozahodu je
prikljucil k zahodnemu dolenjskemu nare¢ju. Vendar pa Ramovs, glede na navedene
vire v Dialektih, ni razpolagal s prav veliko gradiva (Horvat 1994: 306), bolj znani so
mu bili namre¢ le (vzhodni) kostelski govori.
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Karta 2: Del Dialektoloske karte
slovenskega jezika (1931)
(avtor: Fran Ramovs) kosielsko

Glede na koli¢ino Stokavskih primesi je znotraj belokrajinskega dialekta razloceval
Sokarski govor (s trdno slovensko osnovo), osrednji belokranjski s poljskim govorom,
juzni belokranjski ali privrski in kostelski govor (Ramovs 1931: 33). Uvrstitev kostel-
skih govorov k belokranjskemu narec¢ju je Ramovs utemeljeval s stopnjo srbohrvaske-
ga?! vpliva, ki naj bi bil moc¢an tudi v kostelskih govorih oziroma »ker je ta govor po
svojem postanku, razvoju in po svojem bistvu takSen kot belokrajinski, ga Stejem kar k
njim.« (Ramovs 1935: 136).

Prvi obsirnejsi pregled jezikovnih znacilnosti kostelskega govora je podal Ramovs
v Dialektih (1935: 142), nato pa Se v Kratki zgodovini slovenskega jezika (1994: 136).%
Z nekaterimi tam opisanimi lastnostmi se na podlagi sodobnejsih raziskav ne moremo
(ved) strinjati. Za issln. *@/*¢- in *6 podaja Ramovs odraz uo. Tak diftonski odraz pa
sem sama zasledila le v govoru Delnic in deloma v Babnem Polju. Isto velja za issln.

2l Pri povzemanju Frana Ramovsa je uporabljen izraz »srbskohrvaski«, ki ga je sam uporabljal
v skladu s takratnimi obicaji.
22 Prva izdaja iz leta 1936.
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*§/%é-, kjer Ramovs navaja diftong ie, ki ga prav tako nisem nikjer zasledila.”® Gradivo
za Delnice, ki ga navaja od Strohala in se je kasneje izkazalo za precej nezanesljivo, v
navedenih primerih sicer drzi.

Dialektolog Tine Logar je za potrebe Slovenskega lingvisticnega atlasa pripravil
zapis po vprasalnici SLA v krajih Osilnica in Vas, oboje leta 1957. Albinca Lipovec je
leta 1966 naredila zapis za SLA za govor Babnega Polja. Ta je vkljucen tudi v mrezo
krajev Slovanskega lingvisticnega atlasa (OLA TO013), za kar je bil prav tako narejen
obsezen zapis po vprasalnici OLA Albince Lipovec in Francke Benedik.*

Joze Toporisi¢ (1965: 23) je govore na obmocju Kocevskega obravnaval kot osmo
nare¢no skupino, tj. kot »(mesano) kocevsko« (1968: 11). Jakob Rigler je v svojem
komentarju Toporisi¢evega poimenovanja leta 1975 predlagal zdruzitev govorov koce-
vskega obmocja ter govorov ob Kolpi in v juzni Beli krajini v posebno nare¢no sku-
pino. Nekateri izmed teh govorov namrec izstopajo iz dolenjske nare¢ne skupine, vsi pa
naj bi imeli drugacen akusti¢ni vtis. Po njegovem mnenju bi v to skupino lahko spadalo
obmocje, ki ga je na svoji skici diahrone predstavitve slovenskih narecij oznacil z B.
Prvotno naj bi v to skupino spadala tudi nekatera podrocja z danasnje hrvaske strani
drzavne meje (Rigler 2001: 297).%

Tine Logar je v svoji monografiji Slovenska narecja (1975) govor Babnega Polja
povezal s kostelskim nare¢jem in zapisal, da je to eden izmed govorov narecja, ki se
govori ob Cabranki in zgornji Kolpi na slovenski in hrvaski strani (Prezid, Cabar, Osil-
nica itd.) (Logar 1975: 96).

Novo gradivo je torej omogocilo boljse poznavanje govorov ob Kolpi in spre-
membo nare¢ne meje na narecni karti. Na Logar-Riglerjevi karti slovenskih narecij
iz leta 1986 najdemo dve spremembi: prva je dialektoloske narave — tudi Babno Polje
je uvrsceno v kostelsko narecje, druga pa je izenaditev juzne narecne meje s politiéno
mejo s Hrvasko (ta sprememba je bila najverjetneje politiéno motivirana).?® K temu
navaja tudi Logarjev komentar v rokopisu zapisa za SLA za Osilnico, kjer na podlagi
odrazov dolgega vokalizma komentira, da »v Osilnici govorijo isto kot v Gerovug,
kar pomeni, da je najverjetneje poznal tudi gerovski govor. V porocilu s terena v
kraju Osilnica pa: »Enaka govorica je razsirjena tudi po hribih onstran Kolpe na
Hrvatskem« (1. stran tipkopisa). Podobno tudi v svojem porocilu s terena v kraju Vas
pri Kostelu, kjer je zapisal: » Tudi onstran Kolpe na Hrvatskem je govorica v glavnem
ista kot na Kostelskem« (1. stran tipkopisa). Znano je namrec, da je Logar pri svojem
zbiranju gradiva na terenu vedno zbiral tudi gradivo iz krajev v okolici predvidenih
raziskovanih tock.

3 Vet o tem v poglavju 2.2.1.1.

24 Sonja Horvat je naredila zapis po vprasalnici SLA za Drago (SLA T280), vendar pa nam to
gradivo Ze dlje ¢asa ni dostopno, saj ga je zapisovalka odtujila, Zal pa ga pred tem ni nikjer
objavila.

% Prvaizdaja tega Riglerjevega prispevka je iz leta 1975.

% Tako tudi Gorse 2010: 22.
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Karta 3: Karta slovenskih narecij z ve¢jimi naselji (Karto Tineta Logarja in

Jakoba Riglerja (1983) dopolnili sodelavci Dialektoloske sekcije
ISJFR ZRC SAZU (2016), izsek iz karte (SLA 2.1: 11)

Logar je kasneje v svojem ¢lanku za Enciklopedijo Slovenije 1 (ES 1987: 222) obravna-
val kostelsko narec¢je v sklopu belokranjsko-obkolpskih govorov, ki jih je definiral kot
»bolj ali manj mesane slov.-hrv.-srb. govore med Gorjanci in kocevskimi gozdovi ter
Kolpo in Cabranko od Starega trga ob Kolpi do Osilnice in od tod naprej do Babnega
Polja.« Pri opisu kostelskega narecja locuje med kostelskim govorom med Bilpo in
Kuzljem?” in osilniskim govorom (ES I: 223), ki ga je seveda dobro poznal.?® Osilniski
govor je opisal kot preplet dolenjskih (osnovni razvoj samoglasnikov), belokranjskih
(naglasni premiki), gorenjskih (Svapanje) in rovtarskih pojavov (krajSanje dolgih 7 in u
ter issln. *-2 > o).

Dialektologinja Sonja Horvat, ki je z Gregoricem sodelovala pri nastajanju Slo-
varja kostelskega govora, je leta 1994 objavila prispevek o naglasnih in fonoloskih
znacilnostih slovenskega kostelskega govora (za kraje Babno Polje in Lazec ter kraje
med Srobotnikom in Grgljem, ki jih poimenuje juZznokostelski govori).?* V prispevku
Horvatova ugotavlja, da so vsi obravnavani govori med seboj sicer enotni (Horvat
1994: 306), razlikujejo se le v nekaterih jezikovnih znacilnostih.*® Tako se govor Lazca
od govora Babnega Polja in juznokostelskega govora razlikuje po tem, da naj v njem

27 Kot opozarja ze Gorse (2010: 21) v svojem diplomskem delu, obstajajo neskladja med Logarjevo
mejo kostelskega narecja, kot jo dolo¢a v omenjenem ¢lanku in kot je dejansko zarisana na
Karti slovenskih narecij iz leta poprej (1986). Na karti namre¢ meja kostelskega narecja ne
sega do Bilpe, prav tako na narec¢ni karti nista lo¢ena kostelski del in osilniski govor.

2 Na Karti slovenski nareéij (1986) je kostelsko nare¢je oznaceno kot enotno naredje.

# Prav ti zadnje omenjeni govori so zajeti v Gregori¢ev slovar.

39 Vsi govori so izgubili tonemskost, ohranili kvalitetno nasprotje, imajo iste naglasne premike
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ne bi prislo do umika dolgega akuta s predzadnjega zloga.?' Vendar v nadaljevanju v
opisu govora Lazca (Horvat 1994: 308) podaja dvojni¢ne primere. Zelo verjetno je, da
je Horvatova na terenu naletela na dvojnicnosti, saj smo tudi sami na obmocju dragar-
skih govorov zasledili doloc¢ene prozodijske nedoslednosti.

Omenja tudi ponaglasne dolzine, ki naj bi se izgubljale v smeri proti severozahodu
(Horvat 1994: 306). Vendar pa glede na do sedaj zbrano gradivo, ponaglasne dolzine
poznata izklju¢no govora Banje Loke in Delaca in nikakor ne celoten jugovzhodni
predel kostelskega narecja.

Najmlajsa generacija dialektologov na Institutu za slovenski jezik Frana Ramovsa
ZRC SAZU Se naprej raziskuje te obmejne govore.’? V 1. zvezek SLA so tako bili kot
kontrolne tocke zajeti tudi govori na Hrvaskem (SLA 1.2 2011: 22), med drugimi*
govora krajev Cabar (SLA T410) in Ravnice (SLA T411). Nadaljnje nareéne raziskave
in zlasti analize na osnovi metod genetskega jezikoslovja pa so utemeljile, da moremo
vse kontrolne govore na Hrvaskem uvrstiti v regularno mrezo SLA, kar je predstavljeno
v Uvodu k 2. zvezku SLA (SLA 2.2 2016: 20). Da gre za govore, ki pripadajo sloven-
skemu jezikovnemu sistemu, so Se podkrepili tudi posamezni znanstveni prispevki,
mdr. je Matej Sekli (2013) obravnaval zemljepisnojezikoslovno &lenitev kajkavi¢ine
in slovensko-kajkavsko jezikovno mejo ter dokazal, da so, genetolingvisti¢no gledano,
govori krajev Banfi, Hum na Sutli, Cabar, Gerovo, Delnice, Gornji Turni, Brod na
Kolpi, Ravna Gora in Skrad del slovenskega jezikovnega sistema.

(umik na prednaglasno krac¢ino in nadkracino, terciarni umik cirkumfleksa in umik naglasa

s kratkega zaprtega zloga).

Za primer navaja tudi leksem golob, v katerem naj ne bi prislo do terciarnega umika cirkumfleksa

(Horvat 1994: 306), vendar pa sama §tiri vrstice prej v istem odstavku trdi, da ta umik govor

Lazca pozna.

32 Na Oddelku za slovenistiko Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani sta pod mentorstvom
Vere Smole nastali diplomski deli, ki obravnavata dva razli¢na krajevna govora kostelskega
narec¢ja. Tanja Muhvic (2009) je v svojem diplomskem delu kot prva zapisala lekseme tudi na
hrvaski strani drzavne meje, in sicer v kraju Hrvatsko. Ana Gorse (2010) je podrobno opisala
govor Bosljive Loke in tako zapolnila zev na obmocju, ki dejansko predstavlja mejo (sicer
malo juzneje) med severozahodnimi in jugovzhodnimi govori. Z geolingvisti¢éno metodo je
predstavila izoglose, ki vidno locujejo kostelsko narecje na dva dela.

3 Vseh krajevnih govorov na Hrvaskem, zajetih v SLA mrezo, je sedem, poleg obeh omenjenih
Se: Banfi (SLA T407), Hum na Sutli (SLA T408), Dubravica (SLA T409), Ravna Gora (SLA
T412) in Brest (SLA T413).

31
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1.3.3

Hrvaska dialektologija

Hrvaska dialektologija lo¢i tri nare¢ne skupine hrvaskega jezika, in sicer Stokavsko,
¢akavsko in kajkavsko nare¢no skupino.’* V tem delu se osredoto¢amo zgolj na (znan-
stvene) delitve in opise govorov znotraj kajkavske narecne skupine, znotraj tega pa
predvsem na govore v Gorskem kotarju. V novejSem casu (od druge polovice 20. sto-
letja naprej) so se s kajkavi¢ino ukvarjali predvsem Stjepko Tezak, Antun Sojat, Vida
Barac-Grum, Bozidar Finka, Josip Lisac, Mijo Loncari¢, Vesna Zecevi¢, Mira Menac
Miheli¢, Anita Celini¢, med najmlaj$imi pa Marija Malnar Jurisi¢ in Tijmen Pronk.

Mijo Loncari¢, ki ima obsezen kajkavski opus, je podal zaenkrat zadnjo veljavno
klasifikacijo kajkavskih govorov. Hrvaska dialektologija (Loncari¢ 1982 in 1996) tako
deli kajkavsko nare¢no skupino na dva dela, in sicer na (Loncari¢ 1996):

* glavnino naredij, v kateri imajo govori vse glavne oziroma tipi¢no kajkavske zna-
Cilnosti, in se glede na naglas in vokalizem deli na osem skupin:

1)

2)

3)

4)

)
6)

7)

8)

9)

(1. Ivsi¢eva skupina)®

SREDISNJOZAGORSKI/BEDNJANSKO-ZAGORSKI — ohranja osnovno kajkavsko akcen-
tuacijo, sovpad odrazov za *¢ = */, vendar ne tudi z odrazom za *u;
SAMOBORSKI — ohranja osnovno kajkavsko akcentuacijo, sovpad odrazov za *¢
= *] =%y

VARAZDINSKO-LUDBRESKI — ohranja osnovno kajkavsko akcentuacijo, sovpad
odrazov za *¢ = *] = *o;

GORNJOSUTLANSKI/ZAPADNO ZAGORSKI — izgubili so nasprotje po kvaliteti in
kvantiteti;

MEBIMURSKI — izgubili so nasprotje po kvaliteti in kvantiteti;
PLJESIVICKOPRIGORSKI — ohranja osnovno kajkavsko akcentuacijo, ni sovpada
odrazov za *¢ # *2;

(III. IvSi¢eva skupina)

TUROPOLISKO-POSAVSKI — regresivni premik naglasa z metatoni¢nega cirkumfle-
ksa, sovpad odrazov za *¢ = */, vendar ne tudi z odrazom za *u;
VUKOMERICKO-POKUPSKI — regresivni premik naglasa z metatoni¢nega cirkumfle-
ksa, sovpad odrazov za *¢ = *] = *u;

DONJOLONJSKI/JUZNOMOSLAVACKI — regresivni premik naglasa z metatoni¢nega
cirkumfleksa, sovpad odrazov za *¢ = */ = *u;

3V hrvaski dialektoloSki terminologiji se za pojem nare¢ne skupine uporablja izraz narjedje,
torej (hrv.) Stokavsko narjecje, cakavsko narjecje in kajkavsko narjecje, ki se dalje delijo na
narecja, v hrvaski dialektoloski terminologiji je temu ekvivalenten termin dijalekt.

3 Velika rimska §tevilka predstavlja delitev skupin glede na naglas po Iv§i¢ 1936.
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(IV. Ivsic¢eva skupina)

10) SJEVERNOMOSLAVACKI — regresivni premik naglasa s kratkega zloga;

11) GORNJOLONISKI — progresivni premik naglasa z dolgih zlogov, sovpad odrazov
za *¢ = *[, vendar ne tudi z odrazom za *u;

12) GLOGOVNICKO-BILOGORSKI — navzkriZzna metatonija osnovnega kajkavskega cir-
kumfleksa in akuta, sovpad odrazov za *¢ = *] = *u;

13) PODRAVSKI — stalno naglasno mesto;

e obrobni, manjsi del narecij, kjer govori nimajo vseh glavnih oziroma tipi¢nih
znacilnosti:

14) GORANSKI/GORSKOKOTARSKI (goransko/gorskokotarsko narecje) — izgubili so
nasprotje po kvaliteti, ni sovpada odrazov za *é # *5 in *p + */. Locuje se
zapadnogoranski (zahodno goransko podnarecje) del, ki ima ve¢ skupnih zna-
Cilnosti s slovenskih jezikom, in isto¢nogoranski del (vzhodno goransko pod-
narecje), ki je bolj povezan z osrednjim kajkavskim delom);

(II. Tvsi¢eva skupina)
15) DONJOSUTLANSKI — s Cakavsko osnovo.

Karta 4: Karta kajkavske nare¢ne skupine,
AN izsek iz karte (avtor: Mijo Loncaric)

HrvaSka dialektologija med goranske govore tradicionalno uvrs¢a prav vse govore
v Gorskem kotarju do drzavne meje s Slovenijo. Goransko narecje deli na dva dela,
manjsi vzhodni del in vecji zahodni del. Zahodnemu goranskemu podnarecju, ki za-
jema tudi del govorov, obravnavanih v nasi raziskavi, pripada obmocje v Gorskem
kotarju zahodno od Zaumola in Plemenitasa (Lisac 2006: 11).

Gorskokotarske govore je obravnavalo ve¢ avtorjev, in sicer se je ena skupina
ukvarjala bolj z samo klasifikacijo govorov — Bozidar Finka, Vida Barac-Grum in Mijo
Loncari¢, druga skupina pa bolj s temeljitimi opisi posameznih krajevnih govorov —
Josip Lisac z izErpnim opisom krajevnih govorov Delnic in rojstnih Gornjih Turnov ter
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Broda na Kolpi, Marija Malnar je v svoji doktorski disertaciji (2012) temeljito predsta-
vila govore Tri¢a, Prezida in Cabra. Opozorila je na sobivanje dveh jezikovnih siste-
mov v mestu Cabar (M. Malnar 2012: 71), in sicer na pogostej$ega, ki je enak sistemu
okolikih govorov, ter na »starega ¢abranskega«, ki ga bolj redko zasledimo.*

Tijmen Pronk je obravnaval zgodnji razvoj goranskih govorov do priblizno 16.
stoletja (2010),% in sicer spremembe v akcentuaciji — tipi¢no slovenski pomik cirkum-
fleksa na naslednji zlog, ki je znacilen tudi za goranske govore (2010: 101), in nastanek
novega cirkumfleksa, ki povezuje kajkavske in slovenske govore. Znotraj konzonan-
tizma je obravnaval razvoj *v- > *x- (v dolocenih polozajih), ki je znacilen za govore
v celotnem Gorskem kotarju, izoglosa tega pojava pa se nahaja nekje na sredini Bele
krajine. Pri vokalizmu je najprej izpostavil razvoj *u > *ii, ki je znacilen ne samo
za govore v Gorskem kotarju, ampak ima vecji prostorski obseg. Dalje je apliciral
Riglerjev zakon (po Rigler 2001: 77—87, 88—95) asimilacije kratkega jata s samoglasni-
kom v slede¢em zlogu, ki je znacilen za juznoslovenske in nekatere vzhodne slovenske
govore, na goranske govore in na preostale kajkavske, vendar do asimilacije ne prihaja
v istih leksemih. Nato je prikazal najzgodnej$i razvoj goranskega vokalizma, ki da je
bolj podoben juznoslovenskemu razvoju kot kajkavskemu (2010: 116), znotraj tega pa
vokalne sisteme goranskih govorov na razli¢nih ¢asovnih stopnjah.

Bozidar Finka je leta 1966 naredil zapis za krajevni govor Gerova po vpraSalnici
za (tedaj imenovani) Srpskohrvatski dijalektoloski atlas. Preuceval je gorskokotarsko
kajkavsc¢ino in jo klasificiral. Razdelil jo je na osem tipov (1974): lukovdolski, skrad-
ski, ravnogorski, delnicki, brodskokupski, gerovsko-cabarski, lokvarsko-fuzinarski in
prezidanski. Predlagal je tudi klasifikacijo prehodnih oziroma meSanih kajkavsko-¢aka-
vskih govorov. V sodelovanju z Vido Barac-Grum sta (1981) gorskokotarske govore
razdelila na sedem tipov (skradski tip se ne omenja). Kasneje je Barac-Grum v svoji
monografiji Cakavsko-kajkavski kontakt u Gorskom kotaru (1989) krajevne govore
Cabra in Gerova sinhrono klasificirala v t. i. »makrosustav X.«, krajevni govor Prezida
pa v »makrosustav XI«. Klasifikacija sloni na naslednjih razlikah: govor Prezida pozna
§, ¢, z (slekanje in cakavizem) in ya, medtem ko ima Cabar véasih yo in véasih ua.
Kratki vokalizem (1993: 82), tako naglaSeni kot nenaglaSeni, pa je enak kot v Prezidu,
Gerovu in Cabru. O diahroni klasifikaciji ni govora.

Odstopanja gorskokotarskih govorov od glavnih kajkavskih klasifikacijskih kri-
terijev sta Finka in Barac-Grum (1981: 424) utemeljila: »Goranska ili gorskokotarska
kajkavstina nastala je kao rezultat raznovrsnih dijalekatskih prozimanja pri cemu vaznu
ulogu imaju dijalekti slovenskoga jezika«. Podobno tudi Loncari¢ (1996: 32), ki meni,

3¢ Pogostejsi sistem predstavlja M. Malnar v svoji disertaciji v poglavju Sustav prvi (2012: 71) —v
tem delu ga umesc¢amo med bajtarske govore, drugi sistem pa v poglavju Sustav drugi (2012:
80) — v tem delu ga umes¢amo med dragarske govore, in je predstavljen v obliki fonoloskega
sistema v poglavju 2.1.2.

In sicer govore celotnega goranskega narecja, tj. (hrv.) zapadnogoranski poddijalekt in
istocnogoranski poddijalekt.
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da imajo zahodni goranski govori v osnovi sicer slovenski razvoj, vendar pa je le-to
sekundarno, saj naj bi nastalo kot rezultat priseljevanja v 16. stoletju: »Smatram da rani
razvoj nije bio slovenski, kao ni u Beloj krajini, dok je kasniji, nakon migracija, mogao
biti u dolenjskom smjeru« (1996: 161-62). To se utemeljuje predvsem z razlago: »U
17.118. st. ovo je podrucje naseljeno djelomicno stanovnistvom iz Slovenije 1 iz drugih
zemalja Austro-Ugarske Monarhije, ali su se u Kupsku dolinu — sve do Delnica, poceli
vracati i potomci nekadasnjih izbjeglica pred Turcima, koji su za vrijeme naleta turske
vojske prebjegli u susjednu Sloveniju. Dosljaci su donosili svoju slovensku kajkavstinu
te se mijesali s malobrojnim ¢akavskim 1 kajkavskim starosjedilackim stanovnistvom«
(M. Malnar 2010: 47). Vendar pa je malo verjetno, da bi se pobegli ¢akavci v obdobju
dvesto letih »pokajkavili« do te mere, da bi svoje nare¢je pozabili, nato pa s svojim
govorom kot povratniki popolnoma nadvladali avtohtoni govor.

Tudi Slavko Malnar, ki je podrobno preuceval zgodovino in zabeleZene priimke na
¢abarskem obmocju, pravi (Malnar 2007: 68), da ¢akavskih priimkov v tistem obdobju
ni najti, sploh pa ne podatkov o vecjih c¢akavskih migracijah s slovenske strani. Izrazi
se zelo slikovito: »Jedan je napisao kako su nasi preci bili ¢akavci. Za vrijeme turskih
harac¢enja pobjegli su u Kranjsku, a njihovi unuci i praunuci vratili su se kao kajkavci.
Kakvi su to kajkavci koji su pored kajkavskog jezika donijeli i kranjska prezimena?«
(Malnar 2010: 7).

Vendar pa hrvaska dialektologija mestoma tudi dokaj jasno povezuje goransko
naredje s slovenskimi naregji oziroma slovenskim jezikovnim sistemom. Ze Pavle Ivié
je imel kajkavske govore za »hrvaske«, glede gorskokotarskih govorov pa je v pov-
zetku (ang. summary) enega svojih pomembnejsih prispevkov kajkavski dialektologiji
zapisal (1961: 21): »The dialects of Fuzine, Skrad, Gerovo and Cabar in Gorski kotar
show a clearcut southern Slovenian (dolenjsko-notranjska) basis.«

Tako tudi Josip Lisac (2006: 61): »Dakle, u usporedbi s glavninskom kajkavsti-
nom mora se podvuci da u istrazivanim govorima (govor krajev Delnice in Turni, op.
avtorice) u osnovi izostaje jednacenje refleksa Swa in jata kako i jednacenje ¢ 1/, pa
se stoga i zakljucuje kako goranske kajkavske govore treba ipak promatrati relativno
odvojeno od srediS$njih kajkavskih i kako su kajkavskim goranskim najbliZi srodnici
najjuzniji slovenski govori«. In dalje: »Mislim da ne¢emo pogrijesiti povezemo li ipak
delnic¢ko stanje s dolenjskim, a tako moramo postupati i s Citavim terenom od Del-
nica prema Gerovu, Zamostu i Prezidu ukljucujuéi i Babno Polje na slovenskoj strani«
(Lisac 2006: 59).

Tudi Pronk (2010: 129) zakljucuje, da ni treba goranskih govorov obravnavati kot
mesane in da je njihova avtohtona osnova dobro razvidna, ¢e jih gledamo v kontekstu
bliznjih juznoslovanskih nareci;.
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1.3.4 EtnoloSko-jezikovni prispevki

Slavist, duhovnik, predvsem pa zbiratelj nare¢nih besed Joze Gregoric (1908—1989) je
bil po rodu iz Dela¢a.’® V sodelovanju z dialektologinjo Sonjo Horvat z Instituta za slo-
venski jezik Frana Ramovs§a ZRC SAZU v Ljubljani je zbiral gradivo za nare¢ni Slovar
kostelskega govora. Slovar naj bi vklju€eval juzne kostelske govore od Srobotnika do
Grglja.* Delo je zastalo predvsem zaradi Gregoriceve smrti, vendar je Ob¢ina Kostel
kasneje delo znova spodbudila in Kostelski slovar je v sodelovanju z ob¢ino Kostel
izSel leta 2014 v (so)urednistvu Petra Weissa in Ivanke Sircelj-Znidarsi¢ z Instituta za
slovenski jezik Frana RamovSa ZRC SAZU.

Joze Primc je zbiral besedila slovstvene folklore v zgornji Kolpski dolini in o tem
napisal vrsto ¢lankov. Morda najpomembnejSa pa je njegova monografija Okamneli moz
(zbirka Glasovi) z zgos$cenko, ki prinasa zgodbe iz »Babnega Polja in Prezida prek Gerova,
Cabra, Osilnice, Kuzlja, Kostela, Fare, Dola in Predgrada«. Obsezni uvod te monografije
(1997: 7) obravnava zgodovino obmocja in tamkaj$nji govor, ki ga avtor deli na tri dele:

«  gebarski govor (od Babnega Polja in Prezida na obeh bregovih Kolpe in Cabranke
do vkljuéno vasice Srobotnik ob Kolpi pod Sv. Ano),

»  kostelski govor (od Rackega Potoka pod Srobotnikom do Grglja) in

*  belokranjski govor (od Grglja do Dola oziroma Predgrada in naprej v Belo Krajino).

Njegova razdelitev je utemeljena z nekdanjo delitvijo na gospostva (koc¢evsko, kostel-
sko in poljansko) ter s frekvenco Uskokov na posameznem obmocju (manjse Stevilo
na obmocju Osilnice, vecje na kostelskem, najveéje pa na belokranjskem) in njihovim
vplivom na krajevne govore.

Etnologinja Marija Makarovi¢ je objavila monografijo (2002) o pricevanjih ozi-
roma Zivljenjskih zgodbah prebivalcev ob Kolpi in Cabranki.

Marko Smole je zasluzen za ohranjanje lokalne kulturne dedis¢ine ob zgornji
Kolpi in Cabranki. Vodi etnolosko zbirko »Paltava §iSa« v vasi Plesce. Organizira
ter (so)izvaja vsakoletne etnolosko-muzikoloSke delavnice, ki zdruzujejo in izobrazu-
jejo razliéne ljudi s tega obmocja. Skupaj z Vero Smole sta v letu 2016 poskrbela za
vpis krajevnih govorov ob Cabranki in zgornji Kolpi v register Zive kulturne dedi$¢ine
Republike Slovenije.

Slavko Malnar je po rodu iz Ravnic blizu Tr$¢a. Po upokojitvi se je zacel lju-
biteljsko ukvarjati z lokalno zgodovino, priimki in krajevnimi govori. Ljubiteljstvo
je preraslo v resno delo in izdajo Stevilnih monografij. Med njimi sta za jezikoslovje
pomembna predvsem dva slovarja ¢abranskega govora (Pamejnek iz leta 2002 in Rjec-
nik cabarskog govora iz leta 2008), ki prinaSata neprecenljiv zapis krajevnega govora,
hkrati pa nudita spodbudo in zgled vsem nare¢nim slovaropiscem.

3 Gregoricu in njegovemu delu je posvecena monografija: Juzni¢, S., Samec, D., Weiss, P.:
Domoznanec in kulturni delavec Joze Gregoric. Kostelski ponos na slovenskem leposlovnem
nebu. Ljubljana, Kostel, 2011.

¥ Za ve¢ informacij o nastajanju slovarja glej Horvat 1988/89 in Kenda-Jez, Weiss 2000.

32



Uvod

1.4 Obravnavano narecno gradivo

Narecno gradivo za to raziskavo je bilo pridobljeno na dva nacina:

» s pregledom Ze obstojecih (bolj ali manj podrobnih) zapisov govorov (in deloma
objavljenih raziskav),

*  zlastnim terenskim delom po vnaprej pripravljenih vprasalnicah.*’

Za nekatere govore sta bila zdruzena oba nacina. Gradivo se je pridobivalo z zeljo

po ¢im vedji uravnotezenosti. Tega pa ni vedno lahko doseci, saj je bil del gradiva Ze

zapisan, pa tudi informatorji narecni govorci — so zelo razli¢ni. Tudi ¢e je informator
za dolocen kraj na voljo, ni nujno, da je najbolj primeren. Nekateri informatorji so bolj

(meta)jezikovno zavedni, drugi manj, nekateri so bolj pripravljeni posvetiti svoj ¢as

raziskavi, drugi spet manj. Veliko je odvisno tudi od tega, kako »¢ist« govor ima infor-

mator na terenu. Zbiranje narecnega gradiva pa je Se toliko tezje, ¢e gre za obmocje, ki
je skoraj popolnoma izseljeno.

Podobno velja za Ze zbrano gradivo, saj ni nujno, da je to vedno tudi popolnoma
zanesljivo. Precej je namre¢ odvisno od tega, kdo je gradivo zapisal.*! Idealno je torej
imeti ve€ zapisov za posamezni kraj.

Narecno gradivo za posamezne kraje je iz naslednjih virov:

* Lazec: 1) gradivo za SLA 3; 2) gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik
v Gorskem kotarju, 2016; zapis: Januska Gostencnik;

*  Srednja vas pri Dragi: 1) gradivo za SLA; 2) lastno terensko delo; zapis gradiva
za SLA 1: Januska Gostenénik (pregled: JoZica Skofic), zapis gradiva za SLA 2:
Jozica Skofic, ostalo zapisala: Januska Gostenénik, 2011;

«  Cabar: 1) gradivo za SLA, zapis: Jozica Skofic; 2) lastno terensko delo, zapis:
Januska Gostenénik, 2012-2013;

*  Babno Polje: 1) gradivo za SLA, zapis: Albinca Lipovec, 1966; 2) gradivo za
OLA, zapis: Albinca Lipovec, 1966; 3) lastno terensko delo, zapis: JanuSka
Gostenc¢nik, 2010-2011;

»  Prezid: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;

*  Novi Kot: 1) gradivo za SLA, zapis: JanuSka Gostencnik; 2) lastno terensko delo,
zapis: Januska Gostencnik;

»  JaneZi: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;

40 In sicer sta bili za terensko delo pripravljeni dve vprasalnici, prva, dalj$a, je bila pripravljena v
okviru zbiranja gradiva za doktorsko disertacijo (Gostenénik 2013"), in sicer zajema vprasalnica
zlasti samostalnike, ki so vsebovani v gramaticnem delu vprasalnice SLA. Druga leksi¢na
vprasalnica je bila narejena za potrebe raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, in sicer
je bila predvidena zgolj za diagnosti¢no sondiranje posameznih bliznjih si krajevnih govorov,
kar je sluzilo za umestitev dolo¢enega krajevnega govora dolo¢enemu narecju.

4 Tijmen Pronk (2010: 100) opozarja, da gradivo Vide Barac-Grum za Delnice in Turne ni
zanesljivo, enako tudi (2010: 101) gradivo Rudolfa Strohala za Lokve in FuZine, ki ga za
nezanesljivega oznacujejo tudi drugi avtorji.
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»  Kozji Vrh: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;

*  Loknari: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;

*  Ravnice: lastno terensko delo, zapis: Januska Gostencnik, 2010-2013;

*  Trsce: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;

*  Plesce: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;

e Zamost: 1) lastno terensko delo, zapis: Januska Gostencénik, 2012; 2) gradivo,
zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;

*  Osilnica: gradivo za SLA, zapis: Tine Logar, 1957,

*  Hrvatsko: gradivo iz diplomske naloge Tanje Muhvic: Somatski frazemi v govoru
vasi Hrvatsko pri Osilnici (mentorica: prof. dr. Vera Smole), 2009;

*  Bosljiva Loka: gradivo iz diplomske naloge Ane Gorse: Potek izoglos v govorih
ob zgornji Kolpi (mentorica: prof. dr. Vera Smole), 2010;

*  Vode: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;

e Gerovo: 1) gradivo za HJA, zapis: Bozidar Finka, 1966; 2) lastno terensko delo,
zapis: Janugka Gostencnik (pregled: Jozica Skofic), 2012;

*  Turke: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;

*  Pozar: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;

*  Razloge: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;

*  Delnice in Gornji Turni: gradivo iz dela Josipa Lisca, Tragom zavicaja: delnicki
govor i govor Gornjih Turni u svjetlosti goranskih kajkavskih govora, 2006;

e Grivac: gradivo iz magistrske naloge Zale Mojce Jerman Kuzelicki: Lastno ime-
nje v vasi Grivac (mentor: prof. dr. Marko Snoj), 2016;

*  Brod na Kolpi: gradivo iz ¢lanka Josipa Lisca: 1z goranskog vokalizma. Zbornik
Matice srpske za filologiju i lingvistiku, XXXI, 2. Novi Sad, 1988, 137-175;

*  Crni Lug: gradivo iz diplomske naloge Hrvoja Kovaca: Fonoloski opis crnolu-
Skog govora (mentorica: dr. sc. Marija Malnar Jurisi¢, prof.), 2015;

«  Skrad, Lokve in Mrzla Vodica: gradivo iz monografije Vide Barac-Grum: Caka-
vsko-kajkavski govorni kontakt u Gorskom kotaru, 1993.

1.4.1 Narecna transkripcija

V tem delu je bila uporabljena (nova) slovenska nacionalna foneti¢na transkripcija, ki
je v slovenski dialektologiji v rabi od leta 1970. Nekateri zapisi obravnavanih krajevnih
govorov na slovenski strani drzavne meje pa so nastali pred tem letom (Osilnica, Babno
Polje) in so Se vedno uporabljali »staro«, tj. Ramovsevo transkripcijo.

Upostevano je bilo tudi gradivo, ki so ga zbirali hrvaski dialektologi, ki upora-
bljajo deloma drugacno transkripcijo (Josip Lisac, Vida Barac-Grum), ki je trenutno
v veljavi tudi pri izdelavi HrvaSkega jezikovnega atlasa. Ker je tudi hrvaSka dialekto-
logija svojo transkripcijo skozi ¢as rahlo spreminjala, je bilo treba gradivo hrvaSkega
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dialektologa Bozidarja Finke (zapis za Gerovo) najprej pretranskribirati v trenutno uve-
ljavljeno hrvasko transkripcijo.

Smiselno je bilo vse gradivo zapisati v poenoteni foneti¢ni transkripciji, da ne bi
prislo do razli¢nih (napac¢nih) interpretacij glasoslovnih pojavov in da bi se omogocila
lazja primerjava posameznih odrazov.

Pri pretranskribiranju stare Ramovseve transkripcije so bile narejene naslednje
spremembe (delno po Kenda-Jez v Logar 1996: VIII-XI):

Stara RamovSeva transkripcija Nova sln. transkripcija
(Tine Logar: zapis za Vas

in Osilnico iz 1. 1957;

Albinca Lipovec: zapis za

Babno Polje iz 1. 1966)

Dolgi samoglasniki

I7(npr' d’ .é’ ﬁ: 514, é,!s ia’ i) Vv (do}ilna) (’a‘vs '.61, Iii‘vs ’.01% I.e",,l.’ Ii‘vaa Ii‘v)

Odrazi umi¢no naglasenih e in o'

18, uo ie:, yo:

Kratki samoglasniki

V (npr. 9, d, 1) V (kra¢ina) (o, ‘a, ‘ie, 'uo, i)
(kljukica spodaj) o, e 0, e (8irina)

' Le v zapisih za Osilnico in Babno Polje, kjer je predvidevati, da je z oznaceno kra¢ino pou-
darjeno relativno razmerje do drugih diftonskih odrazov v inventarju (na primer pri odrazu
za umicno naglaseni e nasproti odrazu za etimoloski jat). Po lastnem slu§nem vtisu te rela-
tivne razlike ni bilo zaznati, tako da so (tudi) v skladu s (slovensko) tradicijo zapisovanja
diftongov v tej monografiji odrazi umic¢no naglasenih e in o zapisovani z oznaceno dolzino.

Pri pretranskribiranju iz hrvaske foneti¢ne transkripcije v novo slovensko nacionalno
transkripcijo (nova sln. trans.) so bila v tej monografiji uporabljena navodila, ki so jih
pripravili na Institutu za hrvatski jezik i jezikoslovlje (IHJJ) v Zagrebu.* Prav tako je
bilo tradicionalno hrvasko zapisovanje diftongov brez dolZin (na primer pri jatu, odra-
zu za umi¢no naglaseni o ali zlogotvorni /) dopolnjeno — dodan je bil znak za dolzino.
Treba je omeniti, da so navidezne razlike v kvaliteti (na primer nevtralni e-ji in o-ji)
samoglasnikov v primerjavi z nare¢nim gradivom iz slovenske literature lahko zavaja-
joci, saj so posledica drugacnega slusnega izhodisc¢a in ne predstavljajo nujno razlike
v kvaliteti.

2 Pritem je 1. 2010 sodelovala tudi slovenska dialektologinja JoZica Skofic z Instituta za slovenski
jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU.
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Nastale so naslednje spremembe:

Stara IHJJ IHJJ Nova sln. trans.
(zapis za Gerovo iz l. 1966) (Josip Lisac: zapis za Delni-

ce, Gornje Turne in Brod na

Kupi; V. Barac Grum: zapis

za Lokve in Mrzlo Vodico)

Dolgi samoglasniki

,a,u, ,a,t, ,a,u
éi 7] e
et 7 '6;
(kot dvojnica pri istem leksemu)"
é é e
ie ie lie:
uo uod uo:
u u 0:
ou ou ‘oru
Odraz umi¢no naglasenega o

ou oy

Odraz novoakutiranega o, stalno dolgega nosnika o in akutiranega nosnika o v nezadnjem
besednem zlogu

uo uo:

Odraz novoakutiranega e, stalno dolgega nosnika e in akutiranega nosnika e v nezadnjem
besednem zlogu

ie de:
Kratki in nenaglaSeni samoglasniki
e e e
¢ ¢ e
p) 0 0
0 0 0
-0/-0 -0
(kot dvojnica pri istem leksemu)
0/a 0
(kot dvojnica pri istem leksemu)
ela e
(kot dvojnica pri istem leksemu)
-il-y vy i
(kot dvojnica pri istem leksemu)
Soglasniki
w u
h x

I Finkove »dvojnice« so bile poenotene predvsem zaradi lastnega terenskega dela v Gerovu, kjer
so se predvidevanja, da gre za dolocen glas, potrdila. Poudariti je tudi treba, da transkripcija,
ki jo je uporabljal Finka, ni poznala znaka za zelo ozek e, tj. é:, tako predvidevam, da je z
oznacevanjem ¢&/1 znotraj istega leksema Zelel nakazati, da gre za glas, ki je po ozini med ¢ in i.
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1.5 Lastnosti obravnavanih jezikovnih sistemov

Na tem mestu bo prikazano, po katerih kriterijih oziroma merilih slovenska in hrvaska
dialektologija razvr§cata tu obravnavne govore.*

1.5.1 Od skupnega razvoja do posameznih jezikovnih sistemov

Praslovanscina je razpadla najprej na dva, nato pa na tri makrodialekte: zahodni, vzho-
dni in juzni. Ti so se dalje narecno Clenili. Juzni makrodialekt se je po glasovnih spre-
membah razc¢lenil na svoj zahodni in vzhodni del. Dalje se je zahodni del razdelil na
vec enot glede na nesplo$nozahodnojuznoslovanske glasovne spremembe, ki so lahko
ozemeljsko tudi bolj razgirjene (Sekli 2013: 5):

1) rotacizem: psl. *VzV >*Vrl sln., kajk., cak., Z stok.
>*VZV V stok., mak., blg.

2) psl. *f, *d >¢,j>¢,j  sln, SZ kajk.
>¢,j Z sln., JZ kajk., ¢ak.

>¢é,3>¢6F  Vkaik., Stok.

3) psl. *5¢, *23 > 56, %% sln., kajk., dak., Z §tok.
> §t, 2d V stok.

4) odsotnost/prisotnost denazalizacije praslovanskih nosnikov
psl. *e, *o > *e, *o SZ sln., mak., blg.
> *e, ¥ IV sln. /> *e, *¢ kajk. / > *e, *u Cak., Stok.

5) prvotna ozka/Siroka kakovost psl. *¢ v povezavi z odsotnostjo/prisotnostjo denazalizacije
psl. *¢ > *d SZ sln., mak., blg.
> *e JV sln., kajk., cak., Stok.

Znotraj slovenskega jezikovnega sistema se tako loCujeta SZ in JV del, znotraj kajka-
vskega pa SZ, JZ in V del.

4V celoti se izhaja iz Rigler 2001, Lon&arié¢ 1985 in 1996, Sekli 2009 (delno po Brozovié 1960)
in 2013.
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1.5.2  Slovenski jezikovni sistem

Prvotni slovenski jezikovni prostor, ki je bil razdeljen na dva dela, je kasneje, v obdo-
bju od konca 10. do konca 12. stoletja, v okviru splosnoslovenskih inovacij oba areala
povezal v celoto. Splosnoslovenske inovacije, ki so slovenski sistem zamejile od ostale
zahodne juZne slovanscine, so:

*  pomik cirkumfleksa na naslednji zlog,

* umik na prednaglasno dolZino,

+  odvisnost samoglasni$ke kakovosti od samoglasniske kolikosti,

» odvisnost samoglasniske kolikosti od mesta naglasa in (posledi¢no)

+  diftongizacija psl. *&in *o ter

»  skrajsava nenaglaSenih dolgih zlogov.

1.5.2.1 Izhodis¢ni sploSnoslovenski fonoloski sistem

Za 12. stoletje je Tine Logar (1996: 243-247) rekonstruiral izhodi§¢ni splosnosloven-
ski fonoloski sistem (dalje issIn.), ki predstavlja zadnjo stopnjo skupnega slovenskega
razvoja pred njegovo nareéno diferenciacijo. 1z tega sistema izhajajo vsi slovenski fo-
noloski opisi slovenskih govorov. Predstavljen je inventar fonoloskih enot, iz katerih
izhajamo tudi v fonoloskih opisih v tem delu.*

Vokalizem
Dolgi naglaseni vokalizem

*T *0
*é *o
*e— *9_ *é *Q-
Kratki naglaseni vokalizem
*] *1
*e
*g ko ]

4 Nosnika *¢ in *p sta zaradi svojega nazalnega elementa podana izven vokalnega trikotnika,
ki predvideva zgolj oralne glasove.
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Kratki nenaglaSeni vokalizem

*f *u

*e

*e *9 *0 *€ *Q
*g *po k]

Konzonantizem
Zvocniki
*w *m

*/ *p *n
*j *f *7 *z
Nezvocéniki
* %k %k AS
1% b ¥
*t *d
*c *g *z
*Z'
*¢ *g *7
*k *g *x

Naglaseni zlogotvorni */ je razpadel na samoglasniski oziroma polglasniski in sogla-
sniski del, pri cemer je polglasnik vedno pred soglasnikom.

Izhodis¢ni splosnoslovenski naglasni sistem je poznal dva tonema akut na dolzini
in na kra¢ini, cirkumfleks na dolZzini in tri razli¢ne naglase. NenaglaSeni samoglasniki
so vedno kratki. Nenaglasenih dolzin ni. Izvori so naslednji (Logar 1996: 247):

V < novi dolgi akut

< umik na prednaglasno dolZino

« novi kratki akut v primerih zgodnje podaljSave
« stari dolgi cirkumfleks

« stari kratki cirkumfleks (po podaljsavi)

« novi dolgi cirkumfleks

« po pomiku starega cirkumfleksa na naslednji zlog
V  « stari dolgi akut (po krajsavi)

<« novi kratki akut
V  «V, V (kratkih in dolgih nenaglagenih zlogov)

<

4 Nastopa v izposojenkah in posnemovalnih glasovih.
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1.5.2.2 Nadaljnja dialektizacija

Slovenska dialektologija znotraj slovenskega jezikovnega sistema dalje razvr$éa go-
vore na skupine oziroma narecja po t. i. starejSih in mlajsih jezikovnih pojavih (Rigler
2001: 1357). Na osnovi starejSih jezikovnih pojavov lahko dolo¢imo merila za doloca-
nje mej med posameznimi nare¢nimi ploskvami (Sekli 2009: 294), ki zdruzujejo med
seboj genetsko enake oziroma podobne jezikovne sisteme.

Starejsi jezikovni pojavi so:

denazalizacija (raznosnjenje): issln. *¢, *¢ na sln. JV oziroma odsotnost tega na
sln. SZ;

smer diftongizacije: issln. *&/*6 (*&>JV ei, > SZ ie; *6 > IV ou, > SZ uo);
daljsanje oziroma nedaljSanje issln. kratkih akutiranih nezadnjih besednih zlogov
in ¢as daljSanja: zgodnje daljSanje issln. *- > *V (13, 14. st. — Z in J sln.), kjer
imajo posledi¢no enojne odraze za issln. *é in *¢é-; pozno dalj$anje (16. st. — S,
severnostajersko, Z del V sln. narecij), kjer imajo posledi¢no dvojne/trojne odraze
za issln. *& in *é-;

vokalizacija dolgega polglasnika (14.—16. st.): issln. *5/*3- > a (Z, gorenjsko,
dolenjsko) oziroma e (V, S, J Stajersko);

nacin (ne)sovpadanja razlicnih e-jevskih in o-jevskih samoglasnikov v posame-
znih nare¢nih ploskvah.

Po teh (genetskih) merilih lahko diahrono razvrstimo slovenski jezikovni sistem na
posamezne skupine narecij:

40

severna slovenska narecja:

koroSka narecja: rozansko, ziljsko (s kranjskogorskim podnarecjem), obirsko,
podjunsko, mezisko in severnopohorsko-remsnisko narecje;

rezijansko narecje;

zahodna slovenska narecja:

beneSko-kraska narec¢na ploskev: nadisko, tersko, brisko in krasko narecje
(zbanjskim podnarecjem);

obsosko-idrijska narecna ploskev: obsosko, tolminsko, cerkljansko in ¢movrsko narecje;
juzna slovenska narecja:

gorenjska narecna ploskev: gorenjsko (z vzhodnogorenjskim podnarecjem), selsko,
horjulsko, Skofjelosko, poljansko narecje in basko podnarecje tolminskega narecja;
dolenjska narecna ploskev: dolenjsko (z vzhodnodolenjskim podnarecjem),
posavsko, severnobelokranjsko, kostelsko, notranjsko in istrsko narecje;
juzZnostajerska narefna ploskev: srednjestajersko, kozjansko-bizeljsko in sre-
dnjesavinjsko narecje;

vzhodna slovenska narecja:

severnostajerska nare¢na ploskev: juznopohorsko narecje, kozjasko podnarecje,
zgornjesavinjsko narecje (s sol¢avskim podnare¢jem);

panonska narec¢na ploskev: prekmursko, prlesko, slovenskogorisko in halosko
narecje.
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LEGENDA:
I gorenjski
II dolenjski
III juznostajerski
IV severnostajerski
V' panonski
VI obsosko-idrijski
VII benesko-kraski
VIII koroski
A istrski
B mesano obkolpsko in
juzno belokranjsko
ter kocevsko ozemlje
C prlesko podrocje

Karta 5: Diahrona delitev slovenskih narecij (avtor: Jakob Rigler v 2001: 32)

Na osnovi mlajsih jezikovnih pojavov, kar je strukturno oziroma tipologko merilo (Se-
kli 2009: 292 po Brozovi¢ 1960: 74, 76), lahko sinhrono razvrstimo slovenska narecja
na sedem nare¢nih skupin z mesanimi koc¢evskimi govori. Taka razvrstitev je nastala
tudi po slusnem vtisu posameznih narecij. V nadaljevanju se bomo osredotocili na do-
lenjsko nare¢no skupino, ki je predmet pri¢ujo¢e monografije.

1.5.2.3 Dolenjska narec¢na skupina

Dolenjska skupina (na Riglerjevi karti pod II) sinhrono gledano obsega naslednja narecja:
dolenjsko narecje, vzhodnodolenjsko podnarecje, severnobelokranjsko narecje; posavsko
narecje (zagorsko-trboveljsko podnarecje, sevniSko-krSko podnarecje, laSko podnarecje);
notranjsko narecje. Starejsi jezikovni pojavi, ki so znacilni za dolenjsko skupino, so:

* denazalizacija,

+  diftongizacija issln. *&/*6 > *ei/*ou,

*  zgodnje daljSanje issln. kratkih akutiranih nezadnjih besednih zlogov,

»  vokalizacija issln. *5/*5- > *q,

*  sovpad razvoja odrazov issln. *&/*é- in *¢/*¢- ter issln. *o0- in *g/*¢-.

Dalje v razvoju osnovnega dolenjskega sistema prihaja do naslednjih sprememb znotraj
naglaSenega vokalizma:

« diftong ei se ponekod disimilira v di, ponekod se monoftongira,

* dolga e (<issln. *¢/*¢- in *¢/*¢-) in o (<issln. *o- in *¢/*¢-) se diftongirata v i¢ in uo,
*  umicno naglaSena e in o se deloma razvijata vzporedno (obicajno v ie in uo).

Znotraj kratkega vokalizma pa so spremembe lahko naslednje:

*  iise je skoraj povsod delabializiral in sovpadel z odrazom za i, ki ga je po govorih
razli¢no prizadela moderna vokalna redukecija,

* izglasni -9 > -u.
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Dolenjski soglasniski sistem (Logar 1996: 31):

Lac
=

p t k c ¢ f s

S
QL
0Q
[\N]
N¢

v m n r [ j Jj [

Za zahodni del osnovnega dolenjskega sistema (zlasti notranjsko narecje) je znacilna
zlasti izguba tonemskega nasprotja in umik naglasa s kon¢nega zloga na prednaglasno
kracino.

1.5.2.4 Kostelsko narecje — ¢abransko narecje

Sinhrono gledano spadajo tu obravnavani govori na slovenski strani meje v kostelsko
narecje dolenjske narecne skupine. S severozahodne strani ga objema notranjsko nare-
¢je, s severa dolenjsko narecje, z zahodne strani meSani kocevski govori, z jugovzho-
dne strani pa juznobelokranjsko narecje.

Diahrono gledano spada kostelsko narecje v dolenjsko nare¢no ploskev, ki je del
juznih slovenskih nare¢ij. Jakob Rigler je na svoji karti diahrone razvrstitve slovenskih
narecij izpustil obmodje kostelskega narecja (oznaci ga s ¢rko B)* kot nejasno, Matej
Sekli (2009: 307) pa ga izvaja iz dolenjske nare¢ne ploskve.

JuZna slovenska narecja definira:

»  zgodnja denazalizacija: issln. *¢, *o > JV sln. *d, *d (skupaj z vzhodnimi narecji),
+ diftongizacija issln. *& in *6 > JV *ej in *ou (skupaj z vzhodnimi naregji),

»  zgodnje daljSanje izhodis¢nih splosnoslovenskih kratkih naglasenih nezadnjih

*  besednih zlogov (skupaj z zahodnimi sln. nare¢ji);

*  sovpad e-jevskih in o-jevskih glasov: issln. *&/*¢- in *¢- > J sln. *¢ in *0,

*  issIn.*3/*3- > J sln. 5> a (gorenjska, dolenjska nar. ploskev in jugozahodni del

*  juznoStajerske nar. ploskve > a),

o issln. *a@/*u-> T sln. *a.

Znotraj tega se definira dolenjska narec¢na ploskev, ki kaZze naslednje skupne inovacije
(Sekli 2009: 306):

e issln. *&1in *6 > J sln. *ej in *ou > dol. *ej in *i,"

*  issln. ¥&/*e- = *¢/*¢- in *0- = *§/*¢- > *& in *o > dol. *ie in *uo,

»  issln. ¥5/*5- = issln. *a/*a- > dol. *a.

46 Glej Riglerjevo karto v poglavju 1.5.2.2.
47 Polozajni izostanek monoftongizacije *ou (< issln. *0) izkazujejo nekateri obrobni govori
(Vipava in okolica notranjskega nareéja) (Sekli 2009: 306).
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Narec¢ja znotraj dolenjske narecne ploskve se nadalje delijo glede na novejse
jezikovne inovacije; to so mlajSe samoglasniske in soglasniske spremembe ter mlajse
naglasne spremembe (Sekli 2009: 306-307).

Vendar pa kostelsko narecje kot celoto znotraj dolenjske narecne skupine povezu-
jejo (poleg omenjenih starejsih jezikovnih pojavov) le 1) (mlajse) naglasne spremembe:
izguba tonemskih nasprotij, umik na prednaglasno nadkracino, terciarni umik cirkum-
fleksa, umik dolgega akuta z zadnjega odprtega in zaprtega zloga,”® umik naglasa s
konénega kratkega odprtega in zaprtega zloga;* 2) mlajSa samoglasni§ka sprememba:
vzporeden razvoj umicno naglasenih e in o in 3) starejSa soglasniska sprememba -m >
-n, ki pa ni znacilna zgolj za tu obravnavane krajevne govore, temve¢ je to izoglosa z
vecjim prostorskim dosegom.

SamoglasniSke in soglasniSke izofone delijo sdmo kostelsko narecje na dva dela,
tj. na njegov (severo)zahodni in (jugo)vzhodni del.

Samoglasniske izofone:

«  diftonski odrazi e:j za jat na SZ (z izjemo Cabra, delno Lazca in Srednje vasi pri-
Dragi), monoftonski ¢: na JV;

*  u-jevski odrazi za issln. *o na SZ (z izjemo Srednje vasi pri Dragi in delno Lazca),
ozki o-jevski na JV;

»  sovpad odrazov novoakutiranega o in o-jevskega nosnika: zelo ozki o-jevski ozi-
roma u-jevski odrazi na SZ (diftong v krajih Babno Polje in Delnice), ozki o-jevski
odraz na JV;

* sovpad odrazov dolgega e, novoakutiranega e in e-jevskega nosnika (vzporedni
razvoj z opisanimi o-jevskimi glasovi): zelo ozki e-jevski oziroma i-jevski odrazi
na SZ (diftong v krajih Babno Polje in Delnice), ozki e-jevski odraz na JV;

«  diftonski odrazi je:, uo: za umi¢no naglasena e in o (z izjemo Cabra, delno Lazca in
Srednje vasi pri Dragi), Siroki monoftonski odrazi na JV (vklju¢no z Delnicami),

»  diftonski odraz o:u za zlogotvorni [/ na SZ, monoftonski u-jevski glas na JV;

* razokroZenje issIn. *i/*u- (ponekod delno ohranjanje) na SZ;

+  krajSanje etimoloskega i in u (tudi u < *6) na SZ (ne Cabar, Hrvatsko, Bosljiva
Loka), ohranjanje dolZine na JV;

* a-jevska barva odraza novoakutiranega polglasnika v zadnjem besednem zlogu
nalJV;

*  pojavi moderne vokalne redukcije na SZ, skoraj popolna odsotnost le-te na JV.

# Zat.i. umik dolgega akuta z zadnjega zloga uporabljamo terminologijo Tineta Logarja (1996:

80). Natan¢neje bi lahko umik opisali kot umik dolgega novega akuta z zadnjega (odprtega
in zaprtega zloga) na predhodni zlog.

Diahrono gledano je to psl. tonem tipa starega dolgega akuta in tipa novega kratkega akuta
na zadnjem zaprtem zlogu, ki sta v internem slovenskem razvoju sovpadla. V issln. kratkem
akutiranem zadnjem zaprtem zlogu ni prislo do podaljSave, temve¢ do metatonije kratkega
akuta v kratki cirkumfleks.
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Soglasniske izofone, ki se pokrivajo s samoglasniskimi in potekajo v smeri od Babnega

Polja do Bosljive Loke, vklju¢no z govorom Delnic, so:

«  prehod */> y pred V° (§vapanje) (ne govori Cabra, Lazca in delno Srednje vasi pri
Dragi),

«  depalatalizacija issln. */ v vseh polozajih,

» depalatalizacija issln. *7 v vseh polozajih (Bosljiva Loka ima dvojni¢ne odraze),
ohranjanje na JV,

»  sekundarni *nj (<issln. *-nsj-) na SZ razpade na dva dela (ve¢inoma) -in- oziroma
-ni- (Osilnica), na JV je izpricano zlitje v *n,

» diferenciacija zv — zg na SZ,

» ohranjanjej pred vzglasnim i na SZ,

*  nastop proteti¢nega u pred vzglasnim u na SZ,

»  sporadicne pojavitve prehodnega j na SZ,

»  prehod tn — kn (tudi govor Vasi) na SZ,

»  vzglasni t — k v leksemu feden na SZ (tudi kontrolni govor Vasi).

Na osnovi zapisanega od tod dalje ne bomo ve¢ govorili o kostelskem narecju kot enoti,
temvec o »novem« kostelskem narecju, tj. (jugo)vzhodnem delu »starega« kostelskega
nareéja, in o cabranskem narecju, poimenovano po reki Cabranki, tj. (severo)zaho-
dnemu delu »starega« kostelskega narecja. Bolj znan izraz cabranski ni primeren, saj
je izpeljan iz leksema Cabranec, tj. prebivalec mesta Cabra, za obravnavane krajevne
govore na SirSem obmocju pa taksno poimenovanje ne bi bilo zadostno.

Cabrangko nare¢je na svojem severozahodnem delu meji na notranjsko naregje,
ki je diahrono prav tako del dolenjske narecne ploskve. Smiselno pa je najprej defi-
nirati, kaj notranjsko narecje lo¢uje od dolenjskega. Rigler (v ES 2: 296) navaja, da
notranjsko nare¢je od dolenjskega lo€i: sploSen zvo¢ni vtis, ki je podoben kra§kemu,
izguba tonemskega naglaSevanja, umik na prednaglasno nadkracino, razvoj zapornika
g v pripornik. In podobno Vera Smole (v ES 15: 37): »Prvotno je to jugovzhodno nare-
¢je in ima vse starejSe razvojne znacilnosti skupne z dolenjs¢ino, pozneje pa je prislo
pod primorske inovacijske vplive. Po sluSnem vtisu in novejsih razvojih je notranjsko
narecje zdaj primorsko.«

Notranjskemu in ¢abranskemu nare¢ju so skupne predvsem mlajSe naglasne
spremembe:

* umik na prednaglasno nadkracino,

» umik naglasa s kon¢nega kratkega zaprtega zloga na predhodni zlog (tipa visok),

«  umik naglasa s kon¢nega kratkega zaprtega zloga na predpredhodni zlog: 'macerat
‘mocerad’, ‘baratat ‘barantati’, ‘gadernat ‘godrnjati’, ‘mektat ‘meketati’ (Ra);

*  izguba tonemskih nasprotij.

44



Uvod

Notranjsko nare¢je ne pozna umika naglasa z dolgega zadnjega zloga (tipa novega
dolgega akuta in cirkumfleksa).

Skupna pa sta jima tudi dva soglasniSka pojava, ki sta sicer znana le nekaterim
juznonotranjskim govorom:
*  asimilacija A-§ > $-8,
*  prehod izglasnega -m > -n.

Na svojem skrajnem jugovzhodnem delu meji kostelsko narecje z juznobelokranjskim.
Belokranjski govori se delijo na severnobelokranjsko narecje in juznobelokranjsko na-
recje. Ta delitev je bila narejena na podlagi dveh kriterijev (Logar 1996: 79):

» severnobelokranjsko narec¢je pozna podaljSavo kratkih akutiranih samoglasnikov
v nezadnjem besednem zlogu: odsotnost tega v juznobelokranjskem narecju se
razlaga kot srbski/hrvaski vpliv,

*  razvoj kratkih naglasenih in nenaglasenih samoglasnikov v »slovenskem smislu,
tj. prisotni so pojavi moderne vokalne redukcije v severnobelokranjskem narecju,
Cesar pa juznobelokranjski govori ne poznajo.

Severnobelokranjske govore se po njihovih znadilnostih (razvoj dolgega vokalizma,
razvoj sekundarno naglaSenih samoglasnikov, moderna vokalna redukcija) uvr§¢a med
dolenjska narecja, od katerih pa jih krepko locujejo t. i. belokranjski naglasni premiki:
umik na prednaglasno nadkracino, terciarni umik cirkumfleksa in umik dolgega akuta
z zadnjega besednega zloga. Logar (1996: 80) te premike prepoznava kot samostojno
razvite slovensko-belokranjske pojave in ne kot pojave, nastale pod vplivom hrvaskih
in srbskih govorov.

Juznobelokranjski govori so meSani slovensko-hrvaski govori (Logar 1996: 82).
Od njih se kostelsko narecje izrazito lo€uje s svojo podaljSavo nezadnjih kratkih aku-
tiranih zlogov.

Spomniti se velja na Ramovsevo klasifikacijo in njegovo uvrstitev kostelskega
nare¢ja k belokranjskim, znotraj katerih je nadalje lo¢eval govore glede na stopnjo
srbskih/hrvagkih primesi (Ramovs 1931: 33) — kostelski govor* je izkazoval najmanj$o
stopnjo te primesi.

1.5.2.5 Zahodno goransko podnarecje
Goranski govori, obravnavani v tem delu, so v okviru sodobne hrvaske dialektologije
uvrsceni v zahodno goransko podnarecéje goranskega narecja kajkavske narecne skupi-
ne (Lon¢ari¢ 1982). Zlasti je za njih znagilno (Sekli 2013: 37):
*  odsotnost splosnokajkavskih inovacij:

1) Zjsl. *¢ =*2>kajk. e,

2) Zjsl. *o =*[>kajk. o,

30 Predvideva se, da je Ramovs poznal samo njegov JV del.
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splosnoslovenski inovaciji:

1) naglasni pomik cirkumfleksa na naslednji zlog,”!

2) umik na prednaglasno dolZino,

inovaciji juzne slovens¢ine:

1) zgodnje daljSanje skrajSanih akutiranih zlogov v nezadnjem besednem zlogu,
2) sln. *3/*5- > J sln. *a,

inovacije dolenjske nare¢ne ploskve juzne slovensc¢ine:
1) sln. *6 > J sln. *ou > dol. *u,%

2) sln. *é/*e- = *¢g/*¢- > J sIn. *é& > dol. *ie,

3) sln. *o0- = *¢/*9- > J sln. *6 > dol. *uo,

inovacije, znacilne za ¢abransko narecje.

Zahodni del goranskega podnarecja izkazuje lastnosti, ki ga bolj povezujejo z sloven-
skim ¢abranskim nare¢jem kot pa s kajkavskimi govori.

1.5.3 Kajkavski jezikovni sistem

Inventar fonoloskih enot izhodis¢nega kajkavskega sistema je po dolocenih glasovnih
spremembah* izSel iz izhodis¢nega srbskohrvaskega/hrvaskosrbskega fonoloskega sis-
tema (Brozovi¢ in Ivi¢ v FO 1981: 221):
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Tudi Loncari¢ (1996: 22) prepoznava ta pojav kot glavno inovacijo znotraj slovenskega
jezikovnega sistema: »vjerojatno raniji, tipicno slovenski, jest progresivni pomak cirkumfleksa«.
Vendar pa se je, najverjetneje zaradi slovenskih dialektoloskih raziskav na obmocju Hrvaske,
znanost prilagodila, in sicer danes beremo (Loncari¢ 2017: 188): »8. progresivna metataksa
cirkumfleksa u vecini slovenskoga jezika i dijelu zapadnih hrvatskih govora« in: »Rezultati
istrazivanja pokazuju kako je progresivni pomak starih praslavenskih cirkumfleksa jedna od
bitnih karakteristika zapada hrvatskoga jezika.« (Celini¢, Menac-Mihali¢ 2017: 91). Avtorici
poleg citirane trditve per se ne navajata nikakr$nih novih dokazov, ki bi povezovali goranske
govore s preostalimi kajkavskimi.

Verjetno te dolenjske monoftongizacije ne moremo predvidevati za kostelski del govorov.
To so: 1) *e, *o > kajk. *e, *o; 2) *¢ >kajk. *¢; 3) ¥/ =*o (>J 0/ S = *0 > 9); *] =*u (SZ, Gorski
kotar); 4) nekateri govori izgubijo zlogotvorni z; 5) *2 > ¢ (vecina govorov) / a (SZ del, tudi
goranski govori) / e (Z Medzimurje, nekateri zagorski govori).
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Izhodi$¢ni splosnokajkavski naglasni sistem (OKA) ima naslednje izvore (Brozovi¢ in
Ivi¢ v FO 1981: 226):%
V <« psl. stari dolgi cirkumfleks,
« psl. stari kratki cirkumfleks v enozloznicah po podaljsavi,
« psl. novi dolgi cirkumfleks (tudi po kontrakciji)
« novi kratki akut (v psl. naglasnem tipu a' tip volja),
< novi dolgi akut,
« novi kratki akut (v besedotvornih tipih dobri, zelje, kozji),
« v kontrakcijah,
<« novi dolgi akut,
V<« psl. stari kratki cirkumfleks v ve&zloznicah,
« novi kratki akut (v besedotvornem tipu potok in nosis),
« psl. stari dolgi akut (v eno- in ve¢zloznicah),
< naglas na zadnjem zlogu s psl. kra€ino v prednaglasnem zlogu.

<

Skupni kajkavsko-slovenski naglasni spremembi sta nastanek popraslovanskega nove-
ga dolgega cirkumfleksa in popraslovanska analoska podaljSava praslovanskih kratkih
novoakutiranih zlogov*® (psl. naglasnega tipa b in ¢ v tistih okoljih, kjer pri psl. nagla-
snem tipu a prihaja do nastanka novega cirkumfleksa) (Sekli 2013: 14) ter krajanje
vseh ponaglasnih dolZzin.

Izkljuéno kajkavski naglasni spremembi sta (Sekli 2013: 18):

« analogna podaljSava psl. kratkih novoakutiranih zlogov v nekaterih besedotvornih
kategorijah (doloC. oblike prid. dobri, zeleni, sedmi; kolektivi zelje (B), snopje
(D), Zenski, kozji, koza (")), kjer v kajkav§¢ini pride do nastanka t. i. novega Caka-
vskega akuta,

«  umik naglasa v tipu psl. *nesti > kajk. *nésti.

Kajkavska nare¢na skupina se z OKA od 10. stoletja dalje jasno lo¢i od sosednjih je-

zikovnih sistemov (Loncari¢ 1996: 23). Za svojo razvrstitev nareCij znotraj kajkavske

nare¢ne skupine®® je Loncari¢ povzel razli¢na merila, in sicer:

*  OKA (kriterij povzel po Brozovi¢u 1960, ta po Ivsicu 1936),

odrazi psl. */in *d (po Brozoviéu 1960, ta po Beli¢u 1929),

* izenalenje *¢ = *a: psl. *¢ = *2 > kajk. *¢ (po Ivi¢u 1961) izostanek tega v goran-
skih govorih,

* izenaCenje *¢ = *[: psl. *o = */>kajk. *o (po Iviéu 1961) izostanek tega v

»  goranskih govorih.

3 Naglasni sistem kajkavskih govorov predstavlja v FO 1981 naglasni sistem D.

3 Na primer v I/T mn. samostalnikov srednjega spola psl. naglasnega tipa b, R/M/O mn.
samostalnikov moskega spola psl. naglasnega tipa b.

% Glej Loncaricevo klasifikacijo kajkavskih narecij v poglavju 1.3.3.
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FoNoLoGLIA

2.1 Fonoloski opisi
2.1.1 Babno Polje
2.1.1.1 Inventar

2.1.1.1.1 Vokalizem

Dolgi naglaseni*’

ir2 el

Qo

Kratki naglaSeni

i u
e 0
e
a
Nenaglaseni
i u
e 0
e e ()
a

7 Fonema i:2 in u:a sta lahko izgovorjena z oslabljenim drugim delom kot i:” oziroma u.”.
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2.1.1.1.2 Konzonantizem

Zvocniki

v m
U l r n
J

Nezvoéniki

p b f

t d

c s z

¢ N z

k g X

2.1.1.1.3 Prozodija

Fonolosko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozi-
cije v naglaSenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (‘V, 'V) ter nena-
glaSeno kracino (V).

2.1.1.2 Distribucija

2.1.1.2.1 Vokalizem
Dolgi samoglasniki lahko nastopajo samo pod naglasom. Kratki samoglasniki lahko
nastopajo samo v zadnjem oziroma edinem zlogu, v nezadnjem vedno kot posledica
(mlajSega) naglasnega umika.
Fonem e:i ni mogo¢ v poloZaju pred j (‘ve:ja).
Fonem i:2 ni mogo¢ v poloZaju pred prehodnim j (g'e:jZon).
Fonem a ni mogo¢ v poloZaju pred izglasnim j (z'dez)).
Fonem 7 ni mogo¢ v vzglasju zaradi pojavljanja j, ki nastopa pred njim (1. os. ed.
sed. jescen ‘iskati’).
Fonem o ni mogo¢ v vzglasju zaradi proteti¢nega u, ki nastopa pred njim (‘uospece).
Fonem u ni mogo¢ v vzglasju zaradi proteti¢nega v, ki nastopa pred njim (vusta).
Fonem u ni mogo¢ v poloZzaju ob zvo¢niku u (‘uoj ‘loj’).
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2.1.1.2.2 Konzonantizem

Zvocniki
Zvocnik /v/ v izglasju in pred nezvenecimi nezvoéniki ni mogo¢, ker se tu premenjuje
s fonemom f(Rmn. k'rd.f, 3. os. ed. sed. fisd:xne).

Nezvo¢niki
Zveneci nezvocniki se pred nezvenecimi nezvocniki in v polozaju pred pavzo preme-
njujejo v nezvenede nezvolnike (prid. 2. ‘He:ska, k'ris).

2.1.1.2.3 Prozodija

Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu v vec¢zloznicah. Dolgi samoglasniki so vedno
naglaSeni, kratki pa bodisi naglaseni bodisi nenaglaseni. Govor ne pozna ponaglasnih
dolzin.

2.1.1.3 Izvor
2.1.1.3.1 Vokalizem

Dolgi naglaseni

issln. gradivo
ei <*3 glretix, s'mezix, s'neik, le:is, b're:ik, lesip, ‘meix, s'reiida;

le:isnek, k'le:isce; m'le:iku, ‘Cesida ‘Creda’, z'vesizda,
s'veiica, prid. z.: le;ipa, 'be:iva; ga'seiinca, be'sesida,
Cesisna, 'me:isoc, Imn. ‘me:ista, Rmn. Te;it ‘leto’, 1. os.
ed. sed. ‘de:iyan;

< *g- s'vezidor, le:itu, 'meistu, pa'te;inu, ka'lesinu, b'resiza,
‘cesista, ne'vesista, streixa, ‘pesina ‘pena’, ne'de:ila, Red.
a'resixa, pa've:idat, 're:izat,

oy <*| ‘Comun, vo:uk, ‘domk, 'bo:uxa, Zo:una, 1. os. ed. sed.:
‘mo:uzen, 'do:uben ‘dolbsti’;
< *[- Yo:muna, Imn. poryxi, prid. Z.: ‘do:uga, ‘po:una;
ou <*| ‘poux, prid.: ‘douk, poun, kratki ned. ‘fouc “tolei’, 'moust
‘molsti’;
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i

uo

<*e¢

< *e-

< *g

< *o-

< *¢- v poloz. pred r

<*g

< *Q-

< *p-

< umicno nagl. e

<*¢vpoloz. zar

< *a po asimilaciji*®

uo:*® <umicno nagl. o

< *3% redko

<*q

‘pizast, pizat, s'picat ‘spet’; pirtok, 1. os. ed. sed. vi:azZen,
plli:asen, p'ri;aden, g'rizon “iti’, 3. 0s. ed. sed. Zi:abe;
g'rizada, ‘pizata, prid. z.: ‘mizaxka, 'ti:aska; 1. os. ed. sed.
glizadan, 3. os. ed. sed. zg'li:ada,

s'rizaca, ‘diatela, pak'li:oknet,

‘pizac, ‘mizat, 'lizat, pe'picou ~ (pepeu), ve'izarja, Red.:
celvirsa, drevirsa, ka'li’sa, Red. a'¢izesa ~ (ua'cé:sa);
Zirale, Zizonska, s'tirla ‘stelja’, Zironex ‘Zenin’, pizarje,
Red.: se'mirna, vre'mizna, je¢'mizna, te'li:ata, kmi:ata,
pag'rizoba, ve'Sizasa, Rmn. rizabor ‘rebro’, prid. Z.
de'bizaua, ‘sizadon, t'rizatje “tretji’, 1. os. ed. sed. ‘mizacen
‘metati’, del. na -/ m.: 'nizasu ‘nesti’, pi:oku ‘peti’, vel.
2. 0s. ed. 'miale ‘mleti’;

‘mirra, vira, ZVviiar ~ (Z'ver);

zusap, Krurk, 'muw:as, lu:ak ‘log’, 'sust, K'lu:ap;

‘'mu:ador, 'purt, 'quiasca, primer. vurZje ‘ozek’; ‘'murka
‘moka’; ‘guraboc, 'purpok ‘popek’;

‘duzaga ‘doga’, 'twaca, ‘gquiaba

‘ducata ‘dota’, ‘kurza, 'vurala “volja’, xu:aja ‘hoja, jelka’,
‘nu:asa, Sku:ada, 'purstla, prid. m. ‘duzabor ‘dober’, 1. os. ed.
sed.: nuasen, p'rucasen;

‘pie:lon, Cieson, Zie:lot, ‘Ciemo, 'sie:duo, ‘siestra,

Ziemna, Ziexmla, 'tie:ta, vie:Za, ('rebru) ~ ‘rie:bru, 'tie:le,
ste'die:noc, ‘die:bey ‘debel’, D ‘miene, 1. os. ed. sed. ‘nie:sen,
3. 0s. ed. sed. rie:Ce, del. na -/ 7. spierkua, a%iemnet se,

briexme, virie:me, Z'rie:o;

die:le¢ “dalet;

‘buo:zi¢, pa'nyo:ci, xu'dyo:ban, 'guo:ra ‘vzpetina, gozd
(star.)’, ‘womna,® ‘to:rok;

'ruozka,

ud:s, p'ra:x, g'vdzt, vivd:t, d'udin, dva:; ‘dipnu, m'ud:j
‘mlaj’, x'rd:st, k'rd:l, (‘Cudak) ~ cu'dd:k; b'rda:da, t'rd:va,
gudva; a'tdva, 'pa:jok, zd:jc, Rmn. k'rdf, 3. os. mn. sed.
Zndju,

% Rigler 1963: 76.
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Gradivo za SLA izkazuje odraz ua: ‘vareix ~ ‘areix, 'waknu, 'kuasa, 'kuaza, 'uasa ‘osa’, ‘nuaga,

'kuatu, 'buazed, Med. v g'ruabe, Red. 'nuasa, Red. at'ruaka, 'puatak, 'puagrep.

60

Da tukaj ne gre za proteticni glas u v vzglasju, ampak za regularen razvoj umi¢no naglasenega

o, glej Rigler 2001: 67. Tako tudi pri vseh ostalih primerih tega tipa.
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Gradivo za SLA izkazuje odraz ua: 'vuagu, ruaka.
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< *q- kd:mon, ja:var, 'gd:bor, k'rdva, s'ud:ma, 'rd:ma, ‘md:te,
‘pd:met, ‘sd:uo ‘salo’, rod. ed. blrd:ta, 1. os. ed. sed. ‘dd:n
‘dati’;

<*5 Vs, dd:n, 'md:x, 'ud:m, tdst, 'ud:s ‘laz’, ‘édst,

<*3- ‘md:sa, ta:5¢a, s'nd:xa, 'sd;jne ‘sanje’, prid. m. ‘pd:sje

‘pasji’, 3. os. ed. sed.: fisd:xne ‘usahniti’, pre'md:kne,
'pd:xne ‘pahniti’, ‘gd:ne ‘ganiti’.

PoloZajne razlicice

issIn. gradivo

les] <*&  vpoloz. predj vesja;

[ex] < *e- vpoloz. ob (preh.) j jeijs jez’, gllejjzon ~ (g'lezna) ‘glezeny’;
< *q v poloz. pred;j Z'deyj.

Kratki naglaseni

issn. gradivo
i <* sin, "zit, k'ri, X'¢i, 'list, g'ri¢, s'vina, 'nizok ~ 'nizak;
Vinu, 'lice, zima, bllize; b'rinje, 1. os. ed. sed. pisen, viden;
< *j- ‘niva, Zila, 'misi ~ 'misa,” 'lipa, ‘riba, Imn. 4i¢i ‘ptic’,
prid. Z. 'sita;
<*j  pod terc. nagl. Yixar;
po umiku novega akuta Zidar;
u <*o ‘nuxt, 'buk, ‘dum ‘dom?, 'nus, ‘vus, 'nuc, ruk, 'muc, z'eun,

‘pulje,” kust, Imn. ka'kusi;

<*g e, vus, g'lux; Klué, p'luca, Susa, ‘dusa, 'lubje, 1. os. ed.
sed. upen ‘lupiti’; ‘vusta; lukna, x'ruska;

< *g- ‘jutru, ‘'muxa, ‘bukva, K'luka, 'luza, Red.: k'ruxa, kupa,

<*u  poumiku novega akuta ‘Cudak ~ (cu'dd:k),

2 Kolebanje med i-jevsko in o-jevsko sklanjatvijo za moski spol.
63 Qdraz *pole je posledica akcentske analogije po prepozicionalnih zvezah tipa na polje < psl.
*nd pole (Ramovs 1995: 81).
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e <™

< *j

<*y

<*y
<*p
< *e-

< *g

0% <*3

pod terc. nagl.
po umiku novega akuta

po umiku nagl. z
zadnj. kratk. zloga

pod terc. nagl.

po umiku novega akuta

pod terc. nagl.

po umiku nagl. z
zadnj. kratk. zloga

po umiku nagl. z
zadnj. kratk. zloga

v poloz. za j

pod terc. nagl. v
poloz. za j

< umic¢no nagl. 2

<*.g
< *¢-

< *j

v poloz. za prot. u

po umiku nagl. z
zadnj. kratk. zloga
po prekozl. asimil.

+r <*

+ < e

+ 7 < * pod terc. nagl.

<*e

po umiku novega akuta

po umiku nagl. z
zadnj. kratk. zloga

pod terc. nagl.
po umiku novega akuta

redko

‘mes, ‘net, 'tec “‘pti€, 'ned, prid. m. 'set ‘sit’;
Yjemi ‘ime’, Red. zemi ~ (zime) ‘zima’;
Y.

lesjak “lisjak’, 3. os. ed. sed.: Zevi ‘Ziveti’, teSci ‘tiscati’;

‘cegan, prid. m.: 'vesok, pejan, 'nexce ~ 'nesce ‘nihée’;

d'revu, 'senu, 'lepu, ‘Cevu ‘revo’; a tudi: testu, teuo, Red.
sveta, lesa;

‘mexor, 3. 0s. ed. sed. ‘cedi ‘cediti’;
k'rex, s'kep “‘skupaj’, kep, 'te, kratki ned.: ‘Cet ‘Cuti’;
desit ‘dusiti’, 'sesit, Red. vesi ‘us’, Imn. ledi ‘ljudje’;

%epan ‘Zupan’;
g'lebok ~ (po $vapanju) vebak ‘globok’;

Jetra;

ljesen ‘jesén’;

‘bot, pos, ‘dos, 'tos¢,

s'kodon, 'mogua, s'toza;

'son ‘sém’;

‘wodor ‘oder’, ‘uospece ‘oSpice’, ‘uo:son ‘8,

prid. m. Sorak ‘Sirok’;

Corf, ‘porst, s'mort, 'borf; a tudi: ‘gorm, ‘doruu, porst,
‘barki, 'varx;

'goruo; a tudi: 'garuo, 'sarna, 'gorca;
'sorci in 'sarce;
3. 0s. ed. sed. forpi ‘trpeti’;

‘morlec,

zet ‘zet’;
‘mesu, Red. 'pesti, Red. peti,
3. 0s. ed. sed.: redi se ‘rediti se’;

Jezok;

¢V kombinaciji z r obstajajo dvojnice, a je redkejsi izgovor izvorno istega fonema. Morda gre
za idiolektalne razlike.
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<*_g
<*e  pod terc. nagl.

a <*q

<*a pod terc. nagl.

po umiku novega akuta

po umiku nagl. z
zadnj. kratk. zloga

<*_9

<*0 pod terc. nagl.

po umiku novega akuta

po umiku nagl. z
zadnj. kratk. zloga

<*g pod terc. nagl.
redko

<*e v vzglasju po umiku

<*3 pod terc. nagl.

PoloZajne razlicice

issIn.
[o] <*6 v poloz ob zvoeniku
Kratki nenaglaSeni

issIn.

i <*- poterc.umiku

< *-¢ po terc. umiku

k'met, 1. os. ed. sed. Zren ‘zreti’, kratki ned. nest ‘nést’,
pllest ‘plést’;

‘nebu, peru, ‘Celust, Red. 'peci, z'vecer, ‘devet, 'deset;

brat, 'gat, g'rax, 'fant, 'vas ‘laz’, Tmn. 'nas, zd'raf.
Imn. ‘yasi ‘las’, Red. d'yani, 'bauan ‘bolan’, ‘'macan
‘modan’, ‘taku;

paster ‘pastir’;

m'uatec, prid. m. kasmat ‘kosmat’;

g'rap, 'pat, 'kas, 'kajn, st'rap, st'rak, k'rap, Sap ‘Sop’;

kakus, kauo, ‘galop, ‘abarf, ‘aku, Tmn.: ‘yaci, naxti, Red.: vaza,
'naci, raga, 'baga, ‘'maci, nagi, 'bayan, del. na -l m. ‘abriy,
damu, 'taku, ‘pasot ‘povsod’;

kavac, k'vabuk, 'kamar ‘komar’, del. na - m.: 'radiy,

‘dabiy, 1. os. ed. sed. kasin ‘kositi’, 3. os. ed. sed.: bali,
tapi, 'gari, 'rasi, Z'gani, 'uavi ‘loviti’, ‘gadi se ‘goditi se’;
‘atrak, ‘madros ‘modras’, patpuat, ‘abras ‘obraz’, ‘abut ‘obut’,
P

aplein;

Red. zaba, Imn. zabi, Red.: ‘maza, 'raba, k'lapi ‘klop’;
‘maske,

‘anajst ~ (a'ndzjst);

Red. vasi.

gradivo

uoj “loj’.

gradivo

v konénici: Imn. m. 'naxti; po analogiji v Imn. m.: s'tobri,
s'ta:rsi, je'lizoni; Imn. 2. pe'ruti, ‘niti;

‘jemi ‘ime’, v kon¢nici® Red. Z.: ‘suzi ~ (‘somuze), zemi

~ (Zime) ‘zima’, /Tmn. Z.: 'nagi, ‘buxi ~ (bo:uxe),
Soruze ~ 'suzi,

¢ Pri obravnavi konénice *-¢ (v Red./I/Tmn.) je za samostalnike Zenskega spola, ki so pripadali
naglasni paradigmi b in c, uporabljen enoten izraz po terciarnem umiku, kljub temu da
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<*-e¢ po terc. umiku

v koncaju *-je

po terc. umiku v koncaju *-je

<*_p
<*V]

< v priponi *-au < *au/*al

<#V
<*Vj
< *j

<*eV

po umiku novega akuta

<*gV
<*Ve
<*yV
<*Vy

<*e¢ po terc. umiku

< *\I/Q
<*.9

<Va v priponah *-ak,
*-ac, *-an, *-os

<*0  po terc. umiku

< sekundarni 2 po redukeiji

'sorci;
P e .o s o .
karejni, ‘kamojni, znd:mojni, Zi:agnajni ~ (Zi:agnajne),

Imn. ledi ‘ljudje’;

Tezitu, 'wozknu ‘okno’, vinu, Ze'le:izu, ‘taku,
ljd:buku;

‘cizarku ‘cerkev’, 'paku, 'vuo:gu ‘vogel’;

Se'vd:nka, del. na -/ sr. tes'cd:uo “tiscati’;

grd:bet, 1. os. ed. sed. xu:aden ‘hoditi’;

‘paster ‘pastir’;

ne'birsa, ze'lie:nu, ve'sizoua, be'serida, Imn. te'llizata, prid. 7.
de'bizaua;

éelpina, le'nuo:ba, le'snika, le'vica, ple'nica, re'snica;
suzaset, videt,

le'pina, ste'dienoc, del. na -1 7. ke'piva, (‘Cudak) ~ cu'dd:k,
t'reiibex, patpdjzdexa,

devet, 'deset;

Zie:lot,
Oed.: s ‘kaso, z 'mizo, z lipo,

mort'vincok ‘martinéek’, pe:isok, ‘tuo:rok, piatok ‘petek’,
hud:poc, x'le:iboc, kuo:soc, 'ud:kamon ‘lakomen’, a tudi: ‘bazok,
Zreziboc; tudi:® ‘mezisoc, ‘ka:mon, ‘donos(t), pie:lon;

‘pasot ‘povsod’;

s've:iconca,

66
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to etimolosko velja le za samostalnike naglasne paradigme c. Ker so nekdanji samostalniki
zenskega spola akcentske paradigme b sovpadli s paradigmo c, so zato obravnavani na istem

mestu.

Pri sledecih leksemih gre zgolj za sinhrono adaptacijo na pripone *-ac/*-an/*-as kot posledico
(slovenske) redukcije, etimoloska izhodi$¢a so namreé: psl. *mésécw, *kdmens (prvotni Ted.
> led.), *dvnsss, pri slednjem odraz ¢ na mestu *2 ne v priponi, temvec v ¢lenku (Alenka
Sivic-Dular, pisno). Tako tudi psl. *pelyns, sekundarno *pelen.
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@

Onemitev samoglasnikov

Vi

<*Ve

< *_e

<*e  po terc. umiku
< *V@

<*-e

< *.f
<*_y
< ®_g[*_jf* 67

< k_g[*_j68

< v priponi *-ar, redko

<*Vg
<*_q

<*oV

<*Vo

< *Q\'/

v priponi *-ica

Ve v priponi *-¢c

1. 0s. ed. sed. nie:sen, Zie:len;

‘mu:arje, 3. 0s. ed. sed.: 'tie:Ce, pie:ce, 'nie:se;

ljesen ‘jesén’;

‘pd:met;

Sedime, Viriezme, 'tiele, Z'rie:be, Ziene, Red. 2. ‘mize,
Tmn. fd:nte, (a%ie:net) se;

‘md:te, 2. 0s. ed. sed. se ‘biti’, 2. os. velel.: vzeme, 'nese,
b'lize;
v konénici D/Med. m./st.: b'rd:te, ‘sing, lie:te ‘le-tu’;

v konénici D/Med. Z.: k'rd:ve, ‘md:tere,

s'tobar;

Zd:gat, 'de:iyat,

Yja:gada, g'ud:va, x'ruska, sura;

ag'nisce, pa'te:inu, pat'gd:na, pa'se:ika ‘golo poseen svet’,
ka'ruza, Red. ba%ica;

ljd:gada, ‘gaspadar;

ga'seiinca.

s'veziconca ‘svetnica’, ga'serinca, pad'ud:sca ‘podlasica’;

Zdzje, ne tudi: ‘mezisoc.

67

68

Za D/M ednine samostalnikov moskega in srednjega spola se ne da nedvoumno dolociti
izvora kon¢niskega morfema. Glej poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje

komentirano.

Za D/M ednine samostalnikov Zenskega spola a-sklanjatve se ne da nedvoumno dolociti
izvora kon¢niskega morfema. Glej poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje

komentirano.
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2.1.1.3.2 Konzonantizem

Soglasniki so nastali iz enakih izhodi$¢nih splosnoslovenskih soglasnikov, poleg tega
pa Se:

izvor gradivo
f <*v prednezven. nezv. [fCioraj, f'sak, 'wo.fca, ‘Corf, 'borf, Rmn. k'rdf;

in v izglasju

v <kot proteza pred *u- vexu, vusta, 'vuzda, vus;

<*] pred V° s'ud:ma, d'ud:ka, d'udin, ‘kavo, ‘de:ikua, ab'ud:cnu, 1. 0s. ed. sed.
‘ud:Zen ‘lagati’, del. na - . pas'tiua, prid. z. de'bi:aua,

=

< *] < skupina *dl/*tl del. na -/ 2. lpd:ua ‘pasti’, buaua ‘bosti’, p'liezua “plesti’;
del. na -l m.: ‘pou ‘pasti’, ‘bou ‘bosti’, p'ley ‘plesti’;

< kot proteza pred *o- ‘uaku, ‘wodor ‘oder’, (po asimilaciji) ‘uotar ‘oltar’, ‘yoSpece
‘oSpice’, wo:son ‘8’;

J  <ohranjanje pred e- < *i- Jemi ‘ime’, jezba ‘podstre§je’, et “iti’, 1. os. ed. sed.
ljescen “iskati’;
< kot prehodni j [i] playse, jeys ‘jez’, glle;jzon, 'uojstor;
< *_pj- < *-ppj- kot [i] +n 'karejni ‘korenje’, kamojni ‘kamenje’, z'nd:mojni ‘znamenje’,
gor'mezjni;
<*p kot [i] + 7 za samoglas. ta'bdjna, Red. ‘ku:ajna, kastajn;
< *[ kot [ + [i] za samoglas. redko: pulje;
n  <*n vvzglasju ‘niva, Oed. Z 'nim;
za soglasnikom ‘ukna;
za samoglasnik. s'vina, ‘wo:gon, s'kodon;
<*.m 'kd:n, Oed.: s¢ 'sinan, s 'fia:ntan, Dmn.: x'Cizaran, Zienan,

‘nuo:gan, 1. os. ed. sed.: m'le;jen ‘mleti’, vizd:men, ‘ud:Zen
‘lagati’, 'neziman, ‘de:iyan, ‘nu:asen ‘nositi’;

I  <*  zasoglasnikom Kluc, K'luka, p'luca, zie:mla, ‘purstla, Imn. ‘korple;
za samoglasnik. k'rd:l, Red. k'rd:la, s'tila, 'vuala ‘volja’, ne'de:ila, pd:rkol
‘parkelj’;
< EJj < [pj- Zizale, 'uole,
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7z <redko *g pred *¢ d'ruzega ~ d'rugega;

¢ <redko *k pred *¢& ves'uo:kega ~ ves'uo:cega, ta:kega ~ ‘td:cega.

Izguba soglasnikov

&ré- — Ce- ‘Ceida, ‘Ceiva, Cepina;
pS-— §- Se'nica,
pt-— t- ‘te¢ “ptic.
Asimilacija

¥ 5% 1 ¥ IR S VSN
x¢ — 8¢ nexce ~ 'neSce ‘nihée’;
mr — br (s sekundarnim 2) borb'linc ‘mravljinec’;
ti—k 'ke:idon ‘teden’;
x-§ — §-§ Yisa ~ Sisa;
5-§ — §-§ Sesit ‘susiti’, Susa.
Diferenciacija
Zv—zg Z'gun, z'guo:nc.

2.1.1.3.3 Prozodija

Govor pozna vse splo$noslovenske naglasne spremembe, od nesplosnoslovenskih pa
naslednje: t. i. umik na prednaglasno kra¢ino (‘sie:duo, ‘sie:stra, 'buo:zi¢), umik na
prednaglasno nadkraéino (‘mogua, s'toza), terciarni umik cirkumfleksa (‘sorci, ‘kakus,
‘waku, 'peru), umik dolgega akuta z zadnjega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog
(‘cegan, ‘'mexor, paster) in umik naglasa s konénega kratkega zloga na predhodni zlog
(‘morled, ‘abras).
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2.1.2 Cabar
2.1.2.1 Inventar

2.1.2.1.1 Vokalizem

Dolgi naglaSeni

N
Q

V govoru se pojavljata fonema é: in e: kot dvojnici z istim izvorom.
Fonema ¢: in ¢6: sta med drugim odrazni razli€ici issln. *¢ in *0-, fonema 6: in u: pa med
drugim odrazni razlicici issln. *o.

Kratki naglaseni

l ! y
Q
e e 2 0
®
a
Kratki nenaglaseni
i o li u
e 0
e e 2 0
a
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2.1.2.1.2 Konzonantizem

Zvocniki

v m
U / r n

J

Nezvo¢niki

p b f

t d

c s z

¢ s z

k g x

2.1.2.1.3 Prozodija

Fonolosko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozi-
cije v naglaSenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (‘V, 'V) ter nena-
glaseno kracino (V).

2.1.2.2 Distribucija
2.1.2.2.1 Vokalizem

Dolgi samoglasniki lahko nastopajo samo pod naglasom. Kratki samoglasniki nastopa-

jo samo v zadnjem oziroma edinem zlogu, v nezadnjem zlogu vedno le kot posledica

mlajSega naglasnega umika z zadnjega zloga v primerih, ko ni pri§lo do podaljsave.
Fonem i ni mogo¢ v vzglasju zaradi pojavljanja j, ki nastopa pred njim (je:zba).
Fonema o in u nista mogoca v vzglasju zaradi proteti¢nega v, ki nastopa pred njim
(vorknu, 'vu:s$ in Vviiista).
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2.1.2.2.2 Konzonantizem

Zvocniki
Zvocnik /v/ v izglasju in pred nezvenec¢imi nezvoc¢niki ni mogog¢, ker se tu premenjuje
s fonemom f'(zd'ra:f, Ted. f 'peku).

Nezvo¢niki
Zveneci nezvocniki se pred nezvenecimi nezvocniki in v polozaju pred pavzo preme-
njujejo v nezvenede nezvolnike (prid. 2. 're:tka, zu:p, k'ruck, Rmn. ja:got).

2.1.2.2.3 Prozodija

Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu v ve¢zloznicah, razen izjemoma. Dolgi samoglasni-

ki so vedno naglaseni, kratki pa bodisi naglaSeni ali nenaglaseni. Ponaglasnih dolzin ni.
Govor ima tendenco podaljSevanja kratkih akutiranih zadnjih oziroma edinih zlo-

gov in zlogov, naglaSenih po mlajSih naglasnih umikih.

2.1.2.3 Izvor
2.1.2.3.1 Vokalizem

Dolgi naglaSeni

issln. gradivo
ir <* Sior, Zict, sicm, 'Gior, Iriz; lizce, Zizma; mo'tizka, b'riztva,
meZzi:ncek, Rmn. ‘nizf, del. na -1 z. no'si:la, Si:vala,
< - li:pa, 'mizza, ‘niva, 'rizba, %i:la, Z'li:ca, ly'si:ca, brada'vi:ca,
Se'nizca, Si:lo, kopi:tu, ko'riztu, se’kicra, prid. 7. 'si:ta, 3. os.
ed. sed. pizxa;

<k Klimn, 'sicr, 'nizs ‘ni€ mor'li:¢ ~ ('morlic), prid. m. 'si:t,
<*j  poumiku novega akuta 2. 0s. ed. sed. Zirvis, 3. os. ed. sed. Zirvi;

) <*n- redko nab'ry:sit, ‘ty:, del. na -l mn. ‘ky:pili;

w <*p Zup, K'ruck,
<*g ‘nu:é, 'muwec, s, rwk ‘rog, ‘nusft, kust, Ted. 'mo:st

~muzst, 'tuz, s'kuzs ‘skozi’; vendar tudi n¥o:s;

< e, Klun, ce'lust, 'vuss, 'sux, g'lux; kKlu:é, klo'buck,
p'luzca, Red. ‘du:se; ruda; o'lu:pek, x'ru:ska, Imn. ‘luzkne,
<*- K'lu:ka, Red. (bres) tre’bu:xa, Imn. ‘buzkve, koZu:x;
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<*¢
< *e-
<*g
<*g
<*@
< *e-
<*g

< *9-

<*g  pod terc. nagl.
<*g

< *0-

<*¢

< *e-

< *g

3

< *eo-

< *g

< *e-

<*g
<*p obiajno neregular. odraz
< *¢-

<*-0 vpoloz obr

<umicno nagl. o
v poloz. za prot. v

<*-.e
< umicno nagl. e, redko

<*e  pod terc. nagl.

del. na -l mn. vé:zali;

(de:tela) ~ de:tela, s'ré:ca;

‘mé:x; s'téna, 'déza; del. na -l m. 'dé:lala;

sverdar, 'sézme ~ ('sexme), 'lé:tu, 'cé:sta, st'vé:xa, ‘péna, 'ré:zat,
po'véxdat, 1. 0s. ed. sed. ‘cé:pin ‘cepiti’;

%e:st, Red. ko'le:sa;

(ze:le) ~ zé:le, ('se:dom) ~ 'sé:dom;

'mo:s; 'gorbec;

'96:ba, 'to:ca;

Imn. %0:bi;

gnoy, Ted. ‘mo:st ~ (‘must), vousek,

Yo:la ‘volja’, 'do:ta, 'ko:za, poustla, ko:ra ‘lubje’;

pe:it 45, peist; 'rexp, pestek, 3. os. ed. sed. trese; 1. os. ed. sed.
gle:dan, p're:dem;

de:tela ~ (‘destela),

grex, s'ne:k, s'le:p ~ (s'le:p), le:p, oso'be:jnek ‘bajtar, revez’,
're:tka, (K'lefsce) ~ k'le:sce, 1. os. ed. sed. 'ven ‘vedeti’;
m'le:ku, d'le:tu, g'ne:zdu, st'reila, z've:zda, s've:ca; 'me:sec,
x'le:bec, Ere:sna, vertor, Imn. le:ta, 1. os. ed. sed. ‘se:kan,

3. 0s. ed. sed. og're;je, 3. os. mn. sed. ‘de:lajo,

‘mezsto, ko'le:nu, Ted. 'de:lo, (‘sézme) ~ 'sezme, ne've:sta,
sm'rezka, 'dekla, Imn. 'pe:ge, p'le:Sast, par'de:ty, p're:k
‘preko’;

le:t, pe:é, Red. dre'versa, z'me:rom, p'reik ‘prej’;

pe:rje, ze:le ~ zé:le, Imn. ‘re:bra, ‘se:dom ~ 'sé:dom, 3. 0s.
mn. sed. m'lezjejo, del. na -/ m. pe:ku ‘pedi’;

ko:t, ‘po:t, 'ro:bec, o'ro:dje; ‘po:pek, ze'lo:dec;

vo:gu;

%ozja ‘smreka’, Oed. vo:ljo ‘volja’, 3. os. mn. sed. xo:dijo;
gro.p, stro.p;

Yo:gen, vorex;

et ‘zet’;
teta;

devit;
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¢/ <umicno nagl. o to:rek, 'po:tok, po'ko:pat, z'go:nc;
<*0  pod terc. nagl. prozso, Imn. vo:¢j ‘oko’, prid. m. ‘bo:lan ‘bolan’, ‘do:mouy;
<*p redko 'roka,

o <*| Zomyuna, Imn. vo:uki,
< *[- Yo:una, Ted. na 'Ko:upo;,

e;  <umicno nagl. e ‘pe:lin, s'te:gnu, ‘Ce:lo, se:dlu, ‘se:lu, Ze:na, 'se:stra, ze:mla,

Ye:Za, 'de:bu ‘debel’, 3. 0s. mn. sed. re:cejo, oZe:nit se,
prid. m. ze:len;

<*¢- vpoloz pred j vesja;
<*e¢ pod terc. nagl. ‘te:Sku,
redko 'pe:ta, prid. 2. 'me:xka,
<*e pod terc. nagl. Ye:cir, Imn. 'pe:ci;
po umiku 3. 0s. ed. sed. Te:ti;
novega akuta
¢;  <*u pod terc. nagl. Imn. Te:di “ljudje’;
o: <umiéno nagl. o ko:sa, ko:tu, lo:nc, 'vozknu ‘okno’, Imn. ‘so:ve, (po)'ko:sit,
Z'go:nit,
<*0  poumiku novega akuta 3. 0s. ed. sed.: z'go:ni, 'bo:li;
po umiku nagl. z ‘otrok ~ o:trok,

zadnj. kratk. zloga

(@)% <*a redko kdzsel ~ 'ka:sel, Red. 'pdrmet], 'pd:zduxa;

grat, p'ra:x, lazs, lazkt ‘komolec’, vira:t, pa:s, sp'la:f,
d'la:n, (bozja) ‘ma:yra ‘mavra (mavrica)’, ‘ma:cexa, prid.
m. dra:k ‘drag’; jarrem, k'razjl, ko'va:¢, tra:va, bra:da,
‘pacuc, parfja:tu, za;jdna (‘w:ra), m'ra:zenca ‘mraznica,
mrzlica’, Rmn. ja:got;

<*g- kdzsel ~ kazsel, 'pazlca, s'la:ma, 'ma:ma, ‘ra:na, Tmn.
lo'pacte, prid. 7.: s'ta:ra, zd'ra:va;
<*.q b'ra:t ~ b'rat, zd'raf, pop'la:t,
<*@g  pod terc. nagl. Yfazzan, Tmn. Ta:zi, lazsi ~ lasi,
po umiku novega akuta 3. 0s. ed. sed. sa:di;
<*3 da:n, 'ma:x, 'sa:ce ‘satje’, pazjn ‘panj’;
< *5- s'na:xa.

% Morda gre za idiolektalne razlicice.
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PoloZajne razlicice

issIn.

[ii:] <*@  vpoloz. za prot. v

Kratki naglaSeni

issIn.

i <* podterc. nagl.

I <*  poumikunagl. z
zadnj. kratk. zloga

y  <*i redko
<*_q

<*y  pod terc. nagl. polozajno

9 <*o pod terc. nagl.

po umiku nagl. z
zadnj. kratk. zloga

e <*3
< umicno nagl. 2
<*e¢ pod terc. nagl.
<*¢ pod terc. nagl.
<*e pod terc. nagl.

<*y  pod terc. nagl.

¢ <%

< umi¢no nagl. 2

2 <*i redko
<*u  pod terc. nagl.
+r< *!7
+ 7 < *p pod terc. nagl.

po umiku nagl. z
zadnj. kratk. zloga

po umiku novega akuta

gradivo

Yiissta.

gradivo

1. 0s. ed. sed. ‘iman ‘imeti’;

Zjvot ‘trup’;
/ G
'mys,
kryx;

Sysit;

Imn.: ‘noci, 'rogi;

‘otrok ~ (‘o:trok),

des;

‘megla, s'teza, 'peku, na 'tesce;

Tmn. ‘mesu;
‘cepin, 'testu, Ted. 'seno;
‘nebu;

[ EN

Imn. Yesi ‘u§’;

es, 'bet ~ (bat);

deska, 'tema;

'nac ‘ni¢’;

adu ‘hudo’;

‘Carf, 'barke, 'sarp ‘stp’, s'mort,

‘sarce;

‘marlic ~ (mor'li:¢);

3. 0s. ed. sed. ‘gormi;

65



Janugka Gostenénik, Krajevni govori ob Cabranki in zgornji Kolpi

0o <*o kos, pot,
< *0™ pod terc. nagl. Yoku, kolu, 'golup;

@ <* redko ‘prst.

a <*q b'rat ~ (b'ra:t), 'fant,
<*a pod terc. nagl. Imn. (la:si) ~ lasi;
<*e v vzglasju po umiku ‘anajst.

Kratki nenaglaseni

issln. gradivo
i <*Vi ‘wstnica, 'pe:lin;
<V sividlja
<*j  poumiku 2. 0s. ed. sed. Zirvis;
novega akuta
po umiku nagl. z ‘morlic ~ (mar'li:¢);
zadnj. kratk. zloga
<*e  po terc. umiku de:vit; v konénici’ Red. . 'vodi, Imn. 2.: 'no:gi, ro:ki,
Tmn. 2.: ‘kozi, ko'ku:si;
<*e  po terc. umiku Ye:cir,
po terc. umiku Imn. Te:di “ljudje’;
v konc¢aju *-je
< kg jf* oy v konénici D/Med. m./st.: u g'ro:bi, st'ro:pi, na vo:rxi, v
‘ma:Ini ‘mlin’;
< kg7 v konénici D/Med. Z.: s'la:mi, ‘ce:sti;
i <*Ve idt,
) <*iV redko b'sizea;
i <*uvV del. na -/ mn. vii'¢i:lj, drii%i:na;

" Gradivo izpri¢uje dvojni¢ni odraz o in o.
" QOp. cit. 65.
2 QOp. cit. 67.

 Op. cit. 68.
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<*Vy

< *-0 po terc. umiku

<*9  po terc. umiku
< priponi *-2//*-21’
<*V]

< *@\'/

< *Q\'/
<*0V v poloz. ob zvoeniku

<*-0 kot dvojnica:

< *\IIQ

<*-e

<*eV

<*eV

< *.e
<*¢V v poloz. ob r

<'v priponah *-2k, *-ac
<*-¢  po terc. umiku

<*yV
<*Ve
< v priponi *-an

< *y- v poloz. za prot. v

<*-9

<*oV
<*Vo

<*qV
<*Vg
<*o redko

<*_q

‘pd:zduxa;

m'le:ku, d'le:tu, gne:zdu, ko'le:nu, s'te:gnu, 'sexdlu, 'se:lu;

voku, 'testu, 'nebu;

‘golup;

ko:tu, peku, Ze:bu, poaria:tu, ‘de:bu;
lja:buko;,

pes'nizca ‘pest’;

so'sexda;

vdoVvi:ca ‘vdova’, ko'riztu, ko'ru:za, pomi'mafka ‘cunja’;

Sizlo ~ (Si:lu), ‘ce:lo;

Red. pd:met;

'sé:me ~ ‘sexme; v koncnici Red./I/Tmn. Z.: xi:Se, nirve,
ri:be, ko:Ze, Za:be;

le'ng:ba, mexu:r,

se'kizra, Red. ve'sezjla, Tmn. be'sé:de, prid. 2. ve'lizka,
ne'veista, ne'deila;

perje;
Ted. gre'dizco;,
'be:zek, 'to:rek, ‘pe:tek, po:pek; x'le:bec, xla:pec (star.),

Jyme ‘ime’;

sta'de:nc;

Imn. vervarce;

'ka:mon, 'ke:don ‘teden’;

Imn. va'Se:sa;

Ted. ‘do:to, tra:vo, gre'di:co, k'ra:vo,

o'lu:pek, og'ni:sce, ko'va:¢, ma'ti:kca ~ mo'tizka, po'ko:pat,

poskropit,
lja:goda;

na're:st, prid. mn. na'vazjeni, Imn. stva'riz;
Mmn. se:lax;
pan'de:lek, ma'tizkca ~ mo'tizka,

se'kizra, Zema.

67



Janugka Gostenénik, Krajevni govori ob Cabranki in zgornji Kolpi

PoloZajne razlicice

issIn.
le] < *V¢& vpoloz. zar

<y priponi *-2r, redko

Onemitev samoglasnikov

iv

Vi v opriponi *-ica, *-ika

Va v priponi *-ac

2.1.2.3.2 Konzonantizem

gradivo
Yo:rex;

s'teber.

Svanka;

pa:lca, ‘cé:panca, mart'va:éonca ‘mrtvasnica’, parfja:talca,
Imn. ve:varce, je:tka;

ko'zo:uc.

Soglasniki so nastali iz enakih izhodis¢nih splosnoslovenskih soglasnikov, poleg tega pa Se:

izvor
f <*x vpoloz pred ¥t

<*y  pred nezven. nezv.
in v izglasju

<*]  pred soglasnik.

=

v <kot proteza pred *u-

< kot proteza pred *o-

Jj  <ohranjanje pred *i-
< kot prehodni j [i]

< *}i kot [i] + n za samoglas.

<*_pj- <*-ppj-kot [1] + n
< *[ kot [i] + [ za samoglas.

< i< *fpj kot [i] +1

68

gradivo

‘nuft ‘noht’;

potkufca, ‘vo:fea, Ted. fpeku ‘pekel’, Corf, Rmn.: ni:f ‘njiva’,
glif “gljiiva’, dorf, prid. m.: Se:paf, zd'ra.f;

prid. Z. ‘bo:una;

s, viizsta, viixo, del. na -{ mn. vii'Gi:lj;
Yoku, prid. z. 'voujstra ‘oster’, vo:suunik ‘oselnik’, 'vo:ca
‘oce’, vorknu, vo:rex, vo:xcetar ‘svat’;

Yjezba ‘izba’, jyme ‘ime’;
prid. Z. 'voujstra ‘oster’, klle’sce, za:jdna;

Imn. koyjni, kos'tazjnast, 'bazjna, ‘cuzjna, 'pazjn, oso'be;jnek
‘bajtar, revez’;

stano'vazjni, Red. z'najna;
redko: k'razjl, ne'desjla;

Red. ve'seijla;



Fonologija

n  <*i vvzglasju

za samoglasnik.

<*.m

I <*  zasoglasnikom

za samoglasnik.

< F-Jj- < *-lyj-

Izguba soglasnikov
pS-— §-

Stn — sn
Asimilacija

ti—k
xt— ft

Diferenciacija
tn — kn

zv—zg
Disimilacija

n-n — d-n

2.1.2.3.3 Prozodija

‘nirva;
s'keden, Red. s'kedna, 'ku:xina;

Oed.: (zis) k'lu:¢an, z m'le:kan, z 'dorvan, 1. os. ed. sed.: iman,
vemn, glle:dan, 'se:kan;

p'luzca, Klu:é, Klun, po:stla, ze:mla,
ce'luzst, 'vo:la “volja’, ‘de:tela ~ ‘de:tela,

e:le ~ zé:le.

Se'nizca;

pes'nizca ‘pest.

'ke:don ‘teden’;
nufi;

del. na -1 z. §'li:5ala, ko'si:sce.

I'na:la ‘dvorisée’;

Z'go:nit.

do'be:den ‘nobeden’.

Govor pozna vse splosnoslovenske naglasne spremembe, od nesplosnoslovenskih pa nasle-
dnje: t. i. umik na prednaglasno kra¢ino (‘se:lu, Ze:na, 'ko:sa, ko:tu), umik na prednaglasno
nadkracino (‘megla, ‘deska), terciarni umik cirkumfleksa (‘estu, 'voku, 've:c¢ir), umik dolge-
ga akuta z zadnjega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog (3. os. ed. sed. ‘garmi) in umik
naglasa s kon¢nega kratkega zloga na predhodni dolgi zlog (%jvot ‘trup’) oziroma kratki
zlog, pri slednjem sta novo naglasena e in o enaka refleksom umicno naglasenih e in o.
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2.1.3 Ravnice

2.1.3.1 Inventar

2.1.3.1.1 Vokalizem

Dolgi naglaSeni

Kratki naglaSeni

9
e e 2
a
Nenaglaseni
i
9
e €
a

2.1.3.1.2 Konzonantizem

Zvocniki

=
~
~
S
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Nezvo¢niki

p b f

t d

C S z
¢ N 4
k g x

2.1.3.1.3 Prozodija

Fonolosko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozi-
cije v naglaSenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa ('V, 'V) ter nena-
glaseno kracino (V).

2.1.3.2 Distribucija
2.1.3.2.1 Vokalizem

Dolgi samoglasniki lahko nastopajo samo pod naglasom. Kratki samoglasniki lahko
nastopajo samo v zadnjem oziroma edinem zlogu, v nezadnjem vedno kot posledica
mlajSega naglasnega umika.

Fonem é: ni mogo¢ v poloZaju ob j (g'le:;jzen).

Fonem ¢: ni mogo¢ v poloZaju za u (‘wola ‘volja’).

Fonem i ni mogo¢ v zadnjem oziroma edinem zlogu v poloZaju pred r (‘si:r).

Fonem a ni mogo¢ v polozaju za zvoénikom u (‘uoku, k'uobuk).

Fonem i ni mogo¢ v vzglasju zaradi pojavljanja j, ki nastopa pred njim (jegua ‘igla’).

Fonem o ni mogo¢ v vzglasju zaradi proteti¢nega u, ki nastopa pred njim (yog'ra:ja).

2.1.3.2.2 Konzonantizem

Zvocniki
Zvocnik /v/ v izglasju in pred nezvene¢imi nezvoéniki ni mogo¢, ker se tu premenjuje
s fonemom 1 (‘¢arf, Mmn. f 'kuo:tlex).

Nezvoc¢niki

Zveneci nezvo¢niki se pred nezvenecimi nezvocniki in v polozaju pred pavzo premenjujejo
v nezvenede nezvocnike (Red. x’le:pca ‘hlebec’, grap ‘grob’, 'mus, prid. m. ‘do:uk ‘dolg’).
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2.1.3.2.3 Prozodija

Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu v veczloznicah. Dolgi samoglasniki so vedno
naglaSeni, kratki pa bodisi naglaseni bodisi nenaglaseni. Govor ne pozna ponaglasnih
dolzin.

2.1.3.3 Izvor
2.1.3.3.1 Vokalizem

Dolgi naglaSeni

issln. gradivo
& <*¢ pe:t °5°, plle:s, ‘peust, pexdon; pé:tek, 'réxp; 1. os. ed. sed.
gléxdan,
< ke- s'ré:éa, Red. Zé:ta;
<*g Te:t, 'me:t, pe:é, Red.: je'mema ‘ime’, ka'lé:sa ~

(kaua), pe'ré:sa ~ (pera), Sé:st;

< *e- Zemska, s'té:la, Zémnix ‘Zenin’, pe:rje, Red.: k'mé:ta,
vre'mé:na, pag'ré:ba, Imn.: ré:bra, vo'sésa (star.) ~ (‘vexa
mlaj.), Rmn. ¢e:l (star.) Celo’, 'sé:dan;

<*¢- vpoloz. pred r ‘mé:ra, vérra, Z'vérr,

o <*§ 'roip, zo:p, 'mo:s, pa'so:da; ‘port (m.), 'ko:t; ‘mo:ka; ‘go:bec,
< *9- 'g0:ba, 'to:ca;
<*p- Red. pa'to:ka, ‘do:ta, 'ko:Za, xo.ja ‘jelka’, 'poustel (2.),

§0:ba ‘ustnica’;

ei <*3 breiik, g're:ix, le:is, 'meix, s'mezix, s'veiida, le:ip, le:in;
‘peisek, kle:isce, 1. os. ed. sed. ve:in; ‘beiua, m'le:iku,
gneiizdu, dle:itu, ‘deite, z'veiizda, st'reiiua, s'te:ina,
s'veiica; be'seiida, 'vesitor, peisen, ‘meisec, x'le:ibec, Imn.
‘me:ista, 3. os. ed. sed. de:ila;

<*g- Te:itu, 'de:iuu, 'meistu, ze'lesizu, ka'le:inu, pa'le:inu,
bresiza, sm'reiika, ‘ce:ista, ne'vesista, stre:ixa, 'peina;

o <*| woruk “volK’, po:ut, %o:una, so:uza, 'bo:uxa;
<*[- ‘womyna ‘volna’, prid. 7. ‘do:uga ‘dolg’;
<*.] ‘po:ux, ‘do:uk.
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ie: <umicno nagl. e

<*e¢ redko

<*g  po asimilaciji™

yo: <umicno nagl. o

a <*q

< *q-

< *5

< *¥5-

PoloZajne razlicice

issIn.

[ir] <*-I vpoloz pred r

[u:] <*@  po asimilaciji®

[e:] <*eé- vpoloz. ob (preh.) j

tie:le, ‘Cie:uu ~ ‘Ceyu, 'sieruu, Ziemna, 'tie:ta, ‘siestra,
ste'die:nc ‘studenec’, vie:Za, prid. m.: ‘die:bu, vie:lik, 1. os.
ed. sed. riexcen, 3. 0s. ed. sed.: rie:ce, spie:Ce, del. na -/
m. Zie:nu ‘Zeniti se’, del. na -l mn. pie:kle;

(peta) ~ pie:ta, g'rie:da;

die:lec ‘dalet;

kuo:tu, kuo:za ~ (kaza),” ‘kuo:sa ~ (kasa),”® ‘nuo:ga ~
(‘naga), 'wosa,” 'wofca, 'vo:gen, 'tuo:rek, kuo:nc, ‘wo:nc,
kuo:sec, Red.: kuo:sa, 'kuozjna, k'ruo:pa ~ (k'rapa mlaj.),”
'puo:da, g'ruo:ba, ‘duo:ste ‘dosti, veliko’; puo:tek,
‘puo:grep; 'wo:bras ‘obraz’, ‘wo:trak ‘otrok’;

gra:t” 'uacs ‘las’ (2.), p'ra:x, Viract, d'uacn, st'ra:n; Red.
ka'va:¢a ‘koval’; tra:ua, guaua ~ (guo:ua), viva:ta;
‘pa:zdixa, yog'raja, o'taua, na'va:da, x'va:pec;

Red. bra:ta, 'sa:uu ‘salo’, b'ya:tu, 'pa:met, ra:ma, k'ra:ua,
Za:ba, 'ba:ba, 'ma:te ‘mati’, ‘pa:lca, s'vama, prid. 7. s'ta:ra;

‘wacs ‘vas’, ‘da:n, ‘ya:n ‘lan’, 'ya:s ‘laz’, ta:st,

'ma:sa, 'ta:sca.

gradivo

iy

kuzp ‘klop’;

Yjeys, glesjzen.

™ Rigler 1963: 76.

5 Sekundarna oblika je analogija po stranskih sklonih.

6 Ibid.
7 Op. cit. 60.

" Sekundarna oblika je analogija po imenovalniku.
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V pomenu ‘mesto’, starejSi pomen pa je ‘velika zgradba, najvecja v mestu’.
Pot asimilacije je bila sledeca: k'lo:p > kuo:p > k'uu:p > k'u:p.
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Kratki naglaSeni

issIn.
< *7

< *-
<*.] vpoloz obr
<*  poumiku novega akuta

<*3

< *p

< *q-

<*]  pod terc. nagl.

<*@ vpoloz. za*P

<*@ vpoloz. obj
<*-e
<*e¢ pod terc. nagl.
< *.¢

<*e pod terc. nagl.

<*-q vpoloz. predj
< *
<k

< umicno nagl. 2

<*_g
<*u  pod terc. nagl.
<*¢ pod terc. nagl.
po umiku novega akuta
< *&  vpoloz. pred j

< umi¢no nagl. e po asimilaciji pred j

gradivo

zit, 'sin, k'ri, X'Ci; s'vinja, g'vic; lice, vino, zima; 'tisa,
ma'tika, 'misu ‘misel’;

'riba, xisa, Ziya, ka'biya, pua'nina, Z'lica, Red.: 'niti, 'tica
‘ptic, ‘misa, Imn. vile, prid. Z. 'sita;

xrip;

Zidar,

‘nuc, 'mud, 'ruk, ‘nus, ‘buk, 'nuxt ~ ‘nuft, 'kust, ‘'must ~ (‘most),
‘us ~ vus, pujle,’ Red. ka'kusi;

e, sux; K'luc, p'luca, ‘susa ~ Susa (star.), ‘dusa; 'usta,
‘wizda; 'lukna,

‘bukya ‘bukva’, jutru, Red.: kupa, k'ruxa;

Imn. ‘boxi ‘bolha’;
‘uoka ‘loka’, Ze'uodoc, Red. ga'uoba;

gnoj, 'uoj ‘10j’;

et ‘zet';
‘mesu, Red. pesti;
I'met,

‘nebu, 'peru, pepiu, 'vecir (2.), Red. 'peci, 'meda (star.) ~
(‘mé:da nov.), 'leda (star.) ~ (lé:da nov.), 'devit, ‘desit;

k'rej ‘kraj’;

‘net, 'te¢, 'mes, prid. m. ‘ser ‘sit’;

'pes, 'des, 'bet, na 'tesce,

s'keden, s'teber, peku, s'teza, 'megua, 'deska, Red. pesa, 'deZja;
krex, kep;

edu, Imn. ‘ledi ‘ljudje’;

‘senu, 'testu, ‘dekle, Red. 'lesa, s'nega, s'mexa, z'veri, 'lepu;
‘mexur,

Yejanca,

‘meja;

81 Op. cit. 63.
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< k¥

+r<

v poloz. za j

po umiku nagl. z
zadnj. kratk. zloga

T

+r < *p-

+ 7 < *r pod terc. nagl.

<*.q
<*_q

< *q

<*_9

<*p

<*p

<*y

v poloz. pred izglasnim j
pod terc. nagl.

po umiku novega akuta

pod terc. nagl.

po umiku novega akuta

po umiku nagl. z
zadnj. kratk. zaprt.
zloga za dva zloga

pod terc. nagl.
redko

pod terc. nagl.

PoloZajne razlicice

o]

issin.
<*g-

< *g

<*g

< ¥y

v poloz. za u

pod terc. nagl. v poloz.
za proteti¢nim y

po umiku novega
akuta v poloz. za */°

pod terc. nagl. v
poloz. ob zvocniku

Jegua ‘igla’; jemi ‘ime’;

‘cegan, 'ngsce ‘nihce’;

‘parst, ‘Carf, Zort ‘uxd’, s'mort;
'goruo;

‘sorci, Red. 'karvi;

b'rat, 'gat, 'fant, prid. m. zd'ray,

m'uaj ‘mlaj’;

Red.: p'raxa, virata, st'rani, Imn. g'radi;
‘pastir, del. na -/ m. radiy ‘roditi’;

‘pat, 'kas, ‘kajn, k'rap, g'rap, st'rap ~ (st'rop);

kakus, 'gauop, kauu, Red.: ‘nadi, 'maci, 'nagi, 'baga, kasti,
prid. m. ‘bauen;

kauac ‘kova@, s'ramak ‘siromak’, gaspadar, 1. os. ed. sed.: se
patin “potiti se’, s'tajin ‘stati’, 3. os. ed. sed. z'gani ‘zvoniti’,
del. na -/ m. radiy ‘roditi’, ‘papiu ‘popiti’;

‘macerat ‘mocerad’;

Red.: 'maza, zaba, 'raba, kapi ‘*kl6p’, Imn. zabi;
‘maski, 'raka (star.) ~ (ryo:ka mlaj.),

Red. ‘yasi ‘vas’.

gradivo
‘wola ‘volja’; ‘woder ‘oder’, ‘yosen ‘8’;
‘woku;

k'uobuk “klobuk’;

Red./I/Rmn. ‘woZi ‘laz’.
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Kratki nenaglaseni

issln. gradivo
i <*V istre:ibek, Siyanka, del. na -1 7. i'mezila ‘imeti’;
< *Vj é:mix ‘zenin’, ‘pelin;
<*Vy t're:ibix, pa:zdixa;
<*e  po terc. umiku devit, 'desit; jjemi ‘ime’, v kon¢nici®? Red./l/Tmn. Z.: Zeni,

Sestri, 'raki, 'sozi ‘solza’, g'uovi, b'radil-e, tra:vi,
<*-e po terc. umiku sarci,

po terc. umiku v konéaju *~je  Imn. edi ‘ljudje’;

< *-g/*-i/*-u® po terc. umiku v konénici D/Med. m./sr.: ‘mazi, 'bagi;
< *_g/*-% po terc. umiku v konénici D/Med. 2.: kazi ~ (kuo:zg), 'raki, nagi ~ (nuo:ge);
u <*y bllizu;
<*_p pa'lesinu, lesitu, m'lesiku;,
po terc. umiku lepu, 'senu, ‘nebu,
<*yV klu'éa:venca;

<v priponah *-ay < *-au/*-al/*-al ‘cerrku, 'wo:gu ‘vogel’, 'misu ‘misel’, %ebu, ‘peku ‘pekel’,
prid. m. ‘die:bu ‘debel’;

0 <%V so'se:ida;
<* Ted. z.: 'tu:éo, 'ba:bo, 'go:bo, Zieng;
e <*V gle'nuo:ba ‘lenoba’,* le'vica, ple'nica, zve'rina;
<*Ve 'wo:xcet “poroka’;
<*eV ne'vesista, ne'besa,
<*.e 'pozjle ‘polje’, 'kamenje, 3. os. ed. sed. spie:ce;
<*e tie:le, Z're:be, vire:ime, 'deite; v konénici Red./I/Tmn. Z.:

'mo.ke, 'go:be, Zile, 'ko:Ze, 'ba:be, ‘duse;
<*0V redko se'bo:ta;

< sekundarni 2 < 71 po redukeiji i klu'¢arvenca,

e <*i ‘macte, s'ta:rSe, pa’zime, pa'le:ite; v konénici Imn. m.: st'ruo:pe,
kuojne, Omn.: zZve:izdame, Ze'be:lame, g'ne:izdame, 'mé:dame;

8 Op. cit. 65.

8 Op. cit. 67.

8 Op. cit. 68.

8 Oblika z vzglasnim g- najverjetneje ni nastala po foneti¢ni poti. Morda je nastanku botrovala
kontaminacija z leksemom glen ‘sluz, blatna lepljiva prevleka’ (Bezlaj I: 156) < *glénw zaradi
pomenske podobnosti. Primerjaj tudi: del. na -/ m. fg'le;inu “uleniti (se)” (NK).
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< *_g[*_f86

< *_g/%_ 87
<#yV
< *\l/@
<y priponah *-ac, *-ec,
*-ok, *-on, *-om, *-or

a <*Va
<*_q
<*e v predponi *ne

<*oV

<*Vo

Onemitev samoglasnikov

iV vpoloz. ob zvocniku *r
Vi v priponi *-ica
Va v priponi *-a¢ redko

Ve v priponi *-ec

2.1.3.3.2 Konzonantizem

v konénici Ded. m./st.: éa'veike, pag'ré:be, ter'buxe,
'rebre, 'sarce, ka'le:ing; Med. m./sr.: par éa'veike, g'ruo:be,
por o'Ce:te, pag'ré:be, ter'buxe, 'rebre, 'sarce, ka'le:ing;

v kon¢nici D/Med. 2.: so'se:ide, ‘ce:iste;
ste'die:nc ‘studenec’;
pazmet, ja:strep,

Xle:bec, X'ua:pec, kuo:sec, tuorek, peiisek, pan'deilek, pe:tek,
‘wo:gen, 'ke:iden, pe:isen, jarem, s'teber, 'boter; tudi:*® ‘meisec;
dezilat,

guaya ~ g'worua, 3. 0s. ed. sed. de:ila;

nas'na:ga (star.);

pa'ro:ka, pa'so:da, ka'le:inu, kat'li:éek, pa’zime, pa'le:ite,
gaspadar, gaspa'dina, ka'biya, Red. pag'ré:ba,

Yjagada.

s'ramak, s'ruo:ta;
‘pazlca, klu'¢a:venca;
kyo:nc ‘konec’;

Zajc.

Soglasniki so nastali iz enakih izhodi$¢nih splosnoslovenskih soglasnikov, poleg tega pa Se:

issIn.

f <*v  prednezven. nezv.
in v izglasju

< *[ pred V°

=

gradivo
Med. fpa'le;ing, Mmn. f 'kuo:tlex, ‘wo.fea, ‘Corf, 'barf:

‘wazs ‘las’, 'ya:n ‘lan’, 'ya:s ‘laz’, m'yaj ‘mlaj’, pua'nina,
Xua:pec, duamn, Ze'uodac, ‘gaudp, kauu, 'megua, ka'biya,
Ziya, Red. 'sie:dua;

8 Op. cit. 67.
8 Op. cit. 68.

Pri slede¢em leksemu gre zgolj za sinhrono adaptacijo na pripono *-ac kot posledico (slovenske)

redukcije; etimolosko izhodii¢e je namreg: psl. *mésécw (Alenka Sivic-Dular, pisno). Glej tudi op. 66.
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<*] pred V° v primeru s'té:ua ‘stelja’;
< *y pred V° ‘ua:s ‘vas’, Red. ka'ua:c¢a ‘kova?, Si'uanka, t'ra:ua, ‘bukua,
k'ra:ua, niya;
<*.y zd'ray,
<*. prid. m. ‘bey, del. na -/ m. ‘radiy ‘roditi’, g'lé:day;
< kot proteza pred *o- uog'razja, 'woca ‘oce’, uo'sé:ba, uog'nisce, uo'barva,
"wosknol-u,
v <kot proteza pred *u- us ‘us’, vexu,
j  <ohranjanje pred *i- ljegua ‘igla’; fiemi ‘ime’;
< kot prehodni j [i] wizda, jeys, g'le;jzen;
< *}i kot [i] + n za samoglas. redko: pajn ‘panj’, Red. kuo:jna;
< *opj- < *-ppj- kot [i] +n Z'na:mejni;
< *[ kot [i] + [ za samoglas. redko: ‘pujle, k'rajl,
< Eofj- < Eofpj- ve'sejli ‘veselje’;
n  <*n vvzglasju 'niya;
za soglasnikom uog'nisce, 'lukna;
za samoglasnik. gaspa'dina, s'keden;
<*m Oed.: z ‘wo:ncen ‘lonec’, s ‘kuo:tlen, Dmn.: kK'ra:uan ‘krava’,

kuo:san ‘kosa’, 'kuo:tlen, ku:pan ‘klop’, ‘lucen ‘lue’, 1. os.
ed. sed. s'tajin ‘stati’, 'sé:don;,

I <*  zasoglasnikom K'lué, p'luca, zie:mla, Mmn. Zeblax ‘Zebelj’;
za samoglasnik. ‘wola ‘volja’, ne'deila,
< Fofjo <o [p)- zé:le;
¢ < *kpred i redko I/R/Tmn. ‘yoci, Dmn. ‘wocan, M 'wocix, Omn. ‘yocme ‘volk’.
Z  <*znmj- vpredlozni zvezi Oed. Z 'nin.

Izguba soglasnikov

vd- — d- daVvica ‘vdova’;
Cré- — Ce- ‘Cesida, Ceriva, ‘Cepina ‘glava, lobanja’;
pt-— t- ¢ ptic’.
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Asimilacija

X¢ — §¢
xt— ft
¢b—zb
ti—k

§-§ —> §-

<

L

§-C — §-C

Diferenciacija

tn — kn

zZv—zg

Disimilacija

r-r — n-r

Metateza

d'rel ‘dlje’« dljer.

2.1.3.3.3 Prozodija

'ngsce ‘nihce’;
‘nuxt ~ ‘nuft,
Ze'bemya ‘Cebela’;

ke:iden ‘teden’;

Susa (star.);

S'nude ‘sino€i’.

(Imn.) k'na:ya ‘dvorisée pred hiso’;

Z'gomc.

Z'mantrat ‘utruditi’.

Govor pozna vse splo$noslovenske naglasne spremembe, od nesplosnoslovenskih pa
naslednje: t. i. umik na prednaglasno kra¢ino (‘sie:stra, ‘die:bu, 'kuo:tu, 'kuo:za), umik na
prednaglasno nadkrad¢ino (s'feza, ‘'megua), terciarni umik cirkumfleksa (‘mesu, 'nebu),
umik dolgega akuta z zadnjega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog (gas'padar,
Zidar) in umik naglasa s kon¢nega kratkega zloga na predhodni dolgi zlog (‘cggan)
oziroma kratki zlog (‘uo:bras, ‘yo:trak), pri slednjem sta novo naglaSena e in o enaka
refleksom umi¢no naglasenih e in o, in na predpredhodni zlog (‘macerat).
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2.1.4 Gerovo
2.1.4.1 Inventar

2.1.4.1.1 Vokalizem

Dolgi naglaSeni

Fonem a: se v govoru pogosto realizira rahlo zaokrozeno.

Kratki naglaSeni

i i i u
(9)
¢ 2 90
e 0
a r
Nenaglaseni
1 I ] u
0
0
¢
e e 2 0
g
a
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2.1.4.1.2 Konzonantizem

Zvoéniki

%

U [ r n
J

Nezvocniki

P b f

t d

c K z

¢ s z

k g X

2.1.4.1.3 Prozodija

Fonolosko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozi-
cije v naglaSenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (‘V, 'V) ter nena-
glaseno kracino (V).

2.1.4.2 Distribucija

2.1.4.2.1 Vokalizem

Dolgi samoglasniki lahko nastopajo samo pod naglasom.
Fonem i ni mogo¢ v vzglasju zaradi pojavljanja j, ki nastopa pred njim (jigrat se).
Fonem o deloma ni mogo¢ v vzglasju zaradi proteti¢nega u, ki nastopa pred njim (‘wo:bras).
Fonem u ni mogo¢ v vzglasju zaradi proteti¢nega v, ki nastopa pred njim (‘viixo).

2.1.4.2.2 Konzonantizem

Zvocniki
Zvocnik /v/ v izglasju in pred nezvenecimi nezvocniki ni mogoc, ker se tu premenjuje s
fonemom f' (‘patkuf, 'balaf ‘balav, slinav’, ‘karvaf, fsemu, fp're:ik, Zerja:fka ‘zerjavica’).

Nezvocniki
Zveneci nezvocniki se pred nezvenecimi nezvocniki in v polozaju pred pavzo preme-
njujejo v nezveneée nezvocnike (ras'pelu, 'ga:uop, prid. m. m'ya:t ‘mlad’).
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2.1.4.2.3 Prozodija

Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu v veczloznicah. Dolgi samoglasniki so vedno
naglaSeni, kratki pa bodisi naglaseni bodisi nenaglaseni. Govor ne pozna ponaglasnih
dolzin.

2.1.4.3 Izvor

2.1.4.3.1 Vokalizem

Dolgi naglaSeni

issln. gradivo
i o< Sirn, Zict, Zior; 3. 0s. ed. sed. cviil; K'rituo, bllizzj blizw’,
pizsmol-p; mo'Zi:néok ‘mezinec’, bra'virne ‘mravljinec’,
ma'li:tva, Rmn. [j'sizc ‘lisica’, 3. os. ed. sed. spi:, del. na - Z.

oze'niua;

< *- stricna, sikizra, §'tiorg, Zictu, 1. os. mn. sed. pizjemo ~ pijemo;

< * vpoloz pred r Sior;

< #*g%0 Sizst, pi:c; prid. z. ve'siua,

< *¢- S'Cirra “hev, sizdon ‘sedemy’, ‘si:dmj, t'vitji;

< * pict 5, 'rizp, pizst, (gresidal) ~ grizdal, pistok ~ (pesitok) ‘petek’,
‘pi:tnajst, s'pizke ‘spet’;

<*¢ vpoloz. pred r ‘mi:ra, z'mi:ron ‘zmerom, vedno’;

ur? <*g gy, xuwr ‘dihur’, ‘muwrje, tvuer ‘tvor’, Z'eun ‘zvon’, 'nusé ~

(nud), 'mu:c, ruck, puclie ~ (pulje), 'nuft ~ (Cnuft), 't ~ (tu);

< *0- grubje’, gruzdie, 'vur ‘vor® fugja ‘jelka’, ku:Za, kura®
‘skorja’, prid. m. muf “nov’, 3. os. ed. sed. vu:zjjo,

<*5 mws, zup; puct, kuct, strudje, vViru:é; ‘'mucka, 1. os. ed. sed.
ku:plen ‘kopati’; ‘buban,

< *p- ‘tuséa;

% Kvantiteta ni izrazita, tako se pojavlja v govoru veliko dvojnic, na primer: ‘sin in sin.

Stalno dolgi e in novoakutirani e imata dvojni¢na odraza i: in é:.

Stalno dolgi ¢ in kratki akutirani ¢ v nezadnjem besednem zlogu imata trojne odraze, in sicer
ir, érin ez,

Kvantiteta ni izrazita, tako se pojavlja v govoru veliko dvojnic, na primer: ‘nu:¢ in ‘nuc.
Dolgi vokal -u- izkazuje psl. *vors (b) (prim. vor, véra ‘splav iz debel’ (Bezlaj IV: 344),
¢eprav semanti¢no ne ustreza popolnoma.

Verjetno vokalizem izkazuje odraz psl. *(s)kora (glej Bezlaj I11: 246).

90
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ér <*

< *p._

< *¢

< *e-

o
< 0-

i< *ES

< ¥

<*¢ redko v poloz. pred 7

< *e
o <*

< H-
e <*

< k3

<*¢  pod terc. nagl.
< *¢-vpoloz. ob j
< umicno nagl. e

< *e

‘me:t, Red. ji'mé:na ‘ime’, vj'cerrja,

‘pé:rje, Red. pag'ré:ba, Imn. ‘ré:bra, zé:le, prid. m. 9Zé:nen,
prid. Z. de'bé:ua, 1. 0s. ed. sed. ‘mé:cen, del. na -l m. 'pé:ko
‘peci’;

pé:st; 1. os. ed. sed. glé:dan, prid. Z. pa%é:ta; 1. os. ed. sed.
zé:ben, zé:pst,

de:talca ~ 'diztela, pak'lé:knit,

1. 0s. ed. sed.: xo:djn, ‘no:sin, ‘mo:ljn, p'ro:sin ~ p'ru:sin,

'g0:ba;

bresist, c'vesit, dvesistu, 'le:ik ‘lek, zdravilo’, le:ip, le:in,
‘meix, fp're:ik “vprek’, s'ne:ik, Z'le:ip, ‘peisa; ‘re;idpk, 3. os. ed.
sed. Zezixa; ‘deite, d'le:ita ~ d'le:ta, s'te;ina ~ s'tena, st're:iua,
Viresime, z'vezizda, prid. 2. ‘be:iva ~ (‘bi:ua), ‘be:iyu; ka'se:inc
‘gosenica’, be'sezida, Imn. lezita, 'me:isoc, p'lezison ~
(p'le:san), pan'de:ilok ~ (pan'de:lgk), s're:ida, s're:idon;

cezista ~ (ceista), 'de:iuol-o, ka'le:inol-o, le:ito/-o, 'me:istol-o ~
(‘mestol-0), m're;iza, ne'de:ila, plle:it, ‘re:ipa, 'se:ikat ~ ('se:kat),
Seiime ~ (sexme), sa'sesida, sm'resika, stresixa, tesime, Viesica ~
(Vrexca), Z'reit ‘zreti’;

Zvesir ~ (Z'ver);

g're:idal ~ (g'ri:dal), pe:itok; 1. os. mn. sed. gle:idamo/-o ~
(g'le:damol-o0),

Yok, Zo:ut ‘zolt, rumen’, Zo:uc; ‘do:uk sam. ‘dolg’, ko:uk ~
(ko:k); 'bomuxa, Zorna; a tudi: so*nce; 'somuza,

Yo:una,

e:Snjk; Kle:sce, g'ne:zdu ~ (g'ne:izdu), m'le:ku, vie:c ~ Ve,
rersna;

de:t ~ (‘det) “deti’, ne've:sta, 'ververca, 1. os. mn. sed. 've:imo,
de:kle, 'le:po;

ve'seyjlj ‘veselje’, jeys ‘jez’, glejzna ~ gle:zna ‘glezeny’,

‘Ceruo ~ ‘Cieol-o, ‘Ceson ~ 'deson, Fena ~ Ziena,

gaverdna, Ze;jjga ~ Zeiga ‘Zeja’, Zerjgon ‘Zejen’, 3. os. ed. sed.
plrede, 1. os. mn. sed. g'le:damol-o ~ (g'le:idamol-0);%

% Stalno dolgi jat in kratki akutirani jat v nezadnjem besednem zlogu imata dvojni¢na odraza

e’ in e
% Prim. izvor é..
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ie: <umicno nagl. e

< *z vpoloz.obr

<*g  po asimilaciji’”’

uo: <umicno nagl. o
<*0  po umiku novega akuta
<*) redko
< *0- v poloz. za prot. i
a: <*
< *q-
<*gq
<*g pod terc. nagl.
<*3
< *3-
<*0 pod terc. nagl.
I redko

(‘Cerson) ~ ‘desan, (‘Ceruo) ~ ‘Cierudl/-o, ‘sie:udl/-o, ‘sie:duo,
Zie:mla, 'sie:stra, Zierna ~ (Zena), ‘die:beu, 'tie:ugc
‘teliek’, vie:ljk, R ‘miemne, 1. os. ed. sed. rie:con,

3. 0s. ed. sed.: 'rie:Ce, pa'tie:Ce, del. na -1 Z. par'nie:sua;

g'rie:da, na'rie:dit,

die:lec ‘dalet;

wosfea’ woikno ~ (o:kno), ‘woisa, ‘wona ‘ona’, ‘wo:sua ‘osla’,
prid. Z. $j'ruo:ka, prid. dolog. obl. vj'suo:ki, ‘puo:kle ‘potlej’,
pa'nuo:Ci; 'uo:gon, uo:ro ~ (‘o:rou) ‘orel’, Yo:s6 ‘osel’, puo:tok,
vduovac, Koisac, (‘mo:lc) ~ ‘muo:lc ‘molj’, ‘uo:vgs ‘oves’,
ftuo:rok, Tmn. so'kuo:l, ‘vuo:zjt, ‘duo:bjt, pruo:sjt; a tudi:
‘dyo:ba (n.), nuo:ga ~ (‘no:ga), puo:so ‘posel’, kuo:za, 'guo:ra
~ (‘gara),” ‘kuo:ty, 'kuo:nc, ‘tuo:rok, ‘vo:vgs, Red. 'nuo:sa, prid.
2. 'buo:sa ~ (‘bo:sa), ‘duo:bit, 3. os. ed. sed. zuo:ve; (‘uobras) ~
‘uo:bras, 'puo:tpuat ‘podplat’, prid. m. buo:gat;

‘woifcar,
‘ruorka,

o:son 8, prid. m. ‘wojstor ‘oster’, ‘woisounik ~ 'wo:sounjk
‘oselnik’;

dacr, dya:n (m), Via:t ‘Klas’, Kuazs, g'ract, stvacr, 'sazs, 'macst,
m'ya:t, x'ua:t ‘hlad’, g'ua:t ‘glad, lakota’, ja-k ‘mocan’, ‘ta:t,
virack, x'ya:don; X'razst, k'ra:tok; g'uarva, prid. z. 'mua:da, 'ra:st
‘rasti’, ‘wakno ~ viuazkno ‘vlakno’; apazjok ‘pajek’, Za:uac
‘zalec, zelo’, 3. os. ed. sed. ‘uazja ‘lajati’, del. na -/ Z krelpa:ua,
krawji, s'ta:rj (uo:éa), zd'ramvje, za:jc ~ Zajc;

Med. na p'ra:gj ‘prag, ja:gada, ja:pka, ka:mono, lo'pa:ta,
‘macty, s'razka, Za:uost, ka:uge, pa:lca, ‘ra:me, pa:st ‘pasti’,
sipa:t ‘spati’, tka:t ‘tkati’;

prid. m. s'la:p;

bla:go, Tmn. ‘ud:sj, za:kaj,

dan, vazs, 'wais, ‘pajn, 'maxavina;

‘'ma:sa, prid. m. pa:sji ‘pasji’, ‘ma:lon ‘mlin’;

'oarugp ‘golob’, ka:rin ‘koren’;

Rmn. pyzs ~ (prs).

7 Rigler 1963: 76.
% Op. cit. 60.

% Drugi primer je analogija po odvisnih sklonih (Red. ‘gari).
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PoloZajne razlicice

issIn.

[o:] < *o-

v poloz. za *I°

<umicno nagl. o

<*

< *5

v poloz. za *I’ in asimilaciji

redko
v poloz. za *I°

v poloz. za *I°

Kratki naglaSeni

issIn.

i <%

< *-

< kg

< *j

< *g

i<

< *g

< *§
< ¥
< *g

< ¥

< *f

pod terc. nagl.

po umiku novega akuta

pod terc. nagl.
po umiku novega akuta

v poloz. ob zvog.

redko

po umiku nagl. z
zadnj. kratk. zloga

v poloz. ob 7

gradivo
v primeru: prid. m. pa'uo:Zan (2. pa'uo:Zna) ‘raven, polozen’;

uo:nc;

vo:g0 ~ (‘uo:gu);
Ze'uo:dac;,

v primeru: prid. m. ‘wo:vok ‘lahek’.

gradivo
sin; g'ri¢, listje, pua'nina, p'ridon, 'nizok; zima, g'lista;
m'linar, ma'tika, Zipka, 1. os. ed. sed.: 'misljn, vidjn, S'kiljn;

Vime, 'sito, g'lliva, $'liva, Zlica, 'iskra, ka'biua, kap'riva
9 9 9 b 9 9 4 9 &
P A 7 e
dva'risce ‘dvorise za hiso’, gre'dica ~ grej'dica, kas'Cica,
ka’zica, kase'nica, lj'sica, nas'nica ~ nos'nica, pra'sica, “os'lica,
Sirutka, Imn.: Sibe, 'misj, Zilaf, vidjt, 1. os. mn. sed. pijemo ~
‘pijemo, del. na -l m. s'liSau/-ou/-oy;

dim, x'rip, 'mis, 'nit;
Yjimj ‘ime’;
3. 0s. ed. sed. Zivi ‘Ziveti’;

Red. jjmina ‘ime’;

st ‘jesti’, 'sist ‘sesti’, 'sjjat ‘sejati’;

sino;

‘mixur;

prid. m.: ‘bju ‘bel’, ‘cju ‘cel’, ‘cjn ‘poceni’;
po'Sjvat ‘poSivati’, z'djgnjt;

bjt “biti’, 'Sit Siti’, st’ric “strici’, nic;
ticok ‘pticek’; prid. m. ‘djvjj;

prid. m.: visak ~ ('vasok), Sjrak, 'njsce ‘nihée’, prid. m. pjjan;

k'rjx ~ (k'riix);

prid. m. s'ricon;
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i<t Kriix ~ (krix);
<*3  pod terc. nagl. Viixol-o (Imn. vuha), Imn. 'Tidj ‘ljudje’, 3. os. ed. sed. viidre
‘udariti’, del. na -n m piiscen;

u <*5 b'rut ‘brod, splav’, prid. m. bus ‘bos’, kust, ‘must, nuc ~ (‘nu:c),
‘nuft ~ (nuft), 'nus, vus, ‘buk, z'nuj, 'nus, ‘pulje,'™ Tmn. si'nuvy,
s'tu, ‘su ‘sol’, ka'kusi, pudgn ‘poldan’, ‘tu ~ (‘.); kucka ‘kvocka,

koklja’;
< *0- kuzji, prid. m. nuf ‘nov’, 3. os. ed. sed. nusi;
<*9 tuu, d'nu;,
<*j 'ouska, t'rubac ‘spodnja in zgornja ustnica’;
< % sux; ‘susa, Zul, Imn. k'lucj; prid. st. ‘tuje; fruska, lukna, ‘jutri,
3. 0s. ed. sed. kuxa;
< *p- kuxna, 'ruxa, 'puscat,
<*  podterc. nagl. Imn. ‘buxj ‘bolha’;
redko ‘Cun,
< *g  pod terc. nagl. in v primeru: prid. m. ‘sudgk ‘sladak’;'"!
po asimilaciji
0  <*0- redko 1. os. ed. sed. ‘moren ~ (‘muo:ren), del. na -l m. 'mogo ~
(‘mougo);
e <% ras pelol-o;
< - Jetra ~ (jitra), sp'reton;
<*e¢ pod terc. nagl. grenak,
<*e  pod terc. nagl. vecir,
<umiéno nagl. e, redko ‘medvit,
<* X'rebac ‘majhen hrib, hribec’;
2 <*3 bat, das, pas, pasgk, 'son ‘sen’, 1. 0s. ed. sed. 'son ‘biti’, vas ‘ves’;
< umiéno nagl. 2 ‘bozok, ‘doska, s'kadon, 'saspk ‘sesek’, ‘toma, 'poku, ‘magua ~
'mogua, Red. ‘dazja, 'donas ~ ‘donos,
<*j  poumiku novega akuta 3. os. ed. sed. kapi ~ kopj ‘kipeti’;
po umiku nagl. z (Visgk) ~ vasgk;
zadnj. kratk. zloga
<*a pod terc. nagl. ‘maston, 'yoftic ~ (‘ud:ftic¢) ‘komolec’;
tr<iy ‘borkj ~ (brkj), gorm ~ (‘grm), karf ~ (kyf), vorx ~ (vyx);
+ 7 < * pod terc. nagl. Sorci;
100 Op. cit. 63.

101 Razvoj je verjetno el tako: sudgk < *sudak < *suadik < *suadak < *sladak < *sladsk <
*sladsk < psl. *soldvkv.
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9 <*0- You ‘vol, ‘gost, ‘dobar (‘da:n);
<*a pod terc. nagl. kok ~ (‘kok) ‘kako’, 'tok ~ (‘tok ~ 'toku) ‘tako’;
e <*¢ pllest;
< *g p'rest ‘presti’, Zzet ‘zet’;
<*e  pod terc. nagl. ‘mesu ‘meso’, prid. m. ‘mevgk ‘mehak’;
< *&- poloz. obj prid. 2. blreja;
< umicno nagl. e, v poloz. ob zvot.  'metua, ‘'meja, ljelin;
<*e  pod terc. nagl. devit, desijt ~ (‘de:sit), ‘pepiu, Red. 'peci, Imn. s'meti, 'vesju ‘vesel’;
p g i, aesj i), pepi P 13
<*q vpoloz. predj Z'dey,
0 <*o podterc. nagl. ‘woku ~ ('ug:ko/-0), Imn. ‘uoci ~ ‘uoka,
v poloZaju ob u
<*3  poumiku novega akuta 1. os. ed. sed. ‘mozjn ~ (‘mazjn) ‘mizati’;
<*-0 vpoloz. obr g'rom;
a <*a b'rat, kK'raj, m'ras, 'past ‘pasti’, p'rak, p'rat ‘prati’, prid. m. s'tar,
‘tan ‘tam’;
<*g ‘babjak ‘zenskar’, zajc ~ zazjc;
<*a pod terc. nagl. Red. stvari,
po umiku novega akuta ‘pastjr ‘pastir’;
<*9 g'rap, kajn ‘konj’,'? g'rast ‘grozd’, 'kas;
< umiéno nagl. 0 prid. 2. 'nava ‘nov’; ‘arix, patkuf;
<*0  pod terc. nagl. ‘sasput, 'kauo, kakus, vaspk ~ 'wasgk ‘vosek’,'” Red. ‘kasti,
Rmn. ‘naci, 1. os. ed. sed. 'paznan ‘poznati’;
po umiku novega akuta kamarc “komar’, s'ramak, 3. os. ed. sed.: 'gari ‘goreti’, ftapi
se ‘utopiti se’, z'ganj ‘zvoniti’;
<*2  poumiku novega akuta 1. os. ed. sed. ‘mazjn ~ (‘mozin) ‘mizati’;
<*e v vzglasju po umiku ‘anajst;
roo< ‘brkj ~ (barkj), ‘crf ~ (‘Carf), ‘&rn ~ (Corn), ‘dyvo ~ (dorvol-o),
kyf~ Ckarf), kgt ~ (kart), ‘mytvac ~ (‘martvac), 'prst, prid. m.
trt ~ (tort), 'tynok ~ (tarnak), vrba ~ ('varba),
<*p  pod terc. nagl. v primeru: kpvaf ~ (karvaf).

102 IzpriGana je tudi razli¢ica Ied. 'kuo:in, ki je nastala po stranskosklonski osnovi z odrazom
umicno naglasenega o.

103 Pri rekonstrukciji izhajam iz juznoslovanske inovativne oblike: Ied. *vdsak Red. *voska z
vrinjenim polglasnikom v izglasnem soglasniskem sklopu Ied. in z morfolosko preinterpretacijo
tega sklopa (Alenka Sivic-Dular, pisno).
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PoloZajne razlicice

issIn.
[6] < *i v poloz. za proteti¢nim v

< *0- v poloz. za v

Kratki nenaglaSeni

issln.
i <%*e vkontaju *-je
po terc. umiku

<*-¢ po terc. umiku

i <*V
<*Ve
<*-¢ po terc. umiku
v koncaju *-je
<*¢V v poloz. ob zvotniku
<*e  po terc. umiku
<*V

<*Vi
<

<*_y
< E_fk %105

< *_g[*_j106

i <*uv

<*y  po terc. umiku

gradivo
vosta ‘usta’;

vola ‘volja’.

gradivo
1, ¢ CSC I BTSN BN S
ze'lexjni ‘zelenje’, pizsajni ~ pisajng;
ka:rin ‘koren’, fjesin ‘jesén’; 'sarci;
v konénici'™ Red./l/Tmn. 2.: Zeni, §'Ceri, 'raki ‘roka’, I/Tmn.
Z7.: 'nagi ‘noga’;

si'kizra, grixuo:ta;
‘jimjt “imeti’, 'medvit, ‘arjx;

Imn. %idj ‘ljudje’;

vi'¢erja,
devyt, ‘desjt; jimj ‘ime’;
Si'ruorka, lj'sica,

Te:Snjk, je:zik, do%i:vnjk, vie:ljk, m'ya:tit, ‘me:injt
‘pogovarjati se’, vuo:zjt ‘voziti’, ‘pastir;

‘ma:tj; v konénici Imn.: si'nuvy, st'rizcj, d'ne:vj, sra'maik, 1. os.
ed. sed.: 'misljn, xo:djn, 'né:sin, ‘mo:lin, p'ro:sin,

b'lizzj ‘blizw’;

v konénici D/Med. m./sr.: ‘wo:ncj, zabj,

v kon¢nici D/Med. 2.: ‘ma:tery, 'ruo:kj;

3. os. mn. sed. piis'ti;jo/-o, kiipa:vat,

Red. iisi ~ (Yusi) “ug’, Imn. Tidj ‘ljudje’;

104 Op. cit. 65.
105 Op. cit. 67.
106 Op. cit. 68.
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u <*o

<*0 po terc. umiku
<*u  po umiku novega akuta

<*g po terc. umiku

o <*

<*q po asimilaciji

0o <*o
< *'Q
e <*eV
< *@\'/
e <*e¢
< *_eg
<*Ve
e <*Ve
<*yV
2 <*V

¢  <vpriponah *-ac, *-ak, *-om

¢ <*a poterc. umiku

Zirtu, pa'lesinu; g'ne:zdu ~ g'netizdu, ‘e ~ ‘Cieruu, ‘meistu
~ 'me:stu, m'lezku;

‘gasput, vuxu, 'kakus;
‘mixur;

‘gazyup;

delezniki na -l m.: ‘pé:ko ‘pedi’, par'nie:so,

del. na -/ 7. uo'ea:ua ‘lagati’;

1. 0s. mn. sed.: ‘puscamo, ve:imo,

3. 0s. mn. sed.: jiscejo, ‘cicajo ‘sesati’, k'lijejo ‘kleti’; 3. os. mn.
prih. “biti’: budo;

be'seiida, Ze'uo:doc ~ (Z¢'uodac), ne'deila, prid. 7. de'bé:ua
‘debel’;

gredica ~ grej'dica ‘vit';

kle:sce, 'de:kle, dezite, te;ime, 'se;ime ~ 'se:me, (jigrat) se,
Red./l/Tmn.: ‘ma:tere, pua'nine, Z'be:le ~ Z'bi:le;

zé:le, g'ra:ble, g'ru:bje, zd'ra:vje, 'so.unce;

ditela, s'tie:rdest,

die:beu, jecmen;

3. 0s. ed. sed. kglpa:va ‘kupovati’;

sa'selida,

plrasgc, ja:rok, pan'de:lok, 'tuo:rok, 'ticok ‘pticek’, prid. m.
're:idok, 'teson, 'sizdon; a tudi: Zre:bac, Za:uac ‘Zalec, Zelo’;
tudi:'"” ‘mezisgc;

prid. m. ‘sudgk ‘sladak’,'® ‘mevgk ‘mehak’;

107 Pri slede¢em leksemu gre zgolj za sinhrono adaptacijo na pripono *-ac kot posledico (slovenske)
redukcije, etimologko izhodisge je namred: psl. *méséco (Alenka Sivic-Dular, pisno). Glej

tudi op. 66.
108 Op. cit. 101.
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a <*q- zapuvit, kiipa:vat, 1. 0s. ed. sed. ‘sajnan ‘sanjati’, 'reipa;
<*oV ka'le:ino/-o, dva'risce, kap'riva, 'ka'ruza, ka'biya, prid. z.
padaljena ‘pomolzen’, pa’siisit, 2. os. mn. sed. gava'rizste;
< *Vol® ja:gada;
<*0 poumikunagl. z prid. m. Sjrak, visak,
zadnj. kratk. zloga
<*oV ka'se:inc ‘gosenica’;
+r<*pe ar'de:ca.

PoloZajne razlicice

issn. gradivo
[o] <*a vpoloz pred u delezniki na -I m.: pa'se:ikou ~ pa'se:kou, ‘be:izou ‘bezati’;
<*- vpoloz. pred u ‘uorsounjk ‘oselnik’.

Onemitev samoglasnikov

iV v poloz. ob zvoe. *r s'ramatk;

Vi v priponi *-ica, *-ina ‘palca, Sisca ‘hiSica’, ga've:dna.

2.1.4.3.2 Konzonantizem

Soglasniki so nastali iz enakih izhodi$¢nih splosnoslovenskih soglasnikov, poleg tega pa Se:

izvor gradivo
[ <K fruska, ‘nuft, 'uoftic ~ 'ud.ftic ‘komolec’, prid. Z.: ‘uo.fka
‘lahek’, 'mefka ‘mehek’;
<*y  pred nezven. nezv. [f'sega, f'semu, ftuo:pit, fo're:k, Zerja:fka ‘Zerjavica’; Sif Siv’,
inv izglasju Yilaf, korvaf, Rmn. b'ra:tgf:

19 Razen v primerih Za:yost ‘zalost’ in yo’pa:ta (kot dvojnici sta zabeleZeni tudi obliki ua'pa:ta
in a'pa:ta), verjetno gre za vpliv -u-.
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kS

SN

¢

< *[ pred V°

< *] < skupina *dl/*t/

< kot proteza pred *o-

< ohranjanje pred *i-
< kot prehodni ; [i]

< *ji kot [i] + n za samoglas.

<*-pj- <*-ppj-kot [1] + n

< *[ kot [ + [i] za samoglas. redko:

<*11  zasamoglasnik. redko:

za soglasnikom

<*.m

<*ji  vvzglasju

<*p  vpoloz pred i

<*|  zasoglasnikom
za samoglasnik.

<F-[j- < *-lyj-

<*x v poloz med samoglas.

< kot proteza pred *u-

< *z pj- v predlozni zvezi

prid. m. ‘wa:éon, K'ua:s, pua'nina, g'ua:va, dua:n, x'ya:ce,
Zuaixta, zg'waviik, yob'ua:cno, 'ga:uop, Za:uost, jigua,
ka'biva, 'metua, $'ta:ya, prid. Z.: ve'si:ua, de'biua, 3. os. ed.
sed. ‘wazja ‘lajati’, del. na -/ z. g'le:daua ~ g'le;idaua, Vvidua,
dra:ua, zea ~ Zicya ‘vzet?’, sk'riva, ‘da:ua, se'de:iua,
papiya ‘popiti’, pra'da:ua, da'bi:ua, tha:ua, k'relpaua;

del. na -/ Z.: ‘se:iya ‘sesti’, pre:ua ‘presti’, ple:ua ‘plesti’, cva:ua
‘cvesti’; del. na -/ m.: ‘sju “sesti’, jju ‘jesti’, cvo:u ‘cvesti’;

"u0:kol-o, 'uo:cjl-e, uob'ua:éno,

Jigua, Jimg, 3. os. mn. sed. jiscejo ‘iskati’, jezva ‘izba’, jigrat se;
woujstor, jejs ‘jez’, glejjzna ~ (g'le:Zna),

*kajn ‘kony’, ‘pajn, 1. os. ed. sed. 'sajnan ‘sanjati’, 1. os. mn.
sed. Zajnemo ‘zeti’, Zajn,

‘pisajng, ze'le:jni;

pulje;

wo:gon;
Fresna, ukna;

1. os. ed. sed.: ‘sajnan, 'mazin ~ (‘mozZjn) ‘mizati’, z'mi:ron
‘zmerom, vedno’;

Red. Yiega;

v primeru: zg'ua:viik ‘vzglavnik’;

Imn. k'lucj, Zie:mia,
diztela, Zul,

zé:le, g'ra:ble,

prid. m.: ‘yo:vaok ‘lahek’, ‘mevgk ‘mehak’;
3. 0s. ed. sed. viidre ‘udariti’, viixo ‘uho’, viis ~ us, vura
‘ura’, vosta ‘usta’;

Oed. 2 'nimn.
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Izguba soglasnikov

p ) — Q($)- Se'ica

P (0 — Q- Yicok “pticek’;

viI- — Qu- wa:kno"° ~ (Viua:kno) ‘vlakno’.
Asimilacija

x¢— §¢ 'njsce ‘nih¢e’, §'¢e:r,

&b — b Z'beua ~ Z'birya ‘Cebela’, Zbulca ‘Cebulica’;
xv—f Ya:la ‘hvala’;

xt—ft ‘nuft, ‘ud:fti¢ ‘komolec’;

dn—gn prid. Z. Ze;jgna ‘Zejen’ (po analogiji tudi m. Ze:jgon);
mr — br bra'vi:nc ‘mravljinec’;

ti—k ke:idon ‘teden’;

ti— ki s'pecke ‘spet’;

x-§ — §-§ %iSa ‘hisa’;

5-5§ — §-§ pa'sisit;

z-¢ — ¢ moZi:néok ‘mezinec’.

Diferenciacija

tl— ki ‘puo:kle ‘potlej’;

tn — kn k'nay ‘dvorisée pred hiso’;

v —>zg Z'gun.

3.1.4.3.3 Prozodija

Govor pozna vse splo$noslovenske naglasne spremembe, od nesplosnoslovenskih pa
naslednje: t. i. umik na prednaglasno kra¢ino (‘sie:stra, Zie:na ~ (Ze:na), 'Gieruo/-o ~
(‘ée:uo), umik na prednaglasno nadkradino (‘magua ~ ‘mogua), terciarni umik cirkum-
fleksa (‘sjno, jimj ‘ime’, 'vecjr, 'devit), umik dolgega akuta z zadnjega zloga na predho-
dni (dolgi ali kratki) zlog (‘mjxur, s'ramak) in umik naglasa s kon¢nega kratkega zloga
na predhodni dolgi zlog (‘vjsak) oziroma kratki zlog (‘bu¢:gat), pri slednjem sta novo
naglasena e in o enaka refleksom umi¢no naglaSenih e in o.

110 Razvoj je najbolj verjetno Sel preko prehoda */ > y in asimilacije, posledica Cesar je bila
redukcija vzglasnega fonema v (via:kno — viuazkno — v'ua:kno — ‘wakno).
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2.1.5 Osilnica

2.1.5.1 Inventar

2.1.5.1.1 Vokalizem

Dolgi naglaSeni

Kratki naglaSeni

Kratki nenaglaSeni
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2.1.5.1.2 Konzonantizem

Zvocniki
% m
U l r n
j [
Nezvocniki
p b f
t d
c s z
é S z
g x
2.1.5.1.3 Prozodija

Fonolosko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozi-
cije v naglaSenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (‘V, 'V) ter nena-
glaSeno kracino (V).

2.1.5.2 Distribucija

2.1.5.2.1 Vokalizem
Dolgi samoglasniki lahko nastopajo samo pod naglasom.!'! Kratki samoglasniki nasto-
pajo samo v zadnjem oziroma edinem zlogu, v nezadnjem zlogu vedno le kot posledica
mlajSega naglasnega umika z zadnjega zloga.
Vzglasni i ni mogo¢ zaradi pojavljanja j, ki nastopa pred njim (jemi ‘ime’).
Vzglasni o ni mogo¢ zaradi proteti¢nega u, ki nastopa pred njim (‘uorgle ‘orgle’).
Vzglasni u ni mogo¢ zaradi proteti¢nega v, ki nastopa pred njim (‘vexu).

!t Kot relikt se v zbranem gradivu ohranja ponaglasna dolzina v primeru ‘mozi:nc ‘mezinec’.
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2.1.5.2.2 Konzonantizem

Zvocniki
Zvocnik /v/ v izglasju in pred nezvenecimi nezvoéniki ni mogo¢, ker se tu premenjuje
s fonemom f (lpostorf, zd'raf, 'yo:fca).

Nezvo¢niki
Zveneci nezvocniki se pred nezvenecimi nezvocniki in v polozaju pred pavzo preme-
njujejo v nezvenele nezvoénike (prid. z. ‘niska, 'na:xot, ‘'mu:s).

2.1.5.2.3 Prozodija
Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu v veczloznicah. Dolgi samoglasniki so vedno na-
glaseni, kratki pa bodisi naglaseni ali nenaglaseni. Ponaglasnih dolzin ni.

2.1.5.3 Izvor
2.1.5.3.1 Vokalizem

Dolgi naglaSeni

issIn. gradivo
ir <*e Sizst, pi:¢, 'mizt, Red. je'mina ‘ime’, ve'Cirrja;
< kg- Zile, Imn. 'ri:bra, Red.: K'mita, te'li:ta, je¢'mina, vre'mina,

prid. Z. de'bi:ua, 'si:don, tri:tie ‘tretji’, 1. os. ed. sed. ‘mi:cen
‘metati’, 3. 0s. ed. sed.: se uoZing ‘ozeniti se’, ‘mi:le ‘mleti’,
del. na -l m. ‘nizsii¥;

<*g piist, pict °5°; rizp, ‘pictok; 'rizsje, 3. os. ed. sed.: glirda ‘gledati’,
p'rizde ‘presti’, griz “iti’;

< ke- s'rizéa, Red.: Zirta ‘zet, te'lirta;

<*&- vy poloz. pred r Yirra ‘vera’;

<*[  vpoloz.obr Sir,

w <*p ‘mus, zup, Kuwp ‘KI6p’; ‘puct, ‘ruzbac, primer. vu:Zje ‘ozek’;

‘'mu:ka ‘moka’; pu:pok;

< *p- 'ou:ba, 'tuca,

<*g Yu:r ‘dihur’, ‘yuzs ‘poln voz sena’, b'ru:t, pu:lje;'?

12 Op. cit. 63.
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< *0-

< *o-

el < *&

redko

hu:za, S'ko:da ~ Skuzda, 'vuor,"" ‘pucstel, 'duzbor, 1. os. ed. sed.
‘nuzsen,

Zé:nex ‘zenin’;

‘meix, b're:ik, jeiis ‘jez’, s'reiin ‘srenj’, s'nesik (pada), s'veiida,
prid. m. s'le:ip; le:iSpek, ‘re:itka, K'le:iSce; gne:izdo, s'veica,
Creiida, s'teiina, z'veiizda, st'reiixa, st'reifla, ‘deite, lesipa
(vecir); b'resiskva, 'me:isoc, Rmn. lesit, 1. os. ed. sed. de:iuan;
vendar v primeru: prid. Z. ‘be:ua xozja ‘jelka’;

<*g- se:ivar, s've:idor, ko'le:ino, ze'leizo, 'le:ito/(-u), 'se:ime, Red.
so'se;ida, 'de:itela,' ne'veista, leisa, b'reiza, m're:iza, 'reipa,
ne'de:ila, p'le:isa;
ou <* Somza, Comun, 'bo:uxa, 1. os. ed. sed. ko:unen ‘kleti’;
<*- Poux;
. . L e g
fer <umicno nagl. e pie:len, ‘Cie:sn, de:uo, s'tie:gno, 'tie:le, sie:duu, zie:mla,
tie:ta, 'sieistra, Ziemna, so'dienc ‘studenec’, vie:Za, prid. m.:
die:beu, vie:lok, 1. os. ed. sed. nie:sen, k'lie;pat, uo%ie:nit se,
‘mie:tat;
<*e- redko pie:ta;
preia,
<*a  po asimilaciji''® die:lec ‘dalet;
uo: <umicno nagl. 0 ‘puo:par, Red. kuo:jna, ‘woknu, ‘yo:rix,""” puo:su ‘posel’, kuo:Zux,
‘wo:gon ‘ogenj’, z'guo:nc ‘zvonec’, 'wo:rok, kuo:tu, ‘buo:zec,
‘nuo:ga, ‘kuo:sa, ‘ruo:sa, 'wo:da, 'vo:fca, ‘kuo:za, ‘vo:sa, ‘guo:ra,
prid. nedolo€. Z. ve'syo:ka, puo:grep, nam.: z'guo:nit, ‘myo:let
‘moliti’, puo:puat, ‘yo:plen;
0: <*o poumikunagl. z v primeru: ‘mo:dras;
zadnj. kratk. zloga
a <*q ‘pazs, Kuazs, viract, s'wap ‘slap’, s'racp, 'wacs ‘las’ (2.), d'ua:n;
X'razst, m'ya:toc ‘mlati€’; guarva, tra:va, b'ra:zda; uo'ta:va,
‘pa:uoc, zajc, s'ta:re (‘wo:éa), h'ya:poc, uo'pazjok ‘pajek’, Imn.
bt
b'ra:te;
13 Op. cit. 93.

14 Fonem je lahko izgovorjen z oslabljenim drugim delom kot e
15 Tzkazuje odraz jata.
16 Rigler 1963: 76.

17 Op. cit. 60.
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< *qg-

<*5

< *5-

PoloZajne razlicice

issIn.

er  <*e- vpoloz. ob (preh.) j

0: <*0- v poloz obzvotniku

Kratki naglaSeni

issIn.

i <*

< *-

< *_]
<*  pod terc. nagl.

po umiku novega akuta

u <%*o
<*q
< *p-
e <*q

<*y  pod terc. nagl.
po umiku novega akuta
<*¢ pod terc. nagl.

<*j  pod terc. nagl. za j

ka:sol, pa:stork, 'ga:bor, javar, Red. b'ra:ta, ja:pku, b'ua:to,
krava, 'ra:na, m'uacka, dvaka, ka:ca, ja:goda, s'wa:ma,
‘ma:cexa, 'ma:te ‘mati’, s'ta:tve;

va:s, 'da:n, ta:st,

‘ma:sa, 'ta:sca.

gradivo

gle:jzno “glezen;j’;

ko:ra ‘lubje’, xozja ‘smreka’.

gradivo

Sin, X'¢i; prid. m. ‘nizok; vinu, 'lice, g'lista, zima, b'liz¢; 1. 0s. ed.
sed. viden ‘videti’;

X'rip, Siuo, ko'rito/(-u), Zito, ko'pitu, pa'risée ‘toporisée’, ‘niva,
se'kira, g'riva, (%ila) ~ Ziya, ‘riba, s'liva, ma'lina, Zlica, Se'nica,
gredica, l¢'sica, pra'sica, ro'Cica, ko'pica, brada'vica, prid. m.

pllitok, s'tire;

‘mis (m.), b'rin,
Yixar;

2. 0s. ed. sed. Zives;

‘nuft, ‘nus, ‘'must, 'vusok ‘vosek’, g'nuj, z'gun, put ‘plot’, kust,
‘nuc, 'su ‘sol, 'sura;

brus, g'lux, 'sux; k'luc, p'luca; vusta; x'ruska,

Vinuk, ‘jutru, k'luka, 'muxa, ‘bukva, ‘burja, 'luza, Red. k'ruxa,
Med. f tre'buxe;

k'rex;

vexu ‘uho’, Imn. ledi;

%epan, 1. os. ed. sed. ‘seSin ‘susiti’;
lesa, 'senu, 'lepu;

1 S %,
Jemi 1me-;
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o

<*_¢

<*e  pod terc. nagl.

po umiku novega akuta
<*oe
<*e¢ pod terc. nagl.
<*¢ vpoloz. predj

pod terc. nagl.

po umiku novega akuta
<*  poumiku nagl. z

zadnj. kratk. zloga
<*yu  pod terc. nagl.'"'®
<*- v poloz. ob zvoéniku
<*_5

<*0- v poloz. za prot. ¥
+r<*p

+r<*p-

+ 7 < *p pod terc. nagl.

po umiku novega akuta

po umiku nagl. z
zadnj. kratk. zloga

<*_9

<*0 pod terc. nagl.

po umiku novega akuta

<umic¢no nagl. 0 po prehodu
*[> y in asimilaciji

<*g pod terc. nagl.
<*.5

< umicno nagl. 2
<*3 pod terc. nagl.

<*e v vzglasju po umiku

I'met;

Red. 'peci, 'nebu, 'peru, vecir (2.), jesin ‘jesén’, devit, ‘deset;
1. os. ed. sed. ‘Cepin ‘Cepeti’, 3. os. ed. sed.: ‘Cepi, lezi;

et ‘zet';

‘mesu, Red. 'pesti, prid. m.: 'mexak, ‘teZak,

veja

Red. s'hega;

‘mexur;

prid. m. vesok,

Imn. ledi ‘ljudje’;

1,

ret,

‘bat, 'das, 'bak ‘bik’;

‘uador ‘oder’, 'wargle ‘orgle’; vendar: 'woison ‘8’;
Corf, 'gorm, ‘doruu, 'porst, 'borki, ‘borf, 'vorx, korf:
'garuo, 'sarna, 'gorca;

‘sorci;

1. os. ed. sed.: ‘torpin ‘trpeti’, ‘dorcim ‘dréati’, 3. os. ed. sed.:
‘gormi, 'pardi, s'mordi

‘morlec,

g'rop, 'kos, ko'n, strop, 'vou ‘vol’, pot ‘pod’, skof, prid. m. $'rok;

)

‘wo:buak, 'wo:brué, 'korin ‘koren’, ‘kokus, ‘yoku ‘oko’, kouu
‘kolo’, ‘mokru, Red.: nogi, 'soli, 'moci, 'kosti, prid. m. ‘bouon
‘bolan’, sipomlat, ‘doma;

‘komar, 'kosar, 'kova¢, 'wopar ‘lopar’, gas'ipadar, 1. 0s. ed. sed.:
'gorin ‘goreti’, 'kosin ‘kositi’, fopin ‘topiti’, 3. os. ed. sed.:
'gori, 'rosi ‘rositi’, z'goni ‘zvoniti’;

‘wo:nc ‘lonec’;

'gostu,

‘pos ‘pes’, 'tos¢ “tese;
s'kodon, 'toma, 'mogua, s'toza;
‘postorf;

‘onajst;

<*@g pod terc. nagl. v poloz za *I’ z'wotu, Red. s'womi, g'uovi, ‘woxak, m'yodu;

118 Kot razli¢ica k e.
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a <*q

<*g  pod terc. nagl.

<*9  pod terc. nagl.

Kratki nenaglaSeni

issln.
i <*Vi poumiku novega akuta
< *-[ poumiku novega akuta

<*-¢ po terc. umiku

<*e  po terc. umiku
po terc. umiku v konéaju *-je
< *V¢ redko

<*uV

u <*p poterc. umiku
<*-0 vizglasju

po terc. umiku v izglasju

o <*o

< *-Q

e <*Ve¢

0o <*Vo

*_120
<*-

e <*eV

< *-g

<*eV

<*eV

b'rat, 'fant, 'gat, g'rax, 'uas ‘laz’;

zalif ‘zaliv’, Red.: Virata, b'radi, 'vasi, d'yani, p'raxa, Imn.
‘asi ‘lasje’, d'ragu;

Red. Zaba ‘zob’.

gradivo
1. 0s. ed. sed.: ‘torpin, 'kosin ‘kositi’, ‘sesin ‘susiti’;
3. 0s. ed. sed.: 'garmi, ‘pardi, s'mardi, z'goni,

jemi ‘ime’; v kon¢nici'® Red./l/Tmn. Z.: Zeni, ‘sestri, b'radi,
‘wadi ‘voda’, ‘kozi ~ 'kazi, s'womi, 'zemli,

sarci, jesin, 'vecir,
Imn. edi ‘ljudje’;
‘wo:rix ‘oreh’;

del. na -/ mn. zgi'bi:lg ‘izgubiti’;

‘wobruc ‘obrod’;
Kua:douu ‘Kladivo’, pre'diyu, vinu;

‘nebu, 'peru, 'mesu, 'senu, ‘kouu, 'woku, ‘lepu, 'gostu, ‘mokru,
d'ragu;

Siuo, 'garuo, ‘Cie:uo, ko'rito/(-u), le:ito/(-u), ‘di:buc ‘deblo’;

Ted. s'womo, Oed. s ‘pestjo, s 'koso,

Ssuset, 'videt, Zivet;

v primeru: Rmn. 'singf, Dmn. 'singn;

Oed.: s 'siestro, s x'Cerjo;

gre'dizca, Red. jeZika,

tie:le, 'se:ime, 'de:ite; v konénici Red./l/Tmn. 2.: z've:izde,
st'resixe, m'reiizZe;

sre'dine, Red. de'ti:ta;

ne'de:ila, se'kira, Red. te'li:ta;

19 Op. cit. 65.

120 Odraz izglasnega nosnika *-¢ ima tudi ozjo razli¢ico o.
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<*Ve Yewverca, 'deitela,
<*.e Zi:le, pa'risce ‘toporisée’, 3. os. ed. sed.: ‘nie:se;
<*Vu Med. pot ‘pa:zduxo;
e <*V Se'varnka, le'sica;
<*Vi ‘nuo:zec, buo:zec, dor'Zivngk ‘dezevnik’, fra:ungk ‘travnik’,
Mmn. par b'ra:tex;
<k ‘macte, co've:iske, $'tire; v kon¢nici Omn. s sest'ra:me, Imn.
d'ni:ve,
<*y bllize;
< EogfRogf* ! v konénici Ded. m./st.: bra:te, te:ime ‘ta’, Med. m./sr.:
tre'buxe, na ‘Gie:le, na 'sie:dle, na 'nebe, v 'mese ‘meso’;
< *ogroj12 v konénici D/Med. 2.: 'sie:stre, Ziemne, x'Ciire, 'matere;
2 <o vpriponi *-or ‘puo:par, 'vesitor, ‘rebor, 'nu:tor,
< 5 v priponi *-ac, redko 'rusbac, 'souac ‘solec’;
< *pri- porja:tu ‘prijatelj’;
0o <*oV po'ruzka ~ po'roka, so'bucta, kose'nica,
<*Vo lja:goda;
<*oV so'setda, go'semnca;
< o v priponah *-ac, *-ok, h'ua:poc, pa:uoc, kaza:yoc, b'ra:tranoc, Z're:iboc, §'¢opoc,
*of *-on, *-os ‘Cyo:vok, mar'tincok, st'vicok, ‘pitok, 'bazok, 'ka:Sol, parkol,

s'kodon, 'wo:gon ‘ogenj’; tudi:'® ‘donost ‘danes’;

<*q vpoloz za *I po §vapanju  ja:buona, prid. m. boyon ‘bolan’, del. na -1 Z. ‘de:ivoua

a <*gV ma'lina,
<*Va deziyat;
<*oV pan‘'de:ilok, gas'padar, gaspa'dina, pa'risce ‘toporisée’;
<*Vo'# Javar,
<*_g b'ra:zda, s'wa:ma, 'ma:cexa,
2L Op. cit. 67.
122 Op. cit. 68.

123 Pri slede¢em leksemu gre zgolj za sinhrono adaptacijo na pripono *-as kot posledico (slovenske)
redukcije, etimolosko izhodisce je namrec: psl. *dbnwse, kjer je odraz ¢ na mestu *a ne v
priponi, temveé v &lenku (Alenka Sivic-Dular, pisno). Glej tudi op. 66.

124 Akanje je nedosledno.
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I <*] poonemitviiv
priponi *-ica v
poloz. pred sogl.

<*5/ redko

n  <*onm

<*p  po onemitvi i v
priponi *-ica v
poloz. pred sogl.

Onemitev samoglasnikov

2 vpriponi *-ac v poloZ. za sogl.

¢  vpriponi *

-ec

iV vpoloz. ob zvoéniku *7

Vi v priponi *-ica

2.1.5.3.2 Konzonantizem

kisjca;

‘ma:nt] ‘plas¢’;

no'bedy, Cie:sy;

moartva:spca, Za:gnca ‘zaganica, zagovina’, za'mu.finca
‘zanohtnica’, s've:icpca.

‘mozi:nc ‘mezinec’, sa'die:nc ‘studenec’, ze'lie:nc ‘zelenec,
kuscar’;

Zaje;

prid. m. §'rok, prid. z. §'roka, s'ruo:ta,

go'sexnca, 'ververca, 'marfca ‘mrvica’, 'kisjca.

Soglasniki so nastali iz enakih izhodi§¢nih sploSnoslovenskih soglasnikov, poleg tega

pa Se:

izvor
f <*x vpoloz pred *t

<*yp  pred nezven. nezv.
in v izglasju

< *[ pred V°

RS

< *] < skupina *dl/*t/

gradivo
nufi;

wo:fea, Zifcon, 'marfca ‘mrvica’, ‘cirkuf, ‘korf, ‘postarf, zd'raf,
praf, p'le:isnef “plesniv’, Rmn.: b'ra:tof, 'singf;

Kua:s, p'womin ‘plamen’, t'ya, dua:ka, x'va:ce, $'ta:ua, 'voisua
‘osla’, deiikua, del. na -1 7.: tha:ya, $'ya, ‘de:ivoua, torpe:iva,
‘nie:sua, no'siya, vidua;

del. na -/ Z.: pa:ua ‘pasti’, je:iua ‘jesti’, plie:ua ‘plesti’; del. na -/
m.: pou ‘pasti’, jeu ‘jesti’;
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< kot proteza pred *0'?’

v <kot proteza pred *u-

< kot proteza pred *u- (< *9)

Jj  <ohranjanje pred *i-
<kot prehodni J [1]
<*p kot [i] + n za samoglas.
<*-pj- <*-ppj- kot n + [1]
< *[ kot [i] + I za samoglas.

< *[ kot [ + [i] za samoglas.

I <*  zasoglasnikom
za samoglasnik.

<Efj- < EoJyj-

n  <*ip vvzglasju
za soglasnikom

<*_p

Z  <*znj- vpredlozni zvezi

Izguba soglasnikov

vd- — d-
vVZ- — Z-
ps- — §-

pt—p

uo'pazjok ‘pajek’, uo'me:la, uo'ta:va, yob'ua:cno, uoie:nit se,
uog'nisce, 'wadar ‘oder’, ‘wargle ‘orgle’, del. na -/ m. uog'lesiy
‘ogluseti’, uo'dasii ‘oditi’;

us, 'vexu ‘uho’, vuzda, vusta;

primer. vu:Zje ‘ozek’;

ljezba ‘izba’, jjemi ‘ime’, 2. os. ed. sed. jesces ‘iskati’;
gleizno;

l'bazjna, 'ko'n, ‘kostajn;

Z'na:monjé, ka:monje;

redko: Imn. k'razjli ‘kralj’;

redko: puclje;

kK'luc, p'luca, zie:mla,
dezitela, 'ka:sol;

Zile;

‘niva, Oed. Z 'nin;

Creiisna, uog'nisce,

1. os ed. sed.: ‘neziman, ‘¢epin “Gepeti’, Sivan ‘Sivati’, Za:gan,
Oed. z b'ra:ton, 'sinon, Dmn.: 'sie:stran, x'Ceran, b'ra:ton, 'tan;

Oed.: £ 'nin, z 'nuz, z ‘nime.

do"vica ‘vdova’;
1. 0s. ed. sed. Za:men ‘vzeti’;
Se'nica;

¢ “ptis.

125 Zapis je ponekod nedosleden, saj se za proteti¢ni u pojavlja tako grafem u kot tudi w.
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Asimilacija

&b — b Z'belnak ‘Cebelnjak’, Zbulca ‘ebulica’;
mr — br bravli:nc ‘mravljinec’;
ti—k ke:idon ‘teden’;

xt — ft ‘nuft;

§-§ — §-§ Sesit ‘susiti’.
Diferenciacija

zv—zg Z'gun.

Disimilacija

um- — xm- X'mart ‘umreti’.
Metateza

d'rel ‘dlje’« dljer.

2.1.5.3.3 Prozodija

Govor pozna vse splo$noslovenske naglasne spremembe, od nesplosnoslovenskih pa
naslednje: t. i. umik na prednaglasno kra¢ino (s'tie:gno, ‘tie:le, 'kuo:sa, 'ruo:sa, ‘vo:da),
umik na prednaglasno nadkracino (‘mogua, s'toza), terciarni umik cirkumfleksa ('vixar,
"lepu, 'mesu), umik dolgega akuta z zadnjega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog
(2. os.ed. sed. Zives, 'mexur, ’kosar) in umik naglasa s konénega kratkega zloga na
predhodni dolgi zlog (‘vesok) oziroma kratki zlog (‘puo:grep), pri slednjem sta novo
naglaSena e in o enaka refleksom umic¢no naglasenih ¢ in o.
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2.1.6 Bosljiva Loka
2.1.6.1 Inventar

2.1.6.1.1 Vokalizem

Dolgi naglaSeni

)

de
0
=
>

Kratki naglaSeni

(9)

o
0N
)

[
s}

Kratki nenaglaSeni

o
o0
°Q
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2.1.6.1.2 Konzonantizem

Zvoéniki

% m
U l r n
Jj [

Nezvoc¢niki

P b f

t d

c K z

¢ s z

k g X

2.1.6.1.3 Prozodija

Fonolosko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozi-
cije v naglaSenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (‘V, 'V) ter nena-

glaseno kracino (V).

2.1.6.2 Distribucija
2.1.6.2.1 Vokalizem

Dolgi samoglasniki lahko nastopajo samo pod naglasom. Kratki samoglasniki nastopa-
jo samo v zadnjem oziroma edinem zlogu, v nezadnjem zlogu vedno le kot posledica

mlajSega naglasnega umika z zadnjega zloga.

Fonem i ni mogo¢ v vzglasju zaradi pojavljanja j, ki nastopa pred njim (jjgua

‘igla’).

Fonem o ni mogo¢ v vzglasju zaradi proteticnega u, ki nastopa pred njim

(uog'nizsce).

Fonem u ni mogo¢ v vzglasju zaradi proteti¢nega v, ki nastopa pred njim (‘vexu).
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2.1.6.2.2 Konzonantizem

Zvocniki
Zvocnik /v/ v izglasju in pred nezvenecimi nezvoc¢niki ni mogo¢, ker se tu premenjuje

s fonemom f'(prid. m. Zi.f, nafk'ré:by).

Nezvocniki

Zveneci nezvocniki se pred nezvenecimi nezvocniki in v polozaju pred pavzo preme-

njujejo v nezvenede nezvolnike (s'turs ‘storz’, virack, prid. m. s'wa:p ‘slab’).

2.1.6.2.3 Prozodija

Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu v vec¢zloznicah. Dolgi samoglasniki so vedno na-

glaseni, kratki pa bodisi naglaseni ali nenaglaseni. Ponaglasnih dolZin ni.

Govor ima izrazito tendenco podaljSevanja kratkih akutiranih zadnjih zlogov in

zlogov, naglasenih po mlajsih naglasnih umikih.

2.1.6.3 Izvor

2.1.6.3.1 Vokalizem

Dolgi naglaSeni

issIn.

ir <*

< ¥

< *_p

< *f

< *G

< *o-

<*_g

106

po umiku novega akuta

po umiku nagl. z
zadnj. kratk. zloga

gradivo
Sirn, Zior, 'Zict, §'CGiz, Zif, Uiz, 'mi ~ 'mic; g'ri¢, prid. m.
‘nizzok, 3. os. ed. sed. Zi:be ‘zebsti’; lizce, vimno, Zi:ma,
b'lize ‘blizu’; b'riztva, Imn. vitre, del. na -1 Z. no'sirua;
Siruu, Zicto, ko'pizto, 'rizba, %ila, 'hirva ~ (‘nixva),
grivd, s'livvd, ma'li:na, se'kicra, lj'si:ca, Zli:ca,
byda'vi:ca, nos'ni:ca, pra’si:ca, dri%i:na ‘druzina’,

s, Lty rge
kot'li:na, b'rizsgt;
rizt, kK'lim, x'rizp ~ (X'rip), 'si:r, prid. m. 'sizf “siv’, ‘Cist,
ghrizst,
1. 0s. ed. sed. Zirvin ‘Ziveti’;

'ni:$ce ‘nihge’;

Tizt, 'mict, Sicst ~ (Séust);

Zimnix ‘Zenin’, zidle, Zimnska, s'tiZla, pi:rje, Red.:
k'mizta, Imn. (ve'sé:sa) ~ ve'Sizsa, je¢'minova, 'sizdon,
triztja, Sizsta, po ‘dizsnj;

I'mict,
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#5126
<%e

< *e-
<*og

< *e-

yro<*i

< *p-

N
<*p-

<*5

< *0-

é[ < *é
<*§
<*.g
< *g

< *e-

el <*e

v poloz. ob

v poloz. ob r

redko'?’

‘pizt, primer. vi:gje ‘velik’, spi: ‘spet’; pistok, Imn.
‘mi:éd ‘meca’, 3. os. ed. sed. s'itj;

glizdat,

ri:p, Zi:t ‘zet’,

Yira ‘vera’, del. na -l m. z'mi:riy ‘izmeriti’, z'mi:ron
‘zmerom, vedno’;

Sym, ‘py:st, blryzs, d'ry:gg, prid. m. g'ly:x ~ (glix) “gluly, 3. os.
ed. sed. s'ky:be se ‘skubiti se’; k'ly:¢, p'ly:ca ~ (pllica), ly:bje;

‘ry:da, Yvy:sta, fry;puu ‘truplo’, prid. 2. xy:da; x'ry:ska, ly:kna
‘luknja’, ‘sy:kna ‘suknja’, ky:rje (‘o:ku) ~ 'kjrje (o:ku), 3. os.

ed. sed. o'ly:pe ‘olupiti’, ty:de ‘tudi’;

Kly:ka ‘kljuka’, (‘myxa) ~ ‘my:xa, 'ry:xa, Med. na 'ky:pe ‘kup’;

mus ~ (‘mo:s), zup, 'guzska, ‘nutry, (po asimilaciji)?” kup ‘klop’;
‘puct, 'ruzboc, Red. o'ru:dja; 'muzka ‘moka’; pu:pok;

‘ouba,

‘nuzs, ‘muft, g'nug, vuzs, (po asimilaciji) puct ‘plot’, ‘uzs

~ (uo:s) ‘oS, 'must, z'gu:n, s’k ‘stog’, ‘puzle,'® 'nu:é,
kuzst, Imn, ‘kucua, ko'ku:sy, ko'ku:sja, s'tu:, 'bucl, $'nuci
‘sinoCi’, s'ku:zi ‘skozi’, o'ku:le ‘okoli’, ‘tur

fuza ~ (ko:Za), xuzja ‘jelka’, Sku:da, skurja, kura,

prid. m. ‘ku.jzi ‘kozji’, kusjnskj, 3. os. ed. sed. vu.zijo,

pé:st ~ peyjst, za'cé:tok, naj've:dji; po'ré:dno, za'vé:zat,
&résna, Mmn. s'réxdax, 3. os. ed. sed. z'ré:ze;

Yjést, del. na -l m.: 'me:y ‘imeti’, ‘deé:u ‘deti’;

(Sizst) ~ Sest, Red. ve'céra,

Imn. ve’Sé:sa ~ (ve'Sizsa), k'mé:ckj, del. na
-l m.: par'né:siy, 'ré:kéy;

to:¢a, Imn. 'go:be;

s'nezik, blreik, 'mezix, c'reiivol ‘Cevely’, Imn. ¢resiva,
'reiic, s'reiida, lezip, s'le:ip; le:isnik, leziska, kle:iscd;
m'lesiko, g'nesizdol-u, 'pe:ista ‘pesto’, s'vesica, C'retida,
Viredime; go'sesinca, 'velity, 'mezisoc, b'reziskva, Rmn.
leit,

126 Ima dvojni¢ne odraze, in sicer i: ter é:.
127 Pot asimilacije je bila slede¢a: k'Tu:p > k'uu:p > k'w:p.

128 Op. cit.

63.

129 Kot razlicica u..
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<*

o <%
< *

<*_]

s

e <*¢ podterc. nagl.

ie: <umicno nagl. e

< *¢- v poloz. pred 2%
<*e- redko

<*a  po asimilaciji'*'

u@: <umicno nagl. o

< *0- v poloz. ob ustni¢nikih

<*o redko

e <*g podterc. nagl.
<*e pod terc. nagl.

po umiku novega akuta

<*0 pod terc. nagl.

po umiku novega akuta

<*o redko
pod terc. nagl.

<*a pod terc. nagl., redko

s'vezidor, le:ito, Ze'le:izo, ko'le:ino, 'tezime, 'se;ime, ‘de:ikud,
breiiza, 'veiiverca, p'leiisa, 'resipa, m'le:it, re:izat,

Comun, Voudjj (Xrip), ko:uk,
'Ko:mupa, vo:una, ‘do:ugi, del. na -1 ‘to:ukle;

(Po:ux), ‘to:uc “tol&, s'to:uc;
d'rexvu ~ (d'revu), crervu, Red. s'ne:ga,

se'die:noc ‘studenec’, pie:lin, ‘Cie:son, s'tie:gno, pie:tex
‘peteh (petelin)’, ‘Cie:uu, 'sie:stra, 'tie:ta, Zie:na, Med.
po zie:mle, 'die:beu, 'mie:tat, Zie:mnit, pie:lat, 3. os. ed.
sed.: rie:ce, (2)'nie:se, del. na -/ m. fie:Zou, del. na -1 Z.
s'piekua, ‘nie:sua;

Vieza;

>

pie:ta;
die:lec ‘daled;

‘uo:gon'? ‘ogenj’, uo:kno ‘okno’, 'buo:zic, ‘tuo:rok,

pug:tok, kuomoc, ‘womoc, Ted. kuoijna, 'uoifca,
‘nuo:ga, ‘euo:ra, 'kuo:sa, 'wo:da, kuo:za, 'wo:na, prid. z.
pruoista, vi'suo:ka, 'rug:sit, ‘muo:lit, uo:zjt, z'euo:njt,
kuo:smat, 'muo:drgs, ‘uo:puas ‘oplaz’, ‘uo:plin ‘oplen’,
‘puo:puot ‘podplat’, prid. m. ‘guo:tof;

‘'muo:kor, 1. os. ed. sed. 'mug:ran, 3. os. ed. sed. ‘mug:re;

rug:ka;

‘mezsu, ‘de:vit, 'desit;
Ye:cir (2.), 'ne:bu;

3. 0s. ed. sed. Te:zi;

‘po:t ‘pod (tla)’, (ko:$) ~ ko:s ~ (kos), ‘mo:st, d'no:, p'ro:c;
ko:rin ~ (korin) ‘koren’, 'ko:kus ~ (kokus), 'ky:rje ‘o:ku,
pro:so, Red. 'no:di, so:li, Ted. ko:so, Imn. no:gi ~
(‘nogi), ‘ko:sti, 'ko:zi,

ko:vac, 'ko:mar, gos'po:dar ~ (gos'podar), k'uo:bik ~
k'uo:bjk ‘klobuk’, 3. os. ed. sed.: s’to:pi, z'go:ni, ‘bo:li,

‘'mo:ski;
Red. 'mo:Za, Imn.: =o0:bi, 'ro:ki;
‘to:ku ~ (‘toku), ko:k ~ (kok);

130 Snoj v Bezlaj T'V: 309.
B3I Rigler 1963: 76.
132 Op. cit. 60.
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a: <*q

< *qg-

<*.q
<*a pod terc. nagl.

po umiku novega akuta
< *3

< *3-

PoloZajne razlicice

issln.

[e:] <*¢& vpoloz. pred prehodnim j
<*j  pod terc. nagl. za j
<*¢- vpoloz. ob (preh.) j

<*¢- vpoloz. pred j

[0:] <*o pod terc. nagl.
v poloz. pred */°

< *0 *la

v poloz. za

[¢r] <*a pod terc. nagl.
v poloz. za *[°

<*0  poumiku novega akuta
v poloz. za *I°

<*.0 redko

<*0- vpoloz. za prot. Y

[@:] <*3- v poloz za m, redko

<*@ v poloz. ob zvoéniku, redko
< *@- v poloz. ob zvoéniku, redko

<*e v vzglasju po umiku

[d@:] <*a vpoloz. pred u

‘was ‘las’, s'racp, Z'nack, s'wa:p, vrack, 'macst, viract,
‘pazs, prid. m. m'ua:t, dva:; x'razst; b'ra:dd; o'ta:va,
koSa:ra, zajoc, X'ya:poc, Rmn. k'ra.f, prid. dolog€. obl.
m. s'ta:rj, del. na -1 Z. poz'na:ya;

ka:sol, 'ga:bor, d'ua:ka, Za:bd, 'ma.tj, s'ta:tve, del. na -1
7. op'raua;

fant, b'ra:t ~ (b'rat), ‘s, prid. m. s'ta:r, va:s;

del. na -/ m. za:c¢iy ‘zadeti’;

‘pa:stir ~ (pastir);

dan, vas, 'wan ‘lan’, ‘ta:st, primer. 'ma.jiie ‘majhen’;

‘ta:sca, ‘dankd, 'mazsa, va:ska, 3. os. ed. sed.: za:me
‘vzeti’, Zazjne ‘Zeti’, po'sa:xne.

gradivo

'pesjst, 3. os. ed. sed. t're;jse, del. na -/ mn. restre;jsi;
lje:mi ~ (jemi) ‘ime’;

glejzon ‘glezenj’;

vesja;

prid. m. ‘bo:uon ‘bolan’;

‘worka ~ 'workd ‘loka’;

Ted. guo:vo, Imn. ‘ug:si ‘las’, x'uo:dnu, s'uo:bu, ‘uo:xku,
k'uo:bik ~ (Kuo:bjk);

gromp, 'kois ~ (ko:s ~ 'kos),

‘uorgle ‘orgle’, ‘uo:son <8,

s AR AR

‘uo:dar ‘oder’

‘ma:sa;
3. 0s. ed. sed. p'ra:vy;
ka:mon, k'ra:va, Red. b'ra:td, del. na -l m. m'yd:tjy ‘mlatiti’;

amajst,
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Kratki naglaSeni

issln. gradivo
i <*] S'tiri, videt, X'rip ~ (x'rip ~ x'rizp), 'bik, ‘mis ~ (‘'mjs), 'ni¢, b'rin;
<*7 'mi ~ (‘'miv), Vi, 'ti; md'tika,
<*j  pod terc. nagl. Yixar, Zivoy ‘Zival’;
y <*u tryp; plyca ~ (p'ly:ca); (ky:rje) (o:ku) ~ ‘kyrje (‘o:ku), prid.
m. (g'ly:x) ~ g'lyx ‘gluly, ‘tydj ‘tudi’;
<*- ‘myxa ~ (‘my:xa), Red. k'ryxa;
e <* 3 kep;
<*¢  pod terc. nagl. d'revu, 'senu, prid. m. lesin;
po umiku novega akuta ‘mexyr ‘mehur’;
<*]  pod terc. nagl. za j liemi ~ (fie:mi) ‘ime’;
0 <*3 'pos, 'dos;
< umicno nagl. 2 ‘'mogua, 'doska, s'toza, s'tobor, s'kodon, §'Copoc;
<*.q polozajno pred u del. na -/ m.: s'tou ‘stati’, ‘dou ‘dati’, pou ‘pasti’;

pri del. na -/ m.

e <*¢ podterc. nagl. lepu, d'revu ~ (d're:vu);
<*q k'rex, s'kep ‘skupaj’;
<*3  pod terc. nagl. vexu ‘uho’, Imn. edi ‘ljudje’, del. na - m. za'medjy ‘zamuditi’;
po umiku novega akuta 'igpan;
g <R ‘nec, bet,
<*  poumiku nagl. z prid. m.: Serok, 'vesok ~ (isok ~ visok);
zadnj. kratk. zloga
2 <*$ ‘son ‘sém’;
+r<*p ‘parst, 'dorvu, 'barke, ‘goram, vorf ~ (vrf), s'mart, o'barve, porsa;
+r < #p- ‘goruu, Cmorl,
+ r < *p pod terc. nagl. sorci, Sorsin ‘stSen’, 'gordu;
po umiku nagl. z ‘marlic ~ (‘'mylic);

zadnj. kratk. zloga

po umiku novega akuta 3. 0s. ed. sed.: s'mardj, vorti ‘vrteti’;

133 Kot razli¢ica k e.
134 Kot razli¢ica k i.
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Q¢ <*-0 redko
§  <* g
0o <*o podterc.nagl

< ¥y

< *q

< *5

< *p

o~

<*p

po umiku novega akuta

po umiku novega akuta

v poloz. pred j

po umiku novega akuta

po umiku nagl. z
zadnj. kratk. zloga

Kratki nenaglaSeni

issIn.

i <*Vi poumiku novega akuta

<*Vi po umiku nagl. z

< *e

<*e

<*y

zadnj. kratk. zloga
po terc. umiku

v koncaju *-je
po terc. umiku v
koncaju *-je

po terc. umiku

po umiku novega akuta

< *V§¢ redko

strop, 'kojn;

‘oat ‘gad’, (b'rat ~ b'ra:t) ~ b'rat,

‘toku ~ (‘to:ku), kok ~ (ko:k), kokus ~ (ko:kus), (ko:rin) ~
korin ‘koren’, Imn. 'nogi ~ (‘no:gi);

gospodar ~ (gospo:dar),

post,

b'rat ~ (b'ra:t ~ b'rgt), 'uas ‘laz’, g'rax, prid. m. zd'raf;
‘pastir ~ (pa:stir), 3. os. ed. sed. 'vali ‘valiti’;

'pajn, vajn;

v, 1S, kel by, et i ~ (varf), ‘G, ‘drva, vrba;
3. 0s. ed. sed. 'gymi ‘grmeti’;

(‘marlic) ~ ‘mylic.

gradivo

‘pazstir ~ pastir, 1. os. ed. sed. Zi:vin ‘Ziveti’, 2. os. ed.
sed. s'mardis, 3. os. ed. sed.: varti ‘vrteti’, vali ‘valiti’;

‘morlic ~ 'mylic,

Korsin, 'sarci, ve:cir, 'lesin, 'ko:vin ~ ‘korin ‘koren’;
e e e e
zivile:jni, ées'Cejni, fstaje;jni ‘vstajenje’, zvo'nejni,
Yirgnajni ‘Zegnanje’;

Imn. edi ‘ljudje’;

del. na -/ m. za:ciy, 'devit, 'desit, je(:)mi ‘ime’; v
konénici'*® Red./I/Tmn. Z.: 'ro:ki, 'no:gi ~ ‘nogi, 'se:stri
~ (sigzstre), 'ko:z;

kuo:bik ~ (K'uo:byk),

uo:rix ‘oreh’;

135 Kot razli¢ica k a.
136 Op. cit. 65.
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<*V
<*Vj
< *_f

<*V¢g

<*y  poumiku novega akuta
<*uV v vzglasju za protetiénim v

v poloz. ob 7

<*Vy
< *Vo po terc. umiku

<*-0 po terc. umiku
<*V]

< *V 137

<*_o

<*eV

<*eV

<*uV

<*_or

+ < Fp-

<*oV

<*Vo
<*Vq polozajno pred u
pri del. na -/ m.

po terc. umiku
polozajno za *P

Mixe:lkovo, Ij'sizca, $j'vanka;

za'da:vit, zZ'misljt ‘spomniti se’, u'moknjt ‘umolkniti’;
‘macty, s'ta:rsi, kizvg, prid. m. mn. ‘be:ilj, ‘duo:stj ‘dosti,
veliko’, 2. os. ed. sed. 'sj ‘biti’, del. na -/ mn. m.: xo'di:[j,
i'me:ilj;

s'mordjt, vortjt;

(K'uo:bik) ~ k'uo:byk, ‘mexyr ‘mehur’;

prid. Z. mn. vZi:tne ‘uziten’, del. na -/ z. mn. vy'gizbale ‘ugibati’;

dryina, strypé:ne,

‘pa:zduxd, ‘ga:durd ‘velika kaca’;

‘sosput, 'ko:kus,

senu, 'me:su, ‘ne:ibu ~ ‘nebu, vexu, 'ko:uu, ‘oku,
S'uo:bu, ‘uo:xku, lepu, 'gordu,

Yja:buko;,

videt;

s v

le.ito, ko'pizto, k'na:uo ‘tnalo’, Zirto, 'tisto, ja:ko, del.
na -l sr.: za'ra:stuo, 'rie:kuo, xo'di:uc,

le'si:nj, Ded. de'ti:te, Med. na ére'viise, del. na -1 2. zagre'Sicua,

te'lli:éok, le'diong, be'se:ida, ze'lierna, Red. Ze'lle:izne, del.
na -/ 7. se'deiya, 0Ze'nizua,

se'die:noc ‘studenec’, SefSizca;

‘uo:dar ‘oder’;

arjamvi, ar'di:ce;

pon'de:ilok, ko'le:ino, ko'pi:to, o'ta:va, Tmn. ko'ma:ryji,
ko'ku:sj, ko'ku:sja, ko'va:ski, 3. os. mn. sed. zgo'nizjo,
del. na -/ 7. no'sirua, del. na -/ mn. ko'si:lj;

ja:goda, Oed.: s k'li:non ‘klin’, za Si:uon “§ilo’, Rmn.
Posof ‘pes’;

Zma:gou, reizoua, re:izou, lie:Zou, Sirvou, ‘de:ivou,
po'veiidou, del. na -1 7. 'ky:x*ua, po've:idoua;

prid. m. ‘bouon ‘bolan’;

137 Kot razli¢ica k j.
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o

<e  vpriponi *-ec

*

<o  vpriponi *-or

<2  vpriponah *-ac, *-2k,
*-al, *-on, *-os

<*_e

<*yV
<*Vi
<*q

< *_e"/*_l'/*_ul39

< E_ k140
<*.y

<*u  po terc. umiku

< *¥V g4l
< *_a142
< *@\'/

<*-e

< *_e

‘meisoc, zazjoc,
‘pug:por, 'wo:dor ‘oder’, ‘ga:bor, veitor, pa:nkort; s'tobor,

Xua:poc, 'ko:uoc ‘kolec’, kuo:noc, patoc, pitok,
‘tuo:rok, ja:rok, 'nizzok, mar'ti:ncok, te'li:cok, za'éé:tok,
ko:scok, pon'desilok, ka:sol, s'kodon, ‘Cie:son, 'ke:idon;
tudi:*® donos ‘danes’;

go'seiinca, ko'sizuu ‘zajtrk’, Med. par so'se:ide;

Ted.: ly:kno ‘luknja’, K'ra:vo, zi'viing, 'na:So i:so,

v konénici Red./l/Tmn.: le'di:ne, xi:Se, 'ka:Ce, 'ta:nke;
Vesiverca,
Yjajce, 3. os. ed. sed. rie:ce ‘rei’;

del. na -/ mn. zapes'ti:le ‘zapustiti’;

lje:tekad, ro:Zeca, del. na -l st. ‘po:ceud ‘poditi’,
na'pizxneuo, del na -[ mn. ‘be:ilele;

del. na -/ mn. 'resizale, zapes'ti:le ‘zapustiti’;

v konénici D/Med. m./sr.: so'se:ide, de'tizte, na ky:pe,
po no%i:ce, par 'kyste, na 'mug:ste, po s'ne:ige, na
Crehvise,

v konénici D/Med. Z.: sieistre, Ziemne, X'Ciire, 'matere;
blizze ‘blizv’;

prid. m. ‘uo:bet ‘obut’;

Sirvat, 'dorzat, za'vé:zgt, b'rizsgt, del. na -l m. po'ma:galj;
ku:ckg “kvocka, koklja’, p'liztkg, 'ka:Sg, 'reidg,

gra'di:ca ~ (gr'di:ca) ‘gredica’;

dezite, 'sezime, 'tezime, Red./I/Tmn. 2.: 'ko:Ze, Z'bi:le
‘Sebela’, gospo'dine, ra:me;,

‘uzle “polie’, 3. os. ed. sed. nie:se;

138

139 Op. cit. 67.
140 Op. cit. 68.
141 Kot razli¢ica k a.
142 Kot razlic¢ica k a.

Prisledecem leksemu gre zgolj za sinhrono adaptacijo na pripono *-as kot posledico (slovenske)
redukcije, etimolosko izhodis¢e je namrec: psl. *dbnbse, kjer je odraz ¢ na mestu *2 ne v
priponi, temveé v &lenku (Alenka Sivic-Dular, pisno). Glej tudi op. 66.

113



Janugka Gostenénik, Krajevni govori ob Cabranki in zgornji Kolpi

<*Vgq

<*_gq

QW

a <*aV

<*Vg

<*_q

< *0V redko

< *e v predponi *ne-

< *Kr po onemitvi a/ile/u/, [\'/

°~

< Fpo

< *_or kot razli¢ica

Onemitev samoglasnikov

2 vpriponi *-ac

iV v poloz. ob zvocniku 7

Vi v priponi *-ica

2.1.6.3.2 Konzonantizem

Soglasniki so nastali iz enakih izhodi$¢nih splosnoslovenskih soglasnikov, poleg tega

pa Se:

izvor
f <*x vpoloz pred *t

<*y  pred nezven. nezv.
in v izglasju

114

del. na -/ mn.: upo'ra:bldlj, na'ma:zdlj,
ka:cd, s'liva, ‘de:ikud, do'vi:ed ‘vdova’, ‘packd,
'ma:Cexd, b'ra:dd, 'pa:zduxd;

za'Ce:tok, doma'Cija, mya'ky:Zd ‘mlakuza’, pua'nicka,
ma'li:na, sa'time ‘satovje’, za'me:inat, 1. 0s. ed. sed.
na'ri:Sen;

Imn. mo“%a:karjj, §'lisat, 'de:iyat, del. na -l m.:
pok'rizvalj, iz've:izalj, ‘ce:ipali, po'peivali;

'nug.ga, ro:baca ‘srajca’, 'ru:da, 'worka ‘loka’, ¢'resiva,
‘'mazsa, prid. 2. $'ro:ka, Ze'le:izna, del. na -1 2.: Z'mizsleua
‘spomniti se’, po've:idoua;

s

pa'rizscée ‘toporisce’;

prid. Z. na'mi:zrna ‘nemiren’, na'ra:soc ‘merjasec’, prid.
na'va:rne ‘nevarni’;

brda'vi:ca, pylja:tol, gr'di:ca ~ (grg'dizca), dyZinski,
dr'sa:ce, xypte'nizca,

prid. . pdi:ca;

puo:pr ‘poper’,ve:it.

ka'zd:uc, sre'dinnc

prid. Z. §'ro:ka;

Yesiverca, go'seiinca.

gradivo
nufi;

i, Zif, ‘po:tkuf, Rmn.: komuuf ‘kol, ‘me:iscof, z 'hizf
‘njiva’, del. na -/ z. fio'pi:ua “utopiti’, nafk'ré:by;
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kS

BN

~.

¢

< *[ pred V°

< *] < skupina *dl/*t/

< kot proteza pred *o

< kot proteza pred *u-

< ohranjanje pred *i-

< kot prehodni j [i]

<*p kot [i] + 7 za samoglasnik.

<*-pj- <*-npj-kot[i] + n

< *[kot [i] +  za samoglasnik.

,

<*pn  zasoglasnikom

za samoglasnik.

<*_m

<*p  vvzglasju

za soglasnikom

<*|  zasoglasnikom

za samoglasnik.

<E-fj- < EoJyj-

< *[VE < skupina *dI[

<*|  zasoglasnikom

za samoglasnik.

<F-Jj- < *-yj-

<*z (v predlomi zvezi)

‘wazs ‘las’, 'yas ‘laz’, m'ya:tjt, yob'ua:éno, x'uo:dnu, prid. Imn.

m'uo:di, jigua ‘igla’, tua:, dyaka, prid. m. s'ua:p ‘slab’,
swa:ma, uovik, stopa:yo, del. na -1 z.: no'si:ua, fio'piua,
ko'si:ua, del. na -1 st.: po'bi:roud, po:ceuc ‘poCiti’, rie:kuo,
b'uu “biti’;

del. na -/ sr. ed.: pacyu ‘pasti’, p'ri:uu ‘presti’;

‘uo:dor ‘oder’, ‘uo:rgle ‘orgle’, uog'nizsce, uob'ua:cno,
1 I 1 3 5 1y Iy P 5.
vexu, 'vy:sta, 'vyira ‘ura’, prid. Z. mn. vyZitne ‘uZziten’;

Ye(:)mi ‘ime’, del. na -l mn. je'me:ilj ‘imeti’, jjgua‘igla’;
prid. Z. 'wo.jstra ‘oster’, 'pe:jst (~ pé:st), rest're;jsat,
glejzon, 'pizjé ‘pet, za:jdha,

ko:stajn ~ (ko:stan ~ ‘ko:stan), lo'bazjna, ‘kojn,
ces'Ceujni, fstalje:jni, zvo'nejni, Zi:gnajni ‘Zegnanje’,
Red. zelle;jna;

redko: Imn. k'rajlj ‘kral’, s'tila;

kyxna, 'sy:kna, ¢'re:isna;
gospo'di:na, skodon;

sizdon, 1. 0s. ed. sed.: 'myo:ran, z'mi:slin ‘spomniti se’, 've:in,
‘nezison, Med. pot ko'le;inon, Oed.: s 'tstin 'mug:Zen, s k'li:non,
z m'le;ikon, Dmn.: s'ta:rSon, D ‘nan ‘mi’, ka:n ‘kam?’, ‘tan
‘tamy’, z'mi:ron ‘zmerom, vedno’;

‘nirva ~ (‘nirva), Oed. 2 in;

K'ruo:sha, prid. 2.: s'ti:snena, zazjdna,

kot (mlajsa) razli¢ica: k'y:¢, p'ly:ca, ¢morl,

kot (mlajsa) razliGica: 3. os. ed. sed. 'mi:le ‘mleti’;
kot (mlajsa) razli¢ica: ‘uo:le “olje’, Zi:le;

del. na -£: je:ilj “jesti’;

braviinoc ‘mravljinec’, braviinisce ‘mravljisce’;
‘pucle, Oed. puzstelo;

vogole ‘oglie’;

Oed: Z hin, Z 'he:gd.
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Izguba soglasnikov

vd- — d-
vZ- — Z-

pS-— §-

Asimilacija

b — b
X¢ — §¢
vé — §¢
xt— ft

mr — br
i—k

§-§ — $-§

§-C — §-C

Diferenciacija
zv—zg

tn — kn
Disimilacija

um- — xm-

Metateza

d're:l ‘dlje’< dljer.

2.1.6.3.3 Prozodija

dovized ‘vdova’;
del. na -/ m. zizy ‘vzeti’;

Se'ica.

Z'bjua ‘Gebula’, Z'birua ‘Cebela’;

r Lo

§¢i, ‘nizsce,

(Vé-> fé&- > xé-) §'¢iiraj “veeraj’;

‘nucft, 'uo.ftic ‘komolec’;

brav'li:nisce ‘mravljisce’;

ke:idon ‘teden’;

Se'Sizca, Sarsin ‘srer’, 3. os. ed. sed. $'isi, po'Sesit ‘posusiti’;

>

S'nuscj ‘sinoGi’.

Z'guin,
k'na:uo ‘tnalo’.

X'mart ‘umret’.

Govor pozna vse splo$noslovenske naglasne spremembe, od nesplosnoslovenskih pa
naslednje: t. i. umik na prednaglasno kracino (‘Cie:son, s'tie:gno, ‘puo:tok, kuo:sa), umik
na prednaglasno nadkracino (‘mogua, 'doska), terciarni umik cirkumfleksa (‘me:su,
'ko:kus ~ 'kokus), umik dolgega akuta z zadnjega zloga na predhodni (dolgi ali kratki)
zlog (3. os. ed. sed. le:Zi, ‘pa:stir ~ 'pastir) in umik naglasa s kon¢nega kratkega zloga
na predhodni dolgi zlog (‘vesok ~ visok ~ 'visok) oziroma kratki zlog (‘muo:drags), pri
slednjem sta novo naglaSena e in o enaka refleksom umicno naglasenih e in o.
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2.2 Vokalizem
2.2.1 Dolgi naglaseni vokalizem

Dolgi naglaSeni samoglasniki so mogo¢i le pod naglasom. Dolgi naglaSeni vokalizem
je enak kot v izhodisénem sistemu, z naslednjimi izjemami: 1) dolgi (oziroma difton-
$ki) so odrazi za umicno naglasena e in o, sém uvr§¢amo tudi besede, kjer je prislo do
umika s konénega kratkega odprtega ali zaprtega zloga na prednaglasno kracéino tipa
zelen in otrok (ne v govoru Babnega Polja); 2) dolzine v zlogih, naglaSenih po mlaj$ih
naglasnih umikih, najdemo le v krajevnih govorih Cabra, Hrvatskega in Bosljive Loke.

Govora Cabra in Bosljive Loke izkazujeta tendenco podaljsevanja vseh kratkih
akutiranih samoglasnikov v zadnjem besednem zlogu.!**

Ostale podaljsave so poloZajnega znacaja. PodaljSava i-ja ob zvocniku 7 je splosno
raz8irjena: 'si;r (Ra, NK, BL, Ge); si:ratka (NK); 'mizr (Tr); 'sie:r (De); ‘me:r ‘mir’ (CL).

2.2.1.1 Issln. *&/*é-

Fran Ramovs je v Dialektih (1935: 142)'* za celotno kostelsko nareéje, tj. za vse go-
vore od kostelske Vasi na jugu pa do Babnega Polja, za jat navedel odraz ie, in sicer
na osnovi Jurkovi¢evega'® gradiva. Tine Logar pa je na osnovi gradiva, ki ga je sam
zbral na terenu, v svojem porocilu s terena (z dne 26. januarja 1957)'% za Vas — Faro
pri Kostelu za issln. *&/*é- zapisal dva odraza, in sicer e: in é:. Glede te dvojniénosti
pripomni, »da kljub sprasevanju ne morem reéi, kdaj govore ¢ in kdaj é«.'*” Logar se
dalje sklicuje na Ramovsev odraz ie, kar naj bi torej verjetno predstavljalo starejse sta-
nje, in svoje dvojni¢ne odraze razlaga s tem, da je tako Sele v zadnjih desetletjih prislo
do asimilacije ie > &/é.'*

43 Veé v poglavju 2.2.2 Kratki naglaseni vokalizem.

144 Med naredji dolenjske nare¢ne ploskve poznata danes odraz ie me$ani juZnobelokranjski
govor Starega trga ob Kolpi in rizansko podnarecje istrskega narecja.

45 Fran Ramov$ zal nikjer ni zapisal celotnega imena ali kakr$nih koli drugih podatkov o
svojem informatorju. Najverjetneje je bil Ramovsev informator za Kostel prof. Joso Jurkovic¢
(1888-1940), rojen v Colnarjih, pravnik, redni profesor in dekan Pravne fakultete v Ljubljani
(ve¢ o njem v Juznic, Samec, Weiss 2011: 15). Zahvaljujem se Petru Weissu za posredovanje
celotnega imena prof. Jurkovica.

146 Tipkopis hrani Dialektolo$ka sekcija Instituta za slovenski jezik Frana Ramov$a ZRC SAZU
v Ljubljani.

147 Tine Logar v rokopisu zapisa za SLA za Vas na prvi strani zapiSe, da eden izmed informatorjev
izgovarja jat oZje »kot ga obicajno govore v Vasi«. To razlaga s tem, da je informatorjeva
mati po rodu iz Osilnice. Zaklju¢uje, da je »navadni odraz za ¢ torej tu €, Geprav tudi é ni
izkljuéen.«

48 Tijmen Pronk (2010: 125, op. 50) v zvezi s kostelskim diftongom ie navaja nemski imeni za
toponima Kocevska Reka (SV od Kostela) — Rieg in Friesach za Staro Brezje (to ime pa so
lahko s seboj prinesli tudi koroski priseljenci, kjer se prav tako nahaja kraj Friesach (Breze).
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Vendar je kasneje Logar svoje mnenje spremenil, seznanil se je namre¢ z osilni-
§kim govorom. V svojem porocilu (z dne 7. februarja 1957)'% s terena v Osilnici pie:
»V diftongu éi je diftongi¢ni j Ze slabo sliSen. Zato sem mnenja, da se tu vrsi proces
monoftongizacije, ki je v Kostelu Ze dosezen. S tem popravljam svoje mnenje o kostel-
skem ¢/é, ki sem ga napisal v prejSnjem porocilu« (2. stran tipkopisa). S tem Logar
zavrne razlago, zapisano v porocilu iz Vasi oziroma Fare pri Kostelu, in dalje o »Ramo-
vSevem« kostelskem odrazu ie ne piSe vec, pac pa odraza ¢: in é: v Vasi izpeljuje iz *ei.

Tudi dialektologinja Sonja Horvat (1994: 311, op. 14) je ugotovila, da Jurkovi-
¢evo gradivo, ki ga je v Dialektih navajal Ramovs, ni zanesljivo. Odraz ie namrec¢
ne spada v nobenega od navedenih samoglasniskih sestavov, prav tako manjka vzpo-
rednost razvoja *¢é in *¢, na podlagi ¢esar je Ramovs razumljivo sklepal, da gre pri
kostelskih govorih za meSane govore.

Kot kaze je »Ramovsev odraz« povzroc€il veliko zmede, iz njega izhaja tudi Tij-
men Pronk (2010: 117), ki meni, da je kostelski ie sekundarno diftongiran monoftong
*¢, ta pa naj bi bil Se ohranjen v danasnjih govorih Vasi in Banje Loke. Tako tudi Matej
Sekli (2009).

Danes razpolagamo z veliko ve¢ gradiva in tako je tudi celotna slika bolj jasna.
Nedvoumno se je pokazalo, da sta se odraza za stalno dolgi jat in kratki akutirani jat v
nezadnjem besednem zlogu v vseh govorih izenacila. Do podaljsave kratkega akutira-
nega jata v nezadnjem besednem zlogu je moralo priti ze zgodaj, saj je njegov razvoj
sovpadel z razvojem stalno dolgega jata. Razvoj issln. *¢ je potekal vzporedno z razvo-
jem issln. *o.

Stanje je po govorih sledece. Skoraj vsi obravnavani govori izkazujejo diftonski
odraz ¢:i. Govor Cabra, ki ima v celoti monoftonski sistem vokalizma, dosledno izka-
zuje zgolj monoftong (e oziroma é:),' govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi pa, kot
kaze, predstavljata prehod, saj so odrazi ali monoftonski ali s prehodno razli¢ico, tj.
z oslabljenim j-evskim elementom, ali diftonski. Distribucija ni predvidljiva. Govor
Gerova mestoma kot razli¢ico izkazuje monoftonski e:. Govor Crnega Luga izkazuje
odraz e:. Vsi kontrolni kostelski govori izkazujejo monoftonski odraz e: oziroma é:,
govor Banje Loke z razliénima odrazoma za kratki akutirani jat v nezadnjem besednem
zlogu (é:) in za stalno dolgi jat (e;) (Gostenénik 2014").

Gradivo: s'ne:k, c'rerdnik; ‘mesec, del. na -l z. 'de:lala ~ m'lefku; Imn. po'leina,
pon'de:ilek; 'leto ~ ne'de:ila, s'telina, ko'le:ino, 'se:ime, 're:ipa (La); ‘me:x, k'le:t, s'le:p,
Med. na s've:ti, le'se:n; m'le:ko, d'le:to, s'tena; Rmn. ‘le:t, del. na -I sr. ‘de:lalu; 'less,
b're:ik; ‘peisek, k'le:sce, 1. 0s. ed. sed. 'vern ‘vedeti’; s'verica; del. na -l m. ‘de:ilu; po'le:no,
Te:to, st're:xa, p'llersa, 'dekla, ne'versta, Med. ‘cesti, 'serkat, 3. 0s. ed. sed. zm'le:je, del. na

49 Tipkopis hrani Dialektoloska sekcija Instituta za slovenski jezik Frana Ramov§a ZRC SAZU
v Ljubljani.

150V Pronk (2010: 114) najdemo diftonski odraz za jat, kar je razumljivo glede na izvor gradiva.
Zato Pronk utemeljeno dvomi v resni¢nost Ivicevih (1961: 196) (monoftonskih) podatkov za
Cabar v opombi §t. 27, vendar pa so seveda Iviéevi odrazi povsem zanesljivi.
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-Imn. czali; ino ~ o, ze'leriz 3 A riz
Imn. smo ‘re:zali; ko'leino ~ ka'lerno, zZe'leizo, so'se:ida, 'celsta, 'peina, 'reipa, 'reizat,
3. 0s. ed. sed. 'se:ice, 'me:isa, del. na -l mn. ‘ve:idli (SvD); g'rex, s'nek, s'le:p ~ s'be:p,
le:p, oso'be:jnek ‘bajtar, revez’; re:tka, k'leiSce ~ k'le:sce, 1. os. ed. sed. vern; m'le:ku,
d'leitu, g'ne:zdu, st're:la, z've:zda, s've:ca; 'me:sec, x'le:bec, ¢'re:Sna, 've:tor, Imn. le:ta, 1.
os. ed. sed. 'serkan, 3. 0s. ed. sed. og're;je, 3. 0s. mn. sed. ‘de:lajo, ‘re:zejo; 'meé:x; s'téna,
'de:za; del. na -l m. 'dé:lala; ‘me:sto, ko'le:nu, Ted. ‘de:lo, 'sé:me ~ 'sexme, ne've:sta,
sm'rerka, 'de:kla, Imn. ‘pe:ge, p'le:Sast, par'de:t], p're:k ‘preko’; s've:dar, 'sé:me ~ 'sexme,
lé:tu, ‘cé:sta, st'véxa, 'péna, 'rézat, po've:dat, 1. 0s. ed. sed. ‘cé:pin (Ca); g'reix, s'meix,
s'nelik, ‘ceip, 'le:is, b'relik, 'leiip, ‘meix, s'verida; 'le:isnek, k'le:isce; m'le:iku, z've:izda,
s've:ica, ‘Cerida, ‘lesipa, 'beiiua; ga'selinca, be'se:ida, ‘celisna, ‘me:isoc, Imn. ‘me:ista,
Rmn. le:it, 1. os. ed. sed. ‘de:iuan; s've:idor, 'le:itu, ‘me:istu, pa'te:inu, ka'le:inu, b're:iza,
‘cesista, ne've:ista, st're;ixa, 'pe:ina, ne'de:ila, Red. a'reiixa, pa've:idat, 're:izat, 2. o0s.
mn. 've:iste (BP); lleis, s'ne:ik, g're:ix; 'peiisok, m'le:iku, s'te:ina; 'me:isec, pan'de:ilok,
Imn. lezita, Imn. ‘'me:istas 'de:ite, 'se;ime, ne'de:ila (Pr); ‘le:ip, Rmn. g're:ixof; le:iska,
‘peiisek, 'le:isnjk; m'le:iku, s'te:ina; Imn. ka'le:ina, Imn. (¢ri:/d'va:) pa'leina, be'se:ida,
1. os. mn. sed. de:iuamo, 'leiitgs; 'le:itu, 'se;ime, pa'lesinu, st're:ixa, ne'de:ila (NK);
le:is, s'neiik; 'peiisek; m'lesiku, s'teiina; ‘meisec, ‘pe:is, pan'de:ilek, Imn.: ‘me:ista,
Tesita, 1. os. ed. sed. Z'rerizen; ‘lesito, ‘me:istu, ‘ce:ista, 'reika, ‘se:ime, ne'de:ila (Ja),
Te:is, s'neik; 'peiisek; m'lesiku, s'texina; 'meisec, pan'de:ilek, Imn. ‘me:ista; ‘me:istu,
le:itu, ‘se:ime, ne'de:ila (KV); s'ne:ik; 'peiisek; m'le:iku, s'te:ina; ‘'me:isec, pan'de:ilek,
Imn. ‘le:ita; le:itu, 'meistu, 'se;ime, ne'de:ila, Med. na ‘ce:isti (Lo); b're:ik, g're:ix,
Te:is, 'me:ix, s'me:ix, s're:ida, 'le:ip, le:in; 'pe:isek, kle:isce, 1. os. ed. sed. 've:in; ‘be:iua,
m'lesiku, g'nesizdu, d'le:itu, 'de:ite, z've:izda, st're:iua, s'te:ina, s've:ica; be'se:ida, 've:itor
A b AR b ARV AP AR b AR AR b AR b el 4 s TYAR b
'peiisen, 'merisec, x'le;ibec, Imn. ‘me:ista, 3. os. ed. sed. ‘de:ila; 'le:itu, 'de:iuu, 'me:istu,
ze'lelizu, ka'le:inu, pa'lesinu, b're:iza, sm're:ika, ‘ceiista, ne've:ista, st're:ixa, 'peiina
AR b 4 b AR b TR b TR b TS b AR b A b i
(Ra); pe:isek; m'leiku, s'te:ina; 'me:isec, 3. os. ed. sed. ‘de:iua; ‘lesito, 'me:istu, 'sezime,
'dezite, ‘cerista, ne'de:ila (Tv); 'le:is, s'neiik; ‘peiisok; m'le:iku, s'te:ina, prid. z. s'leiipa;
‘mezisec, pan'de:ilok, Imn. 'me:ista; 'le:ita (2.) ‘leto’, le:itu ‘poletie’, 'me:istu, ‘se:ime,
TAPE TRV AR 9 TR AR 4R TR
ne'deila (P1); 'me:ix, Med. na s've:iti, Ted. v s're:ido, 'le:ip, p're:ik, d've:i; ‘de:ite, del.
na -I sr. bo'le:iuo; ‘me:isec, be'se:ida, Rmn. 'le:it, 3. os. ed. sed. ‘de:iua, del. na -/ m.
‘de:iluy ko'lezinu, ‘meisto, 'leiito, Red. 'leita, ne'de:ila, ‘ce:ista, Ted. v 'Re:iko, Med. v
vix 9 X 5 yax 5 vix b vix 9 1 ¢ 9 yaX 5 1 004 5
'Re:ike, prid. 7. 'le:itna, 1. os. mn. sed. ob'le:icemo, 'me:inimo se ‘pogovarjati se’, 2. os.
TARIVE Y AR b AR b AR b
mn. sed. ve:iste (Za); ‘meix, b'reiik, je:is ‘jez’, s're:in, s'neiik (‘pa:da), s're:ida, s'leip;
lezisnek, 're:itka, k'le:isce; g'ne:izdo, s'velica, &'rerida, s'teiina, z'velizda, stre:ixa,
ARV TR b TR TR TR 4 4 AR 2 AR
st'rella, 'derte, 'le;ipa ('vecir); b're:iskva, 'me:isoc, Rmn. 'le:it, 1. os. ed. sed. ‘de:ivany
v g . TR TR TR TIAR 9
‘sesivar, s'veddoar, ko'leino, Ze'leizo, 'le:ito/(-u), 'se;ime, Red. so'se:ida, ne've:ista, le:isa,
b'reiza, m'reiiza, 'redpa, ne'deiila, p'le:isa (0s); b're:ig, 'le:is, 'me:ix, 'le:ip; ‘pe:isok,
le:isnik, K'le:isce; ‘de:ite, g'neiizdu, m'leiku, ‘re:ika, ¢'reiida, s've:ica, 're:is; be'se:ida,
Creiisna, ‘'mezisoc, x'leziboc, Rmn. ko'le:in, 3. os. ed. sed. 'de:iua; ‘me:istu, ko'le:inu,
b're:iza, 're:ipa, 'ce:ista, ne'velista, 'peiina, 2. os. ed. sed. ve:is (Hr); s'ne:ik, b're:ik,
‘me:ix, ¢redivol, Imn. &reriva, 'reic, s'redida, leiip, s'le:ip; ‘le;isnjk, lesiska, k'le:iscd,
m'le:iko, g'neiizdol-u, 'pe:ista ‘pesto’, s've:rica, C'reiida, v'reiime; go'seiinca, 'verity,
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'me:isoc, b'resiskva, Rmn. ‘le:it; s'veiidor, 'leiito, ze'lelizo, ko'le:ino, ‘tezime, 'se:ime,
'deiikud, b're:iza, 've:iverca, p'le:isa, 'reiipa, m'leit, 're:izat (BL); s'ne:ik; ‘pé:isok;
s'te:zina ‘velik kamen’, m'le:iku; ‘me:isoc, pan'de:itok, Imn. 'le:ita; ‘me:istu ‘nase-
lje’, 'de:iuo, lesitu, 'sexime, ‘delite, ne'de:ila (Vo); b're:ist, c'veuit, d'velisto/-o, ‘le:ik
‘lek, zdravilo’, Te:ip, le:in, 'me:ix, fp're:ik, s'ne:ik, Z'le:ip, 'peiisa; ‘re:idok, 3. os. ed.
sed. ‘ze:ixa; 'de:ite, d'le;ita ~ d'leta, s'teiina ~ s'te:na, st'reiiua, vrelime, z've:izda,
'be:iua ~ ‘birya, ‘be:iuu; ka'se:inc ‘gosenica’, be'seiida, Imn. leita, 'me:isoc, p'le:isan
(~ plle:san), pan'de:ilpk ~ pan'de:lpk, s're:ida, s're:idon; ‘le:snjk; kle:$ce, g'nerzdu ~
gneizdu, m'le:ku, V'e:(j)¢, ¢'rerSna; ‘cerista ~ ‘ceista, 'de:iuc/-o, ka'le:ino/-o, le:ito/-o,
'me:isto/-o ~ ‘mesto/-o, m'reliza, ne'de:ila, p'le:it, 're:ipa, 'se:ikat (~ 'serkat), 'se;ime ~
'serme, sa'sezida, sm'reiika, st're:ixa, 'tezime, Vire:ica (~ Vire:ca), zZ're:it ‘zreti’ (Ge);
s'neik, s'le:ip; ‘peisok; m'lesiku, s'te:ina; pan'de:ilok; ‘letito, ‘se:ime, 'delite, 'ceista,
ne'de:ila (Tu); 'pe:isok; (‘uoska) s'teiina, z'veiizda; ‘'me:isoc, Imn. be'se:ide; 'le:ito, 3.
os. ed. sed. 'mesisa (Po); leiis ‘letva, gred, deska’, s'ne:ik; 'pe:isok; m'le:iko, s'te:ina
‘kamen’; pan'de:ilok, ‘me:isoc (‘da:n); ‘ce:ista, ‘me:istu, 'se:ime, ne'de:ila (Raz); ‘ce.if,
s'neiik, Z'llelip, b'relik, g'verix, ledis, 'meiix, go'seiinjca, s're:ida, ‘re:id, 'le:ip, s'lelip;
‘peisak, 'le:isnik, K'le:isce; ‘cerina, m'le:iko, g'neizdo, 'de:ite, s've:ica, st'reiiua, vire:ica,
be'se:ida, ‘ceiistar, 'velitor, 'meisac, x'le:ibac, ¢'reiisna, ‘se:inca ‘senca’,™' 1. os. ed.
sed. desiuany s've:idor, ‘letito, ‘me:isto, ko'le:ing, 'de:iug, 'te:ime, m're:iza, sm're:ika,
ne'de:ila, b'reiiza, ne'veiista, st'relixa, 'pe:ina, 'reiika, so'se:ida (De); b're:k, s'nek, 'le:p;
le:ska; m'lezko ~ m'le:iko; ‘ceistars 'sexme, ko'le:ng, ne've:sta (CL).

2.2.1.2 Issln. *o

Za issln. *¢ se ze zelo zgodaj predvideva diftongizacija v *ou na jugovzhodnem delu
tedanjega slovenskega jezikovnega sistema, tj. v centralnem in juznostajerskem fono-
loskem sistemu (Rigler 2001: 21). Dalje se razvija vzporedno z issln. **¢&. V osnovnem
dolenjskem sistemu, ki ga Rigler (2001: 32) datira nekako v prvo polovico 14. stoletja,
je diftong *ou ze monoftongiziran v *i. Drugace Pronk (2010: 121), ki za dolenjske in
zahodne goranske govore predvideva neposredni razvoj *o > *ii.

Prav u-jevski odraz dolgega o se zdi najbolj odloCujo¢ pri interpretaciji umestitve
¢abranskih govorov (Sekli 2013: 37). Namre¢, govor Crnega Luga, ki ima monoftonski
sistem, pozna na tem mestu kratki odraz u: ‘nuc, 'kust (= k'luc; 'muxa). Sama kvantiteta,
kot kaze, ni nujno najbolj relevantna, saj vsi ¢abranski govori ne izkazujejo kra¢ine
na mestu etimoloskega u in i ter *0 (prim. gradivo iz Hrvatskega in Bosljive Loke).
Od u-jevskega odraza odstopajo dragarski govori, ki izkazujejo doloceno stopnjo
mesanosti.

Ramovs (1935: 142) za issIn. *6 (in issln. *@/*¢-) podaja odraz uo, ki ga sami v
govorih sicer nikjer nismo zasledili. Tak diftonski odraz ima danes le govor Delnic in
deloma govor Babnega Polja (u:2). To omenja tudi Tine Logar v svojem porocilu s

151 Za hidrotoponima Senica in Podsenica glej Bezlaj SVI1I: 181.
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terena (z dne 26. januarja 1957)!52 v Vasi — Fari pri Kostelu in podaja za odraz issIn. *o
dolgi ozki ¢: ter 0zjo razli¢ico ¢:. Kot pri jatu tudi tu domneva, da so Ramovsevi pri-
meri z inovacijskim uo prikaz starejSega stanja, da je torej prislo do monoftongizacije
uo > ¢:/0:. V dveh primerih pa je Logar zabelezil celo u: in zapisal: »Ramovs tudi v tem
primeru navaja za kostel$¢ino zio, o ¢igar nekdanji eksistenci prav zaradi danas$njega 6
in zaradi -u v tipu mésu ne dvomim (3. stran tipkopisa). Prav zadnji omenjeni primer
(tip ‘mesu) dalje povezuje s konéniskim *-¢ (v Red. in I/Tmn.) pri terciarno naglaenih
samostalnikih Zenske a-sklanjatve, katerega odraz je -i (v nasprotju z odrazom -e¢ < *-¢
pri samostalnikih, pri katerih ni prislo do terciarnega premika cirkumfleksa). Prav tu
prepoznava paralelni razvoj izglasnih *-6 in *-¢ (6. stran tipkopisa).

Ce Logar pravilno povezuje paralelni razvoj izglasnih *-G in *-¢ pri terciarno
naglaSenih leksemih, bi nekdanji diftong prav tako lahko bil tudi dolenjski *ou, ki v
tipu meso naglasi svoj drugi del, izglasni diftong dol. *-ie (< *-¢) pa prav tako svoj
drugi del. Paralelnost, ki jo predvideva Logar, je tako ohranjena.

V zvezi s terciarno naglasenimi samostalniki predvidevam, da je kronolosko naj-
prej prislo do umika cirkumfleksa s kon¢nega odprtega zloga, kjer je prevladal drugi
del diftonga ou. Kronolosko kasneje je prislo do umika cirkumfleksa v zadnjem zapr-
tem zlogu. To tipologijo umika cirkumfleksa najdemo tudi v govoru Zirovske kotline v
poljanski dolini (Begus 2011: 30) in v nekaterih juznobelokranjskih govorih, kjer naj-
demo izveden terciarni umik pri tipu oko, ne pa tudi pri tipu golob (Logar 1996: 84).15
Nasploh tipologijo umika naglasa na predhodni zlog morda posredno potrjuje osamljen
primer iz kostelske Banje Loke ‘paku: ‘pekel’, kjer ohranjena ponaglasna dolzina lahko
prica o tem, da je v zadnjem zaprtem zlogu kasneje prislo do umika na prednaglasno
nadkracino kot v odprtem zlogu (prim. Banja Loka ‘magla, s'taza).

Odrazi dolgega o so na obravnavanem obmocju u-jevske in o-jevske barve. Govori
v pasu od Babnega Polja in Lazca (kot dvojnica) na severu do govorov Crnega Luga in
Delnic na jugu izkazujejo u-jevsko barvo. Razlike so v le kvantiteti, in sicer je dolZina
znadilna za govore Cabra, Hrvatskega in Bosljive Loke, govori Osilnice, Zamosta in
Gerova izkazujejo dvojnic¢nost, pri slednjih dveh najdemo pri etimoloskem u vzpore-
dnost glede dvojni¢nosti kvantitete. Vsi ostali govori imajo kra¢ino. Govor Cabra ima
poleg odraza u: redko tudi odraz ¢:. Govor Lazca (poleg odraza u) in govor Srednje
vasi pri Dragi izkazujeta o-jevsko barvo, tj. 0zki ¢: oziroma 6:. Vsi kontrolni kostelski
govori imajo odraz ¢: oziroma ¢: v Delacu.

Gradivo: nus, nuc, Imn. ko'kusi, Ted. na ‘pulje; ~ 'ko:st, 'no:xt (La); ‘no:s, 'no:xt, t'vo.r,
mu'zo:l, 'ko:st, si'ro:ta, tor; 'nto:§ ~ 'no:s; vous, 'mo:st, gnoyj (SvD); ‘nu:é, ‘mu:é, vus,
uzk, 'mucft, kuzst, Ted. 'mo:st ~ 'muzst, s'kuzs “skozi’ ~ z'go:n, g'néj, vo:sek (Ca); ‘nuxt,
'buk, ‘nus, 'vus, ‘nuc, 'ruk, ‘'mué, z'gun, 'pulje, kust, Imn. ka'kusi (BP); ‘nuxt, ‘'nus, ‘kust,

152 Tipkopis hrani Dialektoloska sekcija Instituta za slovenski jezik Frana Ramov§a ZRC SAZU
v Ljubljani.

153 Da je pri tipu oko res prislo najprej do pomika, nato pa do umika, Logar dokazuje z akutom
na prvem zlogu, v nasprotju s cirkumfleksom v tipu golob (Logar 1996: 84).
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‘nuc, 'kgsti, Red./Imn. ‘naci, Imn. zga'nuvi, Red./Imn. ka'kusi (Pr); 'gut ‘god’, 'nuc, 'muc,
Yus, z'gun, Imn. zga'nuvj, YRmn. ka'kusi, ua'kulj, (g'no.j), (Zu:nta ‘zonta, usedlina’)'>*
(NK); 'nos, 'nuxt, 'vus, 'pulje, 'kust, 'no¢, URmn. ka'kusi (Ja); 'nus, ‘nuxt, 'kust, 'nuc,
s'kuzj, Imn.: zga'nuvi, ka'kusi (KV); ‘nus, 'put ‘znoj’, ‘nuxt, 'kust, 'nu¢, Red./Imn. ka'kusi
(Lo); 'ruk, 'nus, 'buk, 'nuxt ~ 'nuft, ‘must ~ 'most, 'us ~ 'vus, 'kust, 'nuc, 'mud, Red. ka'kusi
(Ra); 'nus, ‘nuft, 'kust, 'noc, Imn. 'ka'’kusi (Tr); 'nus, ‘nuft, kust, 'nuc, Imn.: zga'nuvi,
ka'kusi (P); Ted. gos'pu:da, Tmn. ko'ku:si, mo'yu:ce, 'tu:lku, s'ku:zi, 'tu:, s'tu:; 'nus,
s'nuci (Za); xu:r ‘dihur’, ‘yu:s ‘poln voz sena’, b'ru:t, ‘pu:lje;'™ ‘nuft, 'nus, ‘must, vusok
‘vosek’, g'nuyj, z'gun, ‘put ‘plot’, kust, nuc, 'su, 'sura (0s); ru:k, 'buk, 'nu:s, z'gu:n, ‘s,
‘nucft, kucst, 'nucc, 'mucc, Imn. sj'nucvy, s'kuczg, wo'kuclj (Hr); 'nucs, 'nusft, g'nusj, vuss, (po
asimilaciji) ‘pu:t “plot’, uzs ~ ‘wozs “os’, 'mu:st, z'quin, s'tuzk ‘stog’, ‘pu:le, nu:c, ku:st,
Imn. ‘ku:ua, ko'ku:si, ko'ku:sja, s'tu:, 'bu:l, §'nu:cj ‘sinoéi’, s'ku:zi, o'kule, 'tu: (BL); 'nés,
‘nuft, 'kust, ‘'nuc, Imn. ka'kusi (Vo); g'nu:j, xu:r ‘dihur’, 'murje, tvur ‘tvor’, z'gu:n, 'nu:c
(~ 'nu?), 'mu:c, 'ruk, ‘pulje (~ ‘pulje), 'nu:ft, tur; b'rut ‘brod, splav’, 'bus, ‘kust, 'must,
‘nué, ‘nuft, 'nus, 'vus, 'buk, z'nuj, 'nus, Imn. si'nuvi, ka'kusi, 'pudgn ‘poldan’, pulje, 'su
‘sol’, 'tu; 'kucka ‘kvocka, koklja’ (Ge), ‘nuft, ‘nus, z'gun, kust, 'su* ‘sol’ (Tu); 'nus, nuft
(Po); 'nus, ‘nuft, z'gun, 'kust, 'nué, Red./Imn. ko’kusi (Raz); ruk, 'rut ‘rod’, g'nuj, 'uj ‘10j’,
‘nus, 'put ‘znoj’, ‘dum ‘dom, 'vus, ‘nuft, ‘must, z'gun, b'rut, 'kust, ‘nuc, 'suu, Ded. ko'kusj,
prid. m. ‘bus (De); ‘nus, ‘'must, b'rut, kust, 'nuc¢ (CL).

2.2.1.3 Issln. *e/*e-

Dolgi issln. *€ in kratki akutirani issln. *e- v nezadnjem besednem zlogu sta se razvi-
jala v paru. Dolenjski diftong *ie je kot diftong Se vedno ohranjen v skrajno lezecih
govorih Babnega Polja na severu in Delnic na jugu. V vseh ostalih govorih se je mo-
noftongiral. Ozek e-jevski glas se govori vzhodno in juzno od Babnega Polja. Pone-
kod se monoftong Se dalje oza, dokler ne doseze i-jevske stopnje v govorih Osilnice,
Zamosta, Hrvatskega in Bosljive Loke ter deloma Gerova. Kontrolne kostelske tocke
imajo odraz e:.

Gradivo: le:t, 'pe:C, 'me:t, ve'cerr, Red.: o'Ceisa, dre'versa, i'memna, ko'leisa, pe're:sa;
're:bar, ze:le, 'perje, Red.: k'me:ta, u'Se:sa, d'neva, se'me:na, te'le:ta (La); pe:c; ‘mé:t,
Yo:seks gllezn, Zemnix ‘Zenin’, ze:le, Red. va'Se:sa, Imn. sk'le:pi, ‘re:bra, Zemske, 3. os.
ed. sed zm'le;je; prid. z. de'bé:la (SvD); 'le:t, 'pe:c, Red.: cre'versa, ko'lé:sa, z’me:rom,
p're:k ‘prej’; Sexst; ‘pecrje, zeile ~ 'zé:le, Imn. 're:bra, 'se:dom ~ ‘sé:dom, 3. os. mn. sed.
m'lejejo, del. na -1 m. ‘peku ‘pedi’; ze:le ~ zé:le, 'se:dom ~ 'sé:dom (Ca); 'pizac, 'mizat,
Tizat, pe'pizau ~ ‘pepeu, ve'cizarja, Red.: éevirsa, dre'virsa, ka'lizsa, a'ciresa; ziiale,
Zironska, s'tirla, Zizanex ‘Zenin’, ‘pirarje, Red. se'mirna, vre'mirna, jec'mirna, te'lizata,
k'mi:ata, pag'ri:aba, ve'Si;asa, Rmn. rizabor, prid. z. de'bi:aua, 'si:adon, tricatje, 1.
os. ed. sed. ‘mi:acen ‘metati’, del. na -/ m. ‘nicasu, 'pi:aku, vel. ‘'miale ‘mleti’ (BP);

154 Usedlina, ki nastane pri kuhanju putra, da nastane maslo.
155 Op. cit. 63.
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Té:t, 'me:t, ‘pé:c, Red.: ka'lé:sa, ua'césa, je'memas s'té:la, zé:le, 'pé:rje, Red.: d'né:va,
se'mé:mna, va'Sésa, do'te:ta, 'se:don (Pr); ‘'me:t, 'pé:c, pa'se:be, Red. pe'péua, Ded.
je'mé:mi ‘ime’; 'piirje, zé:le, Red. k'mé:ta, Med. na jer'me:nj, Imn. Zé:nske, de'bé:y
(NK); pe:c, le:t, 'me:t, Sést, Red.: d'néva, je'mé:nas 'zé:le, ‘pé:rje, Imn. Zé:nske, Rmn.
ka'le:s, va'se:s, 'sexden (Ja); leit, ‘péc, ‘me:t, Red.: va'Sé:sa, d'néva, ka'lésa; s'téla,
Zeélle, 'peirje, 'séxden (KV); ‘pe:c, 'le:t, ‘'mé:t, pa'sé:bon, Red.: d'néva, je'mé:na, Imn.
ka'lé:sa; zé:le, 'pécrje, S'¢éirka, 'sé:den (Lo); le:t, 'me:t, ‘pe:é, Red.: je'me:na, ka'le:sa ~
(‘kaua), pe'ré:sa ~ (pera), ‘Sésty Zé:mska, s'té:ua ‘stelja’, Zémix ‘Zenin’, ‘pé:rje, Red.:
vre'méma, kmé:ta, pag'ré:ba, Imn.: ré:bra, vo'sé:sa (star.), ‘'sé:don (Ra); ‘mé:t, ‘pe:c,
le:t, Red.: je'meé:na, d'néva; zé:le, 'perrje, 'sé:den (Tr); leit, 'pé:c, ‘me:t, Red.: d'né:va,
je'me:nas 'séxdon, 'pé:rje, zé:le, Red. se'mé:na (Pl); Se:st; Ted. virlko velik’, 'si:dmegay
%eé:mska, del. na -Im. ré:keu, 'sé:don (Za); Siist, 'pi:¢, 'mict, Red. je'mima, ve'¢irrja; zitle,
Imn. ri:bra, Red.: K'mi:ta, te'li:ta, je¢'mi:na, vre'mi:na, prid. z. de'bi:ua, 'si:don, tri:tje,
1. 0s. ed. sed. ‘mi:den ‘metati’, 3. os. ed. sed.: se yo%i:ng ‘oZeniti se’, ‘mi:le ‘mleti’, del.
na -/ m. ‘nizsii* (08); lizt, 'pi:c; zizle, Zirnska, Red.: je'li:na ‘jelen’, pog'rizba, vre'miina,
Imn.: ribra, 'sizua ‘selo’, prid. Z. 'dirsna, prid. mn. Z. de'bi:le, del. na -I m.: 'nizsyu,
‘rizkyu, 'si:don (Hr); 'li:t, 'mi:t, 'Sizst ~ Séust, Red. ve'cérras Zimix ‘zenin’, Zi:le, Zinska,
s'tiZla, ‘picrje, Red.: K'mi:ta, Imn. ve'Sé:sa ~ ve'Sizsa, je¢'mimnova, 'si:don, t'ritja, 'Sizsta,
po ‘dizsnj; k'mé:ckj, del. na -l m.: par'né:siu, 'ré;kéeu (BL); ‘pe:c, le:t, 'me:t, ‘Se:st, Red.:
d'né:va, je'meémnas zé:le, 'pe:rje, 'séxdon, Red. yo'cé:ta (Vo); Siist, 'pi:¢; ve'sizua; 'me:t,
Red. ji'mé:nas §'¢icra, ‘sizdon, 'si:dmj, t'vi:tjj; Imn. ‘ré:bra, 'zé:le, ‘pé:rje, Red. pag'ré:ba,
prid. m. o%Ze:nen, prid. 7. de'bérua, 1. os. ed. sed. ‘me:cen, del. na -l m. ‘pé:ko ‘peéi’
(Ge); le:t, 'pe:c, 'me:t; ze:le, s'té:la, ‘pe:rje, de'Zemunjk, 'se:don, Red. de'té:ta (Tu); Red.
je'meéma ‘ime’ (Po); ‘me:t, lé:t, ‘pe:c; ze:le ~ (Zidle), g'lé:Zna (2.), pé:rje, dreZé:unik
‘mocerad’, Red.: Yo'¢é:ta, te'lé:ta, Imn. Zé:nske, prid. z. de'bé:ua, 'sé:don (Raz); 'lie:t,
‘mie:t, ‘pie:é, ve'cieira, Sieist; 'siexdon, Zie:nska, Rmn.: ‘rie:bar, 'sieru ‘selo’, 1. os. ed.
sed. g'rie:n, del. na -l m. rie:kou, t'rie:tji (De); 'le:t, ‘me:t, ‘pe:c; Zemnska, pe:rje, ze:le,
1. 0s. ed. sed. ‘me:len ‘mleti’, 'se:dan (CL).

2.2.1.4 Issln. *g/*¢-

Odrazi dolgega *¢ in kratkega akutiranega *¢ v nezadnjem zlogu kazejo enako sliko kot
odrazi issln. *€ in issln. *é-. Do denazalizacije je prislo Ze zgodaj, nato pa se je dalje
zelo Sirok e-jevski glas (J sln. *d) razvijal vzporedno z odrazom etimoloskega e (J sln.
e), kar se je v dolenjs¢ini odrazalo kot diftong *ie.

Gradivo: pe:st; peitek, g'lezon; 1. os. ed. sed. g'lle:dan; 'de:tela, s're:ca (La); pe:st; 3.
os. ed. sed.: tre:se, se p'rexde; 3. 0s. ed. sed. se z'vé:Ze; p're:sica (SvD); pe:t <57, ‘pe:st,
‘rep, 'pertek, 3. os. ed. sed. tremse; 1. os. ed. sed.: gllexdan, p're;dem; del. na -I mn.
vé:zaliy 'de:tela ~ 'dé:tela, s'ré:éa (Ca); 'pizast, 'pizat °5°, s'pizat “spet’; 'pirtok, 1. os. ed.
sed. vizazen, p'li:asen, p'ri:aden, g'rizan iti’, 3. os. ed. sed. zirabe; g'rizada, ‘pi:ata, prid.
z.. 'mizoxka, 'ti:aska; 1. os. ed. sed. g'lizadan, 3. os. ed. sed. zg'li:ada; s'ri:aca, 'di:atela,
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pak'li:oknet (BP); ‘pé:st; 'pé:tok; 1. os. ed. sed. g'lé:dan; s'ré:ca, 'dé:tela (Pr); 'pé:t °5°;
‘ré:p, s'pizt, del. na -1 z. p'ré:ua ‘presti’; ‘de:tela (NK); 'pé:st, 'pé:t <5°; ‘pé:tek, prid. mn.
m. po'vé:zanj, s'pe:t; 1. os. ed. sed. g'le:dany s're:ca, 'dé:tela (Ja); ‘pe:st; ‘pe:tek, s'pé:t,
1. 0s. ed. sed. g'lé:dan; 'deé:tela, 'go:ba, s'ré:ca (KV); pé:st, 'pe:t <5, s'pét; 'pé:tek; 3. os.
ed. sed. g'lé:da; ‘détela, s'ri:ca (Lo); ‘pé:t <5, pllers, 'peést, 'pé:dan; ‘pe:tek, 're:p; 1. os.
ed. sed. g'lé:dan; s'ré:ca, Red. zé:ta (Ra); ‘pe:st, 'pé:t <5°; ‘pe:tek; 2. os. ed. sed. g'llé:das;
s're:ca, 'de:tela (Tr); 'pe:st; ‘pe:tok; s'pe:t, 1. os. ed. sed. g'le:dan; s'ré:ca, 'dé:telca (P1);
‘pe:t °5°, zak'lernto; ‘pe:tok; ve:dje; s'pirky; del. na -l m. uziy; Med. (na) s'i:ti (‘guo:ri);
del. na -/ m. mn. g'li:dali; s'ré:cno, pag'lé:dat (Za); 'pist, 'pict °5°; 'rizp, 'pirtok, Red.
Zirta ‘zet’; 'riisje, 3. os. ed. sed.: g'lirda, p'rizde ‘presti’, g'rir ‘iti’; s'rizca, Red. te'lizta
(0s); ‘pict <5°, s'pizt; 'rizp, 'ri:d; ‘pictok, 1. os. ed. sed. p'lizSen, 3. os. ed. sed.: Zi:be,
grir “iti’, del. na -1 Z. Zirua; 1. os. ed. sed. g'lizdan; Ted. s'ri:co, prid. z. s'ri:éna (Hr),
pict <5°, Vi:dje, s'pir ‘spet’; pirtok, Imn. 'mi:éd, 3. os. ed. sed. s'vi:tj; ‘pe:st ~ perjst,
za'Cé:tok, naj've:dji, po'ré:dno, za'vé:zat; g'li:dat (BL); ‘pé:st, 'pe:t 5°; pé:tok; 1. os. ed.
sed. g'le:dan; s'ré:ca, 'de:tela (Vo); ‘pict °5°, 'ri:p, 'pizst, 'piztnajst, s'picke ‘spet’; 'pi:tok;
‘pé:st; paZe:ta, 1. os. ed. sed.: zé:ben; zé:pst; ga've:dna, 3. os. ed. sed. p're:de, 1. os.
mn. sed. gle:damo/-o ~ g'le;idamol-o; 'deé:talca, pak'le:knit (Ge); 'pé:tok; 1. os. ed. sed.
g'le:dans 'de:tela, s're:éa (Tu); ‘pe:st; ‘pe:tok, del. na -l ed. 7. zexua ‘vzeti’; 1. os. ed.
sed. g'le:dan, del. na -l mn. g'lé:dalj; ‘dé:tela, s'ré:ca (Raz); rie:t ‘red’, ‘pie:t *5°, s'pie:kj
‘spet’; ‘piertok, 1. os. ed. sed. g'rie:n, 3. os. ed. sed. p'rie:de, t'rie:se, poZie:ta; 1. 0s. ed.
sed. gllie:dan; prid. m. s'rie:can (De); 'pe:t <5°; ‘pe:tak, 2. os. ed. sed. g're:s; 1. os. ed.
sed. g'li:dan (CL).

2.2.1.5 Issln. *o-

Fonem *o- se je razvijal vzporedno z e-jevskimi glasovi (issln. *&/*e-,*¢/*¢-). Dolenj-
ski diftong *uo je ohranjen v govoru Babnega Polja kot u:2 in v govoru Delnic kot ug:.
V vseh ostalih govorih je prislo do monoftongizacije in zozitve, v dragarskih govorih
in Crnem Lugu v ¢:, v osrednjih bajtarskih in juZnih gebarskih govorih Se dlje v o:.
Stopnjo zozitve v u-jevski glas najdemo v govorih Osilnice, Gerova, Hrvatskega in
Bosljive Loke. Vsi kontrolni kostelski govori izkazujejo odraz o..

Gradivo: 'ko:Za, vo:la, Red. po'to:ka, 1. os. ed. sed. p'ro:san (La); 'ko:Za, s'ko:rja,
'po.jstla; xo:;ja ‘smreka’, del. na -I mn. ‘mo:gli (SvD); vo:la, ‘do:ta, 'ko:Za, 'po:stla,
'k6:ra ‘lubje’; xozja ‘smreka, Oed. vo:ljo, 3. os. mn. sed. xo:dijo (Ca); ‘duzata, ku:za,
Yurala, xu:aja ‘hoja, jelka’, ‘nu:asa, S'ku:ada, 'purstla, ‘duzabor, 1. 0s. ed. sed.: ‘nuzasen,
p'ruzasen (BP); vo:la, 'ko:Za, Red. pa'to:ka, 1. os. ed. sed.: ‘mo:lin, 3. os. ed. sed. p'ro:si
(Pr); ‘do:ta, Red. pa'to:ka, pa'so:da, 'mo:ker, 1. os. ed. sed. 'ko:plen (NK); vo:la, ko:za,
‘po:stel, 'Ko:zji (‘varx), 1. os. ed. sed: p'ro:sin, ‘'mo:ljn (Ja); ko:za, 'vo:la, Red. pa'to.ka,
3. 0s. ed. sed. p'ro:si, 1. os. ed. sed. ‘mo:lin (KV); vo:la, ko:zZa, So:be ‘usta’, Red. (ne:j)
pa'to:ka, 1. os. ed. sed. p'ro:sin (Lo); Red. pa'to:ka, 'do:ta, 'ko:Za, xo:ja ‘jelka’, 'po:stel
(2.), So:ba ‘ustnica’ (Ra); 'ké:Za, vo:la, xo:ja ‘drevesa na splosno’, ‘po:stel, 1. os. ed.
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sed.: p'ré:sin, z'nozjin se (Tr); 'ko:Za, vo:la, Red. po'to:ka, 1. os. ed. sed. ‘mo:ljn, 3. os.
ed. sed. p'ro:si (P1); ‘wo(z)sen, Red. vo:le ‘volja’, go'to:ve, 1. os. ed. sed.: 'mo:ren, 2.
os. ed. sed. xo:dis, del. na -l m. xo:diy, 'mo:gu (Za); 'ku:za, s'ko.da ~ s'ku.da, 'vu:r,'>
‘pusstel, ‘dubar, 1. os. ed. sed. ‘nu:sen (0s); vu:la, Sku:da, skurja, 'ku:za, ‘dubor, 1.
os. ed. sed.: xu:din (Hr); ‘ku:za ~ 'ko:za, xuja ‘jelka’, sku:da, s'kurja, kuwra, 'kujzi,
kuzjnski, 3. os. ed. sed. vu:zijo (BL); 'ko:Za, vo:la, Red. pa'to:ka, 1. os. ed. sed. p'ro:sin
(Vo); 1. 0s. ed. sed.: xo:din, 'no:sjn, 'mo:ljn, p'ro:sin; g'ru:bje, g'ru:zdje, 'vu:r ‘vor’>*u:ja
‘jelka’, ku:za, kucra ‘skorja’, prid. m. muwf ‘nov’, 1. os. ed. sed. p'ru:sin, 3. os. ed. sed.
Yu:zijo (Ge); 'ko:za, vo:la, 1. os. ed. sed.: p'ro:sen, 'mo:len ‘moliti’ (Tu); 'ko:Za (Po);
'ko:za, 'vo:la, 'po:stel, 'do:bar, Red. po'to:ka, 1. os. ed. sed. p'rorsin (Raz); vuoyjla,
'kuo:za, S'kuo:da, zug:ra, 1. os. ed. sed.: xuo:djn, 'guo:nim, p'rug:sin, 3. os. ed. sed.
‘nuo:si, 'uorsan (De); xo:ja, 'ko:Za, voijla, 2. os. ed. sed. xo:dis (CL).

2.2.1.6 Issln. *¢/*¢-

Odrazi dolgega *¢ in kratkega akutiranega *¢ v nezadnjem besednem zlogu kaZzejo

enako sliko kot odrazi issln. *o0-. Do denazalizacije je prislo Ze zgodaj, nato pa se je

labializirani a-jevski fonem (J sln. *&) razvijal vzporedno z odrazom etimoloSkega no-
Leksem roka ima, pricakovano neregularno, povsod (z izjemo Srednje vasi pri

Dragi) odraz umi¢no naglaSenega o, ponekod z odrazom iz stranskih sklonov, tj. raka.

Gradivo: Zzo:p, ‘'mo:s, ot'ro:bi; ‘po:t; ‘moka; 'po:pak; ‘so:dra, to:éa, 'go:ba; ('ro:ka)
(La); ‘no:tar; po'so:da, 'po:t; zo:p, 'mo:s; prid. st. vo:tlo; 'po:pek, ‘o:gle; 'sto:t; (‘ro:ka)
(SvD); 'ko:t, ‘po:t, 'ro:bec, o'ro:dje; 'po:pek, zZe'lo:dec; 'mo:s; 'go:bec; zu:p, k'rusk; 'go:ba
‘lesna goba’, to:¢a; (‘ro:ka) (Ca); zu:ap, kK'ruzk, 'mu:as, Tu:ok ‘log’, 'rurp, 'suzt, k'luzap;
‘muzador, 'purt, 'gu:asca, primer. vurZje; 'murka ‘moka’; ‘gusaboc, 'purpok; 'duaga,
‘twaca, 'guaba; ('ruo:ka) (BP); (zup), 'mos; ‘po:t; ‘mo:ka; ‘pupok; 'to:ca, 'go:ba;
(‘ruoka) (Pr); ‘mo:s, Rmn. ‘gu:sk; ‘po:t, ‘ko:Scek; ‘moka; (‘ruorka ~ ‘raka) (NK); zo.:p,
'mo:s; ‘ko:t, 'po:t; ‘'morka; 'po:bek; 'to:ca, 'go:ba; (‘raka) (Ja); zup, 'mos; 'po:t; ‘morka;
‘po:peks ‘to:ca; ('raka) (KV); zo:p, 'mu:s; po:t; ‘'mo:ka; 'gorbec, ‘po:pek; 'to:ca, 'gorba;
(‘raka) (Lo); 'ro:p, zo:p, 'mo:s, pa'so:da; 'po:t (m.), ko:t, 'mo:ka; 'go:bec; 'go:ba, 'to:ca,
(‘ruozka ~ 'raka) (Ra); zu:p, 'mo:s; po:t;, ‘mo:ka; 'po:pek; 'go:ba, to:¢a (Tr); ‘mos, zup,
'po:t, 'mo:ka; 'po:pak; 'to:ca, 'go:ba; ('ruoika) (Pl); 'mo:s, zo:p (Za); 'mu.s, zu:p, k'uuw:p;
'puct, 'ruzbac, primer. vuZje; 'mucka ‘moka’; 'puipoks ‘gu:ba, 'tu:ca; (‘ruoka) (Os);
k'ruzg, 'kuzs, 'mu:s, zup, Red. go'uu:ba; 'pu:t; 'gu:ba, 'tu:éa (Hr); 'mu:s ~ 'mo:s, zu:p,
'ousska, 'nu:trj, (po asimilaciji) ku:p ‘klop’; pu:t, ruzboc, R o'ru:dja; 'muka; ‘pu:pok;
'to:¢a, Imn. 'go:be; 'gu:ba (BL); ‘mo:s, zo:p; 'mo:ka; 'go:bac, ‘po:pak; 'to:ca, 'go:ba;
(‘ruozka) (Vo); 'mu:s, 'zu:p; 'puct, 'ku:t, stvu:cje, viru:c, 'muzka, 1. os. ed. sed. ku:plen
‘kopati, kopljem’; ‘bu:bon; ‘go:ba; ‘tu:ca; (ruo:ka) (Ge); po:t; 'moka; to:éa; (‘ruoska)
(Tu); ‘po:t; 'worka ‘loka’ (Po); ‘mo:s; po:t;, 'mo:ka; 'pu:pok; 'to:ca, 'go:ba ‘lesna goba’;

156 Op cit. 95.

125



Janugka Gostenénik, Krajevni govori ob Cabranki in zgornji Kolpi

(ruo:ka) (Raz); ‘muo:s, zuo:p, 'kug:p; 'kuo:t, ‘puo:t, ‘guo:dac, ‘rug:bac, ok'ruo:gou,
'euo:ska, 'vug:zok, po'suo:djt; (po asimilaciji) ‘uo:-ka ‘loka’; 'bug:bon, ‘puo:pak; ‘duo:ga,
'euo:ba, 'tug:ca; ('ro:uka) (De); zo:p, ‘'mo:s, ‘so:t; 'ko:t, 'mo:ka; ‘'go:bac, 'po:paks; 'go:ba;
('ro:ka) (CL).

2.2.1.7 Umic¢no naglaSena e in o

Kot umic¢no naglasena e in o se v obravnavanih govorih odrazata tista e in o, ki sta bila
v zlogu pred naglaSenimi kratkimi zadnjimi (odprtimi in zaprtimi) zlogi, in sicer so
to besede: 1) tipa (a. p. b in ¢) Zena < psl. *Zena, noga < psl. *noga; 2) besedotvorne
izpeljanke tipa (D) studenec < psl. *studenvcb, konec < psl. *konvcb; 3) izglagolske
izpeljanke tipa (a. p. a”) prerok < sln. *prerok < psl. *proroks, potok < sIn. *potok <
psl. *potokw; 4) tipa (F) pelin < sln. *pelin < psl. *pelyne, kozuh < sln. *kozith < psl.
kozlixv; 5) tipa (B) lepota. V vecini obravnavnih govorov pa tudi besede 6) tipa (a. p. b,
ainF)) zelen <sln. *zelén < psl. *zelens, obraz <sln. *obrdz <psl. *obrdzv in kosmat
< sln. *kosmat < psl. *kosmdtw. Govor Babnega Polja deloma na tem mestu izkazuje
zgolj kracino ali omahovanje, primerjaj: ‘kaZux ~ 'kuo:Zux, ‘abras, ‘patpuat, vendar pa
Zie:len (BP) in ‘wo:bras (Ra), ‘puo:puot ‘podplat’ (BL).

Umicno naglasena e in o izkazujeta v vseh govorih (z izjemo Delnic in Crnega
Luga) vzporeden razvoj.

Umiéno naglaseni e izkazuje monoftonski odraz e: v govoru Cabra (mestoma tudi oZji
nevtralni ¢:) in dvojnicno monoftosko-diftonske odraze v Lazcu. Diftonski odraz, tudi z
rahlo oslabljenim diftonskim delom kot ‘e:, najdemo v Srednji vasi pri Dragi, kar verjetno
kaze na postopno opuscanje diftonskega sistema, saj je bil razvoj pri jatu enak — tudi tam je
sliSati oslabljen palatalni del. Vsi ostali govori poznajo difton3ki odraz je:. Delnice in Crni
Lug poznata na tem mestu monoftong e:. Kontrolni kostelski govori imajo odraz e:.

Odrazi umicno naglaSenega o kazejo deloma vzporedno sliko. In sicer najdemo
diftong uo: v govorih od Babnega Polja do Bosljive Loke, v Srednji vasi pri Dragi
deloma tudi z oslabljenim y-jevskim elementom. Lazec izkazuje dvojni¢ne odraze,
tj. diftonske, tudi z oslabljenim y-jevskim elementom, in §iroke monoftonske. Cabar
pozna le Sirok dolgi monoftong, mestoma tudi ozji nevtralni ¢:. Juzno od Razlog v
Crnem Lugu najdemo nevtralni dolgi ¢:. V kontrolnih kostelskih govorih se govori
dolgi Siroki o.

Nenavaden odraz pa kaze govor Delnic, ki ima diftong ou, ki je enak oy < *J/*/-.
Ta diftong je morda sekundaren in je morebiti posledica potrebe govora po diferencia-
ciji od uo: < *0-/*/*¢-.

Gradivo: ‘sie;dlu, 'tie:le, Zie:mla, 'sie:stra, Red. Ziemne, prid. z. (f'sa sp) prepo’femna, 3. os.
ed. sed. (z'no;j mj) 'tie:ce, del. na -1 Z. 'riekla, del. na -1 sr. s'ple:kio; ~ Zemna, stu'de:nc;
'tomrek, kuo:tu, 'gtora, Red.: 'nyorsa, otrtoka, Ko:tla, Med. u 'kuo:si, Imn. ot'ruo:ci,
dolo¢. obl. prid. m. w'suo:kj; ~ ‘no.ga, 'ko:za, ko:sa, vo:da, 'po:tek, Tmn. s'no.pe, prid. z.
wisoka (La); s'teklo, teita, 'Seistra, Fema, Ziermla, 3. os. ed. sed. ‘tie:ce, Ziemit se;
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To:tu, oisa, Imn. kro:sci, pro:tik ‘potok’, del. na -I m. vuo:zu, kuo:sit, ‘nuo:sit, xto:dit
(SvD); pe:din, s'te:gnu, ‘Ce:lo, 'se:dlu, ‘se:lu, Ze:na, 'se:stra, zermla, 'de:bu, 3. os. mn.
're:cejo, o%Zermit se; 'te:ta, prid. m. ze:len; 'ko:sa, ko:tu, lo:nc, vorknu, Tmn. 'so:ve, (po)
kozsit, z'go:nit; 'to:rek, 'po:tok, po'ko:pat, z'gome (Ca); pie:lon, ‘Gieison, Sie:lot, ‘Gieuo,
siexduo, 'sie:stra, Ziemna, ziermla, 'tie:ta, (‘rebru) ~ 'rie:bru, 'tie:le, 'die:bey, D ‘miemne, 1.
os. ed. sed. 'miezsen, 3. os. ed. sed. 'rie:ce, del. na -l z. spiekua, a%iemnet se, Zie:len;
'buo:zic¢, pa'nuo:ci, xu'dyo:ban, 'guo:ra ‘vzpetina, gozd (star.)’, 'wo:na, 'tuo:rok (BP),
Ziema, ‘siexstra, Ziermla, ‘sieru, ‘siexduo, sa'diemc, Zie:len; 'worsa, ‘wo:gon, 'wo:fca,
‘nuo:ga, kuo:za, Red. nuo:xta, Red. nuo:sa, Med. (na) 'puo:dj, ‘tuo:rok, z'suo:nc, puo:tok
(Pr); Ziemna, 'sie:stra, 'tie:ta, zie:mla, s'tiexgnu, 'sie:duu, ‘Cie:sen, 'pie:len,”’ sta'diemnc,
prid. m. vie:lok, 1. os. ed. sed.: 'rie:Cen, spie:Cen, 'niesen, 3. os. ed. sed. pie:re, del. na -1
7. 'rietkua, 1. 0s. ed. del. na - mn. ‘nie:sii, lie:tj ‘le-tw’, p'le:ten; ‘wo:gan, ‘vuo:da, nuo:ga ~
(‘naga), 'kuo:sa, kuo:za, z'guomnc, kuo:tu, 'kuo:sec, ‘buo:zi¢, Red.: do 'kuo:nca, 'kua:sa,
‘nuo:rca, Med. kuo:ncy, Imn.: kuojni, s'tuo:li, prid. m. ‘guo:taf, prid. z.: ‘buo:sa, ‘duo:bra,
‘duo:sty, ‘puo:tak, puo:grep, kuo:pat, uo'kuo:pat, 3. os. ed. sed. ‘puozje ‘peti’, del. na -/ m.
‘nyozsu, ‘wortrok, 'wo:plin ‘opler’, ‘puo:sten (NK); Ziemna, 'siestra, 'sieruu, 'sie:duo,
s'tiezgnu, ziexmla, sto'dienc, prid. Z.: ze'lierna, 3. os. ed. sed. se 'rie:ce, 'tie:ce, del. na -1 7.
'rie:kuas 'woisa, 'wostrak, ‘wo:gen, 'wo:bras, (‘naga) ~ 'nuo:ga, vuo:da ~ ('vada), 'guo:ra ~
(‘gara), 'two:rek, Red./Imn. n'yo:sa, Rmn. kyo:jnu, prid. 7. vj'suo:ka, 'dyo:sti, pa'nuo:ci,
pre’kuoipat, 'wo:bras, ‘woitrak (Ja); Ziemna, ‘siexstra, zie:mla, ‘sie:duo, 'sieruu, sa'dienc,
Zie:len; 'wo.fca, 'wo:bras, 'woisa, 'wo:gen, 'kuo:za, ‘tuo:rek, z'suomce, Red.: ‘nuo:sa, 'kuo.jna,
wortrok (KV); Zie:na, 'sierstra, Zie:mla, ‘sie:duo, sto'diemnc, prid. z. ze'lie:na, 1. os. ed. sed.
'riexcen, 3. os. ed. sed. 'Hie:Ce; 'yoisa, ‘worbras, 'wo:gen, ‘womn, 'vuo:da, 'guo:ra, 'tuo:rek,
Z'guomce, Red.: 'nuorsa, ‘nuoxta, 'kuozjna, 3. os. ed. sed. zuo:ve, 'duo:sty, 'puo:tek, ‘vo:bras,
wo:trok (Lo); tie:le, ‘Cieruu ~ (‘Ceun), 'sie:uu, Ziemna, 'tie:ta, ‘sie:stra, 'die:bu, vie:lik, 1. os.
ed. sed. riexcen, 3. 0s. ed. sed. rie:Ce, spie:ce, del. na -l m. Zje:nu ‘Zeniti se’, del. na -/ mn.
‘pie:kle; 'kuo:tu, kuo:za ~ (kaza),"® 'kuo:sa ~ (kasa),'” ‘nuo:ga ~ (‘naga), ‘wo:sa, 'wo:fca,
'worgen, ‘tuo:rek, 'kuomce, ‘womne, ‘kuosec, Red.: ‘kuo:sa, kuo:ina, k'ruopa ~ (k'vapa)
(mlaj.),'** ‘puo:da, g'ruo:ba, ‘duo:ste; 'puo:tek, ‘puo:grep; ‘wo:bras ‘obraz’, 'wo:trak ‘otrok’
(Ra); Ziemna, 'sie:stra, Zie:mla, 'sie:duo, ‘siexuu, vie:ljk, 3. os. ed. sed.: rie:Ce, 'tie:ce, del.
na -l mn. m. ‘rie:kli, zie:len; 'wo:gen, 'vuo:da ~ (vada), ‘tuo:rek, z'guo:nc, pa'nuo:cj, Red.:
'kuozjna, nuo:sa, 'nuo:fta, ‘wo:bras, 'wo:trak (Tr); Ziemna, zie:mla, 'sie:stra, 'sie:dyo, 'sieuu,
'tielle, sto'die:nc, zie:len; 'wo:gon, ‘wo:sa, 'uo:n, protok, 'nuo:ga, kuo:za, 'vuo:da, 'tuo:rok,
Z'guo:nc, Red.: ‘nuo:sa, ‘nuo.fia, ‘vo:bras, ‘wo:trok (Pl); s'tie:gnu, 'sie:stra, Ziena, Ted.
‘mie:ne, Med. par tie:ti, 1. os. ed. sed. par'nie:sem, 3. os. ed. sed. rie:ce, del. na -1 'riekua,
‘pie:lay, lie:Zat; 'woma, ‘tuorruk, Ted. ‘kuoigna, Oed. s 'kuojni, Med.: na 'guo:ri, na
B'ruo:dj, 'nuo:ga, stra’xyo:ta, prid. z. ‘'muo:cna, 'wo:na, 3. os. ed. zuo:ve se, del. na -/ m.
ras’kuo:pay, 'vuo:zit, p'ruo:sit, xuo:dit, ‘wo:bras (Z.a); ‘pie:len, ‘Ciersn, 'deuo, s'tie;gno,

157 Op. cit. 66.

158 Sekundarna oblika je analogija po stranskih sklonih.
199 Tbid.

160 Sekundarna oblika je analogija po imenovalniku.
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'tie:le, 'sie:duu, zie:mla, 'tieita, 'sie:stra, Ziemma, ‘die:beu, vie:lok, 1. os. ed. sed. 'nie:sen,
Klie:pat, uoZiemit se, 'mie:tat; ‘puo:por, Red. ‘kuo:jna, ‘woknu, 'wo:rix, ‘puoisu ‘posel’,
kuo:Zux, 'wo:gon, z'guonc, ‘tuo:rok, 'kuo:tu, 'buo:zed, 'nuo:ga, 'kuo:sa, 'ruo:sa, ‘wo:da,
'wo:fca, ‘kuo:za, 'woisa, ‘guorra, prid. nedol. Z. ve'suocka, z'guo:nit, ‘muo:let, ‘puo:puat,
woplen, 'puo:grep (OSs); ‘Cie:uo, sie:stra, zie:mla, ‘die:byu, D 'mie:nj, 3. os. ed. sed. ‘fie:ce,
'rie:ce, del. na -1 7. 'niersua, 'rietkua; 'woknu, ‘nuo:ga, ‘kuorsa, 'wosa, ‘guo:ra, 'ruo:sa,
uo:da, 'buo:zic, kuo:tu, Ted. ‘nuo:rca, Ted. f 'wo:gon, Oed. ‘nuo:son, prid. z. 'buo:sa,
'kuo:sit, 'nuo:sit, go'vuo:rt, ‘duo:bjt, po'nuo:cj (Hr); se'die:noc, 'pie:lin, ‘Cie:son, s'tie:gno,
‘pie:tex ‘peteh (petelin)’, ‘Cieruu, ‘sie:stra, 'tie:ta, Zie:na, Med. po zie:xmle, ‘die:beu, 'mie:tat,
Ziemit, ‘pie:lat, 3. os. ed. sed. 'rie:Ce, (z)'nie:se, del. na -l m. ‘lie:Zou, del. na -1 7. s'piekua,
‘niezsuay 'wo:gon, ‘workno, 'buo:zic, 'tuo:rok, ‘puo:tok, 'kuomoc, ‘uonoc, Ted. ‘kug:ina,
'wo:fea, nuo:ga, 'guorra, ‘kuorsa, ‘worsa, 'uo:da, kuo:za, ‘wo:na, prid. z.: pruo:sta, vi'suo:ka,
‘ruorsit, 'muo:ljt, vuo:zjt, z'suomnijt, 'kuo:smat, ‘muo:dras, ‘wo:puas ‘oplaz’, 'wo:plin ‘oplen’,
‘puo:puot ‘podplat’, prid. m.: ‘guo:tof (BL); 'siexstra, zie:mla, %iemna, 'sie:dyo, s¢'die:nc,
prid. m. Yie:lik, 3. os. ed. sed. 'rie:Ce Zie:len, Zie:len; 'wo:gon, ‘wo:sa, 'nuo:ga, 'kuo:za,
Yuo:da, 'tuorok, z'guomnc, u'duovac, Red.: ‘nuo:sa, kuo:jna, ‘puo:tok, 'wo:bras, ‘wo:trok
(redko) (Vo); ‘Cerson ~ 'deison, ‘Cerud ~ ‘Cieruo/-o, 'sierudl-o, ‘sie:duo, zie:mla, 'sie:stra,
Ziemna (~ Ze:na), Ziemma (~ Zena), 'die:bju/-eu, 'ie:uge ‘telicek’, vie:ljk, Red. ‘mie:ne, 1. os.
ed. sed. rie:can, 3. 0s. ed. sed.: rie:Ce, pa'tie:Ce, del. na -1 z. par'nie:sua; ‘Ce:uo ~ ‘Cieruol-o,
‘Cerson ~ 'derson, Zema ~ Ziemas 'uo:bras, ‘wo:fea, 'wokno (~ ‘o:kno), ‘woisa, ‘woma ‘ona’,
worsua ‘osla’, Sj'ruocka, ‘puokle ‘potlej’, pa'nuo:cj;, 'wo:gon (~ ‘o:gan), ‘uo:ro ~ ‘orou
‘orel’, Yo:50 ‘osel’, ‘puo:tok, viduo:vac, Ko:sac, (‘mo:lc ~) 'muo:ic ‘molj’, ‘uorves, ftuo:rok
~"tuorrok, Imn. so'kuo:lj, 'vuo:zit, '‘duo:bjt, p'ruo:sit; 'buo:sa (~ 'bo:sa), ‘duo:ba (n.), 'nuo:ga
(~ ‘no:ga), puo:so ‘posel’, kuo:za, 'guo:ra ~ (‘gara), 'kuo:tu, kuo:nc, ‘wo:vgs, Red. 'nuo:sa,
‘dyo:bjt, 3. os. ed. sed. zuo:ve, 'puo:tpuar ‘podplat’, buo:gat (Ge); ‘sieuu, 'sie:duo,
s'tiezgno, ‘Giewo, 'tie:le, Ziemna, 'siexstra, zie:mla, sta'diernoc, 3. os. ed. sed. tie:ce, 1. os.
mn. 'rie:cemo, Zie:len; 'wo:gon, 'wo:sa, 'wo:ca, ‘nuo:ga, 'vuo:da, 'kuo:za, ‘kuo:sa, viduo:voc,
duo:sti, Red.: ‘nuofta, ‘nuo:sa, 'wo:bras (Tu); ‘sie:duo, sa'die:noc; ‘wo:bras, Red. 'nuo:sa
(Po); 'sieruo “vas’, 'siexduo, 'tie:le, Ziemna, 'sie:stra, ziermla, 'tieita, san'dienoc, 3. os. ed.
sed. 'rie:Ce, “Zie:lens 'woisa, ‘womna, ‘wo:gon, 'nuo:ga, 'vuo:da, 'Ko:Sna, (‘to:rok), Red.
'nuo:sa, 'duo:sti, ‘puo:tok, 'wo:bras (Raz); ‘Ceisan, ‘Cerug, s'te:gno, 'se:dug, 'seug, Zemna,
‘terta, zexmla, 'seistra, D 'sebi, 3. os. ed. sed.: spe:ce, perre, 2. 0s. mn. sed. pe:ciste, del.
na -/ 7. 'tekua; ‘po:usou, ‘o:urou, 'porutok, 'koruzou, kounac, ‘o:urix, komuzjx, ‘nouga,
'rousa, zowra, vouda, ‘omufca, ‘o:uvas, ‘o:ugon, Med. na ‘moustu, 'go:unit, po'noudi,
'bo:ugat (De); ‘Ce:o ‘Celo’, sexg ‘selo’, 'seistra, del. na -1 7. s'pezkva ‘speéi’s vo:da, 'go:ra,
'no:ga, ‘o:kng, prid. Z. 'bg:sa (CL).

Leksem veZa izkazuje odraz umiénonagladenega e, tj. psl. *veza > ve:za (Ca, De),
vie:zza (NK, Ra, Os), vie:Za (BL). Primerjaj z Riglerjem (1963: 86), ki za izhodise
jemlje obliko z jatom v osnovi ali s Snojem (v Bezlaj IV: 309), ki navaja narecno gra-
divo, ki dopusca intepretacijo izvornega psl. *veza, tj. novoakutiranega e s posebnim
razvojem pred Z.
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2.2.1.8 Issln. *3/*3-

Stalno dolgi issIn. *2 in kratki akutirani issln. *2 v nezadnjem besednem zlogu se pov-
sod odrazata kot dolgi a, ki se je razvijal vzporedno z etimoloskim a. Ohranjeno labi-
alizacijo izkazuje skrajni severni del govor Babnega Polja, delno Janezev in juzni del
— Delnice in kontrolne Lokve. Govor Crnega Luga ima odraz a:. Kontrolni kostelski
govori imajo odraz a:.

Gradivo: 'da:n, 'va:s, ta:st; ta:sca, 'ma:sa, ‘'ma:ljn ‘mlin’ (La); ta:st, 'da:n, va:s,
la:ny 'ta:séa, s'na:xa (SvD); 'da:n, 'ma:x, 'sa:ée, ‘pa:jn; s'na:xa (Ca); vd:s, 'ddm,
'md:x, 'wd:n, 'td:st, 'ud:s, '¢disty 'md:Sa, td:5¢a, s'nd:xa, ‘'sd:;jne, 'pd:sje, 3. os. ed. sed.:
fisd:xne, pre'md:kne, ‘pd:xne, 'gine (BP); 'damn, 'va:s ‘obisk’; ‘ma:sa, 'ta:s¢a (Pr);
vas, 'da:n, 'warn, tast; 'ma:sa (NK); ‘dan, 'wacn, Imn. ‘pazjne; ta:séa, ‘'md:sa (Ja);,
‘da:n, vaisy ta:sca, 'ma:sa (KV); 'da:n, va:s; 'ta:séa, 'ma:sa (Lo); 'vas ‘vas’, 'da:n,
wa:n, 'wa:s, taisty 'mazsa, 'ta;séa (Ra); ‘dan, vais; tarséa, ‘'ma:sa (Tr); 'damn, 'vazs;
'ma:sa, 'ta:scéa (P); 'da:n; Med. k 'ma:sj (Za); 'vazs, 'da:n, 'ta:st; 'ma:sa, 'ta:séa (0s);
'da:n, 'pazjn, ‘¢a:st; 'ma:sa, ‘sa:jne (Hr); 'da:n, 'va:s, 'ua:n, 'ta:st, primer. ‘'ma.jre ‘maj-
hen’; ‘ta:$cd, 'da:nkd, ‘'ma:sa, 'va:ska, 3. os. ed. sed.: za:me ‘vzeti’, Zajne ‘Zeti’,
po'sazxne (BL); 'da:n, 'va:s ‘sredisCe naselja’; ‘ma:sa, ta:s¢a (Vo); 'dam, va:s, ‘ua:s,
'pazjn, 'ma:xavina; ‘ma:sa, ‘pa:sji, ‘ma:lon ‘mlin’ (Ge); 'da:n, 'va:s; 'ma:sa, 'ta:s¢a
(Tw); va:s; 'ma:sa (Po); ‘da:n, 'va:s ‘osrednji del vasi’; ‘ma:sa (Raz); 'vd:s, 'dd:n,
'wdacn, 'wd:s, 'cd:st, 'td:st, 'pd:jn, 'md:xovina; ‘'md:sa (De); ‘da:n, 'vais ‘vas’, 'tast;
‘ma:sa (CL).

2.2.1.9 Issln. *a/*a-
Vsi govori imajo za issln. *a/*a- odraz dolgi a, dalje se med seboj razlikujejo le po (ne)
labializaciji etimoloskega a. Ohranjeno labializacijo izkazujejo govori Babnega Polja
in delno Srednje vasi pri Dragi, JaneZev in Cabra na severu ter govori na skrajnem jugu
Delnice in kontrolne Lokve. Govor Crnega Luga ima odraz a:. Kontrolni kostelski
govori imajo odraz a:.

Prislov dale¢ ima po vokalni harmoniji pod vplivom zobnika (Rigler 1963: 76)
odraz a-ja enak odrazu umicno naglaSenega e v vseh govorih: ‘die:le¢ (BP, Ra, Ge,
Os), die:le¢ (NK, Lo, Tr, Raz), ‘die:le¢ (BL), ‘de:lec (Po), 'de:lic (De).

Gradivo: g'la:va, la:s, d'la:n, Red.: la:na, vira:ta; ko'va:¢, p'razsac; vira:ta; ‘pasjk, ko'Sa:ra,
Imn. b'ra:ti, Rmn. k'ra.f; k'ra:va, Za:ba, ra:ma, ja:ma, Red. b'ra:ta, 'ma:slo, Ted. s'la:mo,
'ka:man, lo'pa:ta (La); vira:t, lan, p'ra:x, s'ra:p, guova, dlan ~ 'pds, $'kd:rje; ko'va:c,
traxva; Imn. b'ra:tje, 'pa:uc, x'la:pac, o'ta:vay Red. b'racta, k'ra:va, 'ra:na, 'ba:pca (tizsta,
kj je rese'varua), ra:ma, ‘ma:cexa, k'lla:doy ‘kladivo’, 'kd:men, prid. z. zd'ra:va, prid.
st. (je) spa:ceno (SvD); gra:t, p'ra:x, lazs, ‘lackt ‘komolec’, vira:t, pa:s, splla:f, dlam,
(‘bozja) 'ma:ura ‘mavra (mavrica)’, ‘ma:cexa ~ 'pd:zduxa; ja:rem, k'vajl, ko'va:¢, tra:va,
b'ra:da; 'pa:uc, parija:tu, za;jdna (‘wra), m'ra:zenca ‘mraznica, mrzlica’, Rmn. ‘ja:got;
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kd:sel ~ 'ka:sel, ‘pazlca, s'la:ma, 'ma:ma, 'ra:na ~ Red. (‘nizma) 'pa:metj (Ca); ud:s, p'rd:x,
grdt, vivact, d'udin, dvdz; 'd:pnu, m'ud:j ‘mlaj’, x'rd:st, k'vd:l, (‘Cudak) ~ cu'dd:k; b'rd:da,
trda:va, gudva; a'td:va, pdjok, zd:jc, Rmn. k'rd.f, 3. os. mn. sed. z'nd:jus 'kd:mon, jd:var,
'od:bor, k'rava, s'udrma, ‘rama, 'md:te, 'pa:met, 'sa:uo ‘salo’, rod. ed. b'rd:ta, 1. os. ed.
sed. dd:n ‘dati’ (BP); ‘wa:s; apaijok; k'rarva, 'ma:ti, 'razma, 'ba:ra ‘veja luza, mlaka’
(Pr); p'raxx, Za:ga; Tmn. x'ra:ste, Med. ka'va:ci, gaspa'da:r; s'warna, p'ua:tnu; ka'Sa:ra,
ua'ta:rva, 3. os. ed. sed. ‘Cacka; k'ra:ua, 'ka:mon, Kya:davu ‘kladivo’, ‘ma:suo (NK); ‘uacs,
Red. d'ua:na; gaspa'da:r, uobar'sa:¢ ‘brisaca’, Imn. k'ra;jli; Imn. uo'pd.jki (Ied. ‘uapajk),
3. os. ed. sed. 'pd:da; Red. brd:ta, k'ra:rva, s'warma, 'ra:ma, prid. z. s'ta:ra (Ja); ‘vas,
gaspa'da:r; apa;jks k'ra:va, Red. uob'ra:za (KV); ‘vazs, vira:t; k'va;jl; Rmn. K'racfi k'ra:va,
jarma, m'ua:ka, 'ma:ti, razma, Red. b'ra:ta (Lo); g'ra:t,'” (‘ana) 'wazs (2.) ‘las’, p'rax,
viract, d'uam, stram; Red. ka'ya:éa ‘kova®’; tramua, guaiua ~ glyorua, virata; 'pa:zdixa,
uog'ra;ja, o'ta:ua, nava:da, x'ua:pec; Red. b'ra:ta, 'sa:uu ‘salo’, b'ua:tu, ‘pa:met, 'ra:ma,
k'ra:ua, Za:ba, ‘ba:ba, 'mate ‘mati’, ‘pa:lca, s'wvama, prid. z. s'ta:ra (Ra); ‘vas, viva,
'ba:ra ‘ve€ja mlaka’; Rmn. k'ra;f; k'ra:va, 'ra:ma, ‘'ma:ti (Tr); 'ya:s; ya'pa:jk, Rmn. K'ra:f;
k'rava (P); virat, z'rack, prid. m. m'ua:t; Red. ko'va:éa; b'rada (anal. po odvisnih sklo-
nih); Imn. b'ra:ti, ‘pa:uoc, 'sa:pnik, s'ta:re (‘a:ta), 1. os. ed. sed. p'ra:vin, del. na -1 7. ‘da:ya;
Red. razka ‘rak’, UTmn. k'ra:ve (Za); ‘pa:s, K'ua:s, vira:t, s'ua:p ‘slap’, s'ra:p, 'va:s ‘las’
(2.), dua:n; x'ra:st, m'ya:toc ‘mlati€’; g'ua:va, t'rarva, b'ra:zda; uo'ta:va, ‘pa:uoc, zaje,
s'ta:re (‘wo:ca), h'ua:poc, uo'pazjok ‘pajek’, Imn. b'ra:te; ‘ka:Sol, ‘pa:stork, 'ga:bor, jarvar,
Red. bra:ta, ja:pku, bua:to, k'ra:va, 'rana, m'uacka, duaka, 'ka:ca, ja:goda, s'va:ma,
'ma:cexa, 'ma:te ‘mati’, s'ta:tve (08); straxx, g'ra:t, pra:xx; bra:da, trava; x'uapoc,
‘ma:cka; k'rava, dya:ka, ‘ka:ca, ja:goda, ‘'ma:ty, 'pa:met, Red. b'ra:ty, ja:pku (Hr); ‘ya:s
‘las’, s'ra:p, zZnack, s'ua:p, virazk, 'mazst, vira:t, ‘pacs, prid. m. m'vact, dva:; x'razst; b'ra:dd;
o'tarva, ko'Sacra, za:joc, x'ua:poc, Rmn. k'ra:f, prid. dolo¢. obl. m. s’ta:rj, del. na -/ Z.
poz'nauas 'ka:sol, 'ga:bor, d'yaka, %a:bd, 'ma:tj, s'ta:tve, del. na -1 2. op'razua (BL); ‘ya:s,
vira:t, gua:va; uo'pazjok, Rmn. k'ra;fy K'ra:va, 'ra:ma, 'ma:ti (Vo); ‘dar, dua:n (m.), via:t
‘Klas’, K'uazs, g'ract, stvacr, 'gacs, 'macst, m'ua:t, x'uact ‘hlad’, g'uact ‘glad, lakota’, ja:k ‘mo-
Can, 'tact, virack, x'ua:don; x'rast, K'ra:tok; g'uarva, prid. z. ‘muazda, ‘ra:st ‘rasti’, 'wazkno ~
Viua:kno ‘vlakno’; apazjok ‘pajek’, Za:uac ‘Zalec, Zelo’, 3. os. ed. sed. ‘uazja ‘lajati’, del.
na -l 7 krepacua, k'ra:vji, s'ta:rj (wo:ca), zd'ra:vje, za:jc ~ zajc; Med. na p'ra:gj ‘prag’,
ja:gada, japka, karmona, lo'pa:ta, 'maty, s'vacka, Za:uost, ka:uge, ‘paclca, ‘rarme, 'pacst
‘pasti’, s’pa:t ‘spati’, tha:t ‘tkati’ (Ge); vira:t, m'rak; trava; opa:lok; krava, ja:ma,
‘ra:ma, Red. ob'ra:za (Tu); d'va:n, ‘yazs; Tmn x'razstis prid. m. ‘wa:éen (Po); (‘a:na) 'vas,
m'ra:k; Red. ko'va:éa; opajok; 'ka:ca, kK'ra:va, 'macti, 'ra:ma (Raz); pd:s, g'ud:t, prid. m.
m'yd:t; 1. os. ed. sed. ‘dd:n; ‘pd:uac, 'pajlok, zd'rda:vje; Zda:ba, ja:ma, d'udka, kd:sal (De);
‘pacs, ta:t, gvas ‘glas’, d'va:; gvarva; o'tava, zd'ra:vie, zazjac, ja:streps ‘ka:men, k'rava,
%a:ba, o'pa:ta ‘lopata’ (CL).

11V pomenu ‘mesto’, starej$i pomen pa je ‘velika zgradba, najvecja v mestu’.
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2.2.1.10 Issln. *7/*i-

Etimoloski 7 je bil kot visoki samoglasnik podvrzen krajSanju. Kratki i izkazujejo baj-
tarski govori s Crnim Lugom in Delnicami, od gebarskih govorov pa Turke in Pozar.
Dvojniéne odraze kaZe bajtarski govor Gerova'®® in dragarski govori, govor Cabra le
dolgi i. Od gebarskih govorov imata dvojni¢ne odraze Zamost in sporadi¢no Razloge,
dolge pa Hrvatsko (z nekaj izjemami) in Bosljiva Loka. Velja pripomniti, da dolzina
etimoloskega i predvsem v osrednjem delu (Gerovo, Zamost, Razloge) obravnavanega
obmocja ni tako izrazita kot kracina v »pravih« bajtarskih govorih. Vsi kontrolni ko-
stelski govori imajo na tem mestu dolgi i.

Izpostavimo lahko govora Cabra in Bosljive Loke, saj sta v svoj inventar dolgega
vokalizma deloma vkljucila tudi dolgi i < issln. *-i.!% Dolzina visokih samoglasnikov
v nezadnjih zlogih bi tako lahko bila v teh govorih tudi sekundarna, nastala s teznjo k
podaljSevanju vseh naglasenih zlogov.

Gradivo: ki, 'si:n, zit, Red. Zi:da; 'nizek, pas'tizr, 1. os. ed. sed. Zivin; Zima, vino;
S v
ma'ti:ka; ‘niva, Zila, ko'bila, s'vina, se'nica (La); 'si:n, k'riz, prid. m. Zif; pas'tir, 'listje, 3.
os. mn. sed. se'dijo; vinu, 'lice, prid. mn. ‘sive; ma'tizka; me'’zi:nc, Rmn. %Zi:l; Silo, %Zito,
ko'rito, ko'pito, ko'silo, %iua, Z'lica, brada'vica, ro'cica, se'kira, pla'nina, 'pila “pila’,
Med. xisi, 3. os. ed. sed. pise, 3. os. mn. sed. ne pes'tijo ‘pustiti’ (SvD); Zi:r, Zixt, 'sin,
‘Gicr, K'viz; 'licce, ziima; mo'tizka, b'rirtva, me'zi:ncek, Rmn. ‘ni.f, del. na -l Z. no'si:la,
Sirvalay lizpa, 'mizza, ‘nirva, 'rizba, %iila, Zli:ca, ly'si:ca, brada'vi:ca, Se'ni:ca, Si:lo,
ko'pi:tu, ko'riztu, se'kicra, prid. 2. 'sizta, 3. os. ed. sed. ‘pizxa (Ca); 'sin, Zit, k'ri, x'¢i,
list; g'rié, s'vina, 'nizok ~ 'nizak; vinu, 'lice, zima, b'lize; b'rinje, 1. os. ed. sed. pisen
b b b v b b 3 bl
Yiden; ‘niva, Zila, 'misi ~ 'misa, 'lipa, 'riba, 'tici, prid. z. 'sita (BP); 'sin, 'zit; x'rip; 'zima,
Yinu; ma'tika; ‘niva, Ziua, ka'biva (Pr); Zif: b'lizi, 'vinu; b'ritva, 1. os. ed. sed. 'mislin;
Zitu, lipa, ‘niva, Z'li:ca ~ Z'lica, Imn.: 'niti, ‘misi, ka'biva, ka'pica, ka'ritu (NK); ‘si:n,
zit; x'rip; vinu, zima; ma'tika, 1. os. ed. sed. s'pin; 'niva, ka'biva, gaspa'dina (Ja); “Zit,
k'ri; x'rip; 'zima, vinu; ma'tika; Ziya, niva, ka'biva (KV); 'sin, Zit, k'vi; st'ric, x'rip;
Zima, 'vinu; ma'tika, 2. os. mn. sed. videste; 'niva, xisa, ka'biua, ka'pica (‘sena), s'vina
‘znadajska lastnost’, Red. tica, Zile (Lo); zit, ‘sin, k'ri; s'vinja; g'ric; 'lice, 'vino, zima,
‘tisa, ma'tika, 'misu ‘misel’; x'rip, 'riba, xisa, %iya, ka'biya, pua'nina, Z'lica, Red.: 'niti,
b b b b A A A b
'tica, 'misa, Imn. "vile, prid. z. 'sita (Ra); 'sin, zit; x'rip; vino, zima; ma'tika; ‘niva, Ziua,
ka'biva (Tr); 'sin, zit; zima, vinu; ma'tika, 3. os. ed. sed. Vidi; Ziua, 'niva, ka'biva
(P1); 'sizn, Oed. is 'siznon, Zisf, t'riz, del. na -l m. po'bi:rou, popiis'tizu, del. na -/ m. mn.
ka'si:li; del. na -l m. mn. xo'di:li; 'li:ce; 1. os. ed. sed. vi:din; del. na -/ mn. da'bili; Red.
b b
s x'riba, Med. x'ribj, Ted. Siso, Oed. da'vi:co ‘vdova’ (Za); 'sin, x'¢i; 'nizok; vinu, 'lice
b -2 b b b bl b b b
glista, zima, b'lize; 1. 0s. ed. sed. viden; x'rip, Siuo, ko'rito /(-u), Zito, ko'pitu, pa'risce,

162 Lastno raziskovanje na terenu v kraju Gerovo je dalo celo znotraj istega leksema dvojne
rezultate (‘sizn in sin).

163 Tako imata v naboru kratkega naglaSenega vokalizma le 7, naglasen po terciarnem umiku
naglasa.
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‘niva, se'kira, g'riva, (%ila) ~ Ziya, 'riba, s'liva, ma'lina, Z'lica, Se'nica, gre'dica, l¢'sica,
pra'sica, ro'¢ica, ko'pica, brada'vica, prid. m. p'litok, $'tire (0s); 'si:n, x'¢iz, Zi.f, (zit,
Tist); 1. os. ed. sed. s'pirn, vimnu, 'zi:rma ~ (zima), 'tizxo, prid. Tmn. ‘si;ve; 1. os. ed.
sed. vizdjn, 3. os. ed. sed.: si:li, 'mizslj; Red. 'rirtf, Zizlea ‘Zilica’, lu'pima, Wirva, riba,
Yi:Sa, k'ni:ga, ‘'mi:za, 'Si:ba, Se'ni:ca, se'kiira, del. na -1 z. do'bi:ua (Hr); 'si:n, Zi:r, 'zit,
§'¢iz, Ziof, t'viz, 'mi ~ 'miz; g'viic, 'nirzok, 3. os. ed. sed. zizbe; lizce, 'vi:no, zizma, b'li:ze,
b'riztva, Tmn. vi:tre, del. na -1 7. no'siruas Sizuu, Zirto, ko'pi:to, ‘rizba, %i:la, Miva ~
o L e g e g M e oo L. " s
(‘mirva), g'virvd, s'li:vd, ma'lima, se'kizra, lj'si:ca, Z'li:ca, byda'vi:ca, nos'ni:ca, pra'si:ca,
dryZimna, kot'li:na, b'rizsgt (BL); ‘sin, 'zit, x'rip; 'vinu, zima; ma'tika; Ziya, ‘niva, ka'biya
(Vo); 'sin; g'ric, 'listje, p'ridon, ‘nizok, pua'nina; 'zima, g'lista; m'linar, ma'tika, zipka,
1. os. ed.: 'misljn, vidin, $'kiljn; 'si:n, 'zict, Zicr; 3. os. ed. sed. cvirlj; k'riuo, b'lizj,
"pirsmol-o; mo'Zincok, bra'virne, ma'liztva, 3. os. ed. sed. s'pi:, del. na -l Z. oZe'nirua ~
v 2 A -~
oze'nituay vime, 'sito, g'liva, §'liva, Z'lica, 'iskra, ka'biva, kap'riva, dva'risée, gre'dica
~ grezj'dica, ka$'Cica, ka'zica, kase'nica, lj'sica, nas'nica ~ nos'nica, pra'sica, *os'lica,
‘Sirutka, Imn.: Sibe, 'misj, Zilaf, 'vidjt, 1. os. mn. ‘pijemo, del. na -l m. s'liSau/-ou/-oy;
st'riina, sj'kicra, $'tiovg, Zintu, 1. os. mn. sed. ‘pijemo (Ge); Zit, 'sin; 'vino, Zima; ma'tika;
‘niva, Ziya, 'Sivo, vile (Tu); zima; Ziua (Po); 'sin, zi:t, §'¢i; x'rip, Red. pas'ti:rja; zima,
Yino;, ma'tika; Ziua, 'niva, ko'biua, Red. 'di:ma (Raz); ‘'sin, 'list, $'Ci, ‘Cist, k'rif: 'divji,
listje; vinu, 'zima; ma'tika, 'misou, 1. os. ed. sed.: 'misljn, vidjn, 3. os. ed. sed. s'tisne;
PR . e hr b e g P e e .
Siug, 'sitg, ko'pito, ko'rito, riba, 'tica, xisa, niva, s'liva, 'lipa, k'niga, Ziya, ‘siva, g'riva,
ko'biua, kop'riva, li'sica, Se'nica, das'cica ‘desCica’, 'bistar (De); 'sin, $'¢i; listje; Zima,
mo'tika; 'dim, k'lin, Zila, Z'lica (CL).

2.2.1.11 Issln. *a/*u-
Podobno stanje, kot ga najdemo pri etimoloskem i, imamo glede kvantitete tudi pri
etimoloskem u, saj je bil tudi ta visoki samoglasnik izpostavljen krajSanju.

Bajtarski govori v pasu od Babnega Polja do Delnic izkazujejo kratki u, tako tudi
Crni Lug. Do krajsave etimoloskega u ni prislo v govoru Cabra, Hrvatskega in Bosljive
Loke (enako tudi pri etimoloskem 7). Dragarska govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi
izkazujeta dvojni¢ne odraze (u in u:), tako tudi govora Zamosta in Razlog. Ostali gebar-
ski govori imajo kracino.

V severnih govorih so ohranjeni ostanki zaokroZenosti, in sicer v posameznih pri-
merih v govorih Prezida, Janezev in Loknarjev. Jugovzhodni del obmocja v smeri proti
kostelskim govorom kaZe na ohranjeno zaokrozenost. Kratki # tako poznajo govori
Turkov, Pozarja, Razlog in Delnic. Govor Bosljive Loke kaze na delno izgubo zaokro-
zenosti (y:).

Kostelski govori ohranjajo dolZino in zaokrozenost, tj. poznajo odraz zi:. Govor
kontrolnih Lokev izkazuje dvojni¢nost odrazov (¢ in u:), govora Broda na Kolpi in
Gornjih Turnov imata le dolge odraze (w.).

132



Fonologija

Vecina govorov obravnavanega obmocja danes torej ne pozna ve¢ zaokrozenosti
u-jevskega glasu. Pri dokazovanju, da je danasnji u(:) res nastal iz dol. *ui (< issln.
*ii/*n-), so nam lahko v pomo¢ naslednji argumenti:!'**

1 Pri govorih, ki poznajo Svapanje in v svojem inventarju dolgega ali kratkega voka-
lizma ne izpriujejo zaokrozenega etimoloskega u, lahko nekdanjo zaokrozenost
dokazujemo z naslednjo trditvijo — do §vapanja oziroma prehoda skupine */a >
ua, ki je v omenjenih govorih dosledno, ne prihaja pred etimoloskim #,'®® na tem
mestu imajo ti govori fonem [: Tud, ‘lukna, 'luna (BP); g'lux (SvD); luc, 'lukna ~
'kauu (Ra); Tukna (Ge); o'lupok (P1); del. na -I m. zas'lu:Ziy (Za); g'lux, luza ~
kauu (0s); 'lu:¢, g'lux, o'lu:pok, 'luzkna (Hr); g'va:va ~ p'luk (CL).

2 Govora Bosljive Loke in Delnic, ki v svojem inventarju vokalizma izpricujeta zao-
krozeni odraz issIn. *ii/*1-, in prav tako poznata Svapanje, le-tega, pricakovano, ne
izkazujeta pred etimoloskim wu: ‘Iy:bje, 'ly:-kna ~ 'ko:uu (BL); g'liix ~ kouu (De).

3 Znotraj kratkega vokalizma po moderni vokalni redukciji v vseh govorih sovpa-
dejo odrazi nenaglasenih *u, *i in *¢. Pri leksemih, ki so bili terciarno naglaseni,
se nekdanji prednaglasni u ve€inoma odraza kot e oziroma i: Imn. edi ‘ljudje’
(BP), sixu ‘suhd’ (De).

Gradivo: kre'lut; kK'luc, 'susa, p'lu:éa, 'luc; luna; 'lukna; Red. k'ruxa, k'luka, 'luza (La),
g'lux, 'sux; k'luc, 'tujc; truplo, ‘usta; ce'luist; p'lu:éa; 'ruxa, 'kuxna, k'luka, o'kusna
(SvD); 'lu:¢, Klun, ce'lust, vus, ‘sux, g'lux; Klu:é, klo'buk, p'lu:¢a, Red. 'du:se;
rurda;, o'luzpek, x'ruzska, Imn. 'luzkne; k'luzka, Red. (bres) tre'bu:zxa, Imn. ‘buzkve (Ca);
Tuc, vus, g'lux; K'luc, p'luca, 'susa, 'dusa, 'lubje, 1. os. ed. sed. lupen ‘lupiti’; vusta,
'Tukna, x'ruska; ‘jutru, ‘muxa, 'bukva, k'luka, 'luza, Red.: k'ruxa, kupa (BP); k'lu¢, p'luca,
‘susa, 'lu¢; 'kna; 'luza, K'luka, Red. K'ruxa (Pr); ‘pux, yot'pustok; k'luc; 'lukna; Red.
k'ruxa, K'luka, 'ruxa (NK); vitsta, K'luc, ‘susa, p'luca, 'luc; prid. z. 'pusta; 'lukna; k'luka,
‘ruxa, Red. k'ruxa (Ja); k'luc, luc, p'luca, ‘susa; 'luknas 'luza, k'luka, Red. k'ruxa (KV);,
kK'Tud, 'uc, 'susa, p'luca; 'likna; k'luka, 'hiza, Red. k'ruxa (Lo); 'luc, ‘sux; k'luc, p'luca,
‘susa ~ SuSa (star.), 'dusa; 'usta, 'ujzda; 'lukna; ‘bukua, 'jutru, Red.: kupa, k'ruxa (Ra);
K'luc, ‘e, Susa, p'lica; lukna; 'Tiza, Red. K'ruxa (Tv); K'luc, ‘susa, p'luca, 'luc; vusta;
Tuknas 'luza, K'luka, Red. k'ruxa (PY); p'lu:¢a; ‘kuxna, del. na -l m. zas'lu:zi* (Za); b'rus,
g'lux, ‘sux; K'lué, p'luca; vusta; x'ruska; vinuk, jutru, k'luka, 'muxa, ‘bukva, ‘burja, 'luza,
Red. k'ruxa, Med. f tre'buxe (0s); "Tu:é, vu:s, g'hux, 'sumx; Sucl, ‘dusa, p'lu:éa; vuzsta;
o'lu:pok, 'luskna, x'ruzskas ‘bukva, 'mu:xa, 'busrja, Red.: K'ruzxa (Hr); 'sy:x, ‘py:st, b'ry:s,
d'ry:gj, g'ly:x ~ g'lyx, 3. 0s. ed. sed. s'ky:be se ‘skubiti se’; k'ly:¢, p'ly:éa ~ p'lyca, 'ly:bje;
‘ryida, 'vy:sta, try:puu, prid. 2. xy:da; x'ry:Ska, ly:kna, 'syrkna, 'kyirje ~ 'kyrje (‘oiku), 3.
os. ed. sed. o'ly:pe “olupiti’, ‘ty:de; k'ly:ka, 'myxa ~ ‘'my:xa, ry:xa, Med. na 'ky:pe (BL);
kK'lic, p'luca, 'luc, susa; 'lukna; kK'luka, 'luza, Red. k'ruxa (Vo); 'sux; ‘susa, Zul, Imn.

164 Tako tudi Pronk (2010: 120), ki piSe: »Prvotno je *u postalo prednjim *ii u zapadnim govorima
Gorskoga kotara i u Beloj krajini, a vjerojatno i u istoénome goranskom.«
165 Rigler 2001: 129.
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k'lucy; prid. sr. ‘tuje; fruska, ‘lukna, jutri, 3. os. ed. sed. 'kuxa; 'kuxna, 'ruxa, 'puscat
(Ge); K'lii¢, p'liica, Siisa, 'lic, Rmn. Yviix; liza, k'lika, Red. k'viixa (Tw); SiiSa, Yiista,
Tmn. k'lice, 'lic; 'likna; 'liza, Red. k'riixa (Po); k'lic, p'luca, Si:Sa; ‘siikna, Tmn.
x'riizSke, 'litkna; 'lii:zZa, Red. k'riixa (Raz); b'riis, 'siix, g'liix; k'lii¢, p'liica, 3. os. ed. sed.
k'viily; 'riida, Yjiixa, 'viista; x'riiskas Yiitro, ‘biikva, ‘miixa, Red. k'riixa (De); k'lun, g'lux;
k'lué, p'luca, 'susa; prid. 2. g'luxa; 'kuxar (CL).

2.2.1.12 IssIn. *J/*[-
Zlogotvorni */ je razpadel, in sicer diftong o:u izkazujejo vsi govori do Bosljive Loke
in Delnic. Do monoftongizacije v u-jevski smeri je prislo v krajevnem govoru Crnega
Luga. Kontrolni govori poznajo monoftongizacijo v u, ki je bodisi dolgi (Grivac) bodisi
se je dalje skrajSal (na primer v govorih Delaca, Broda na Kolpi ter Gornjih Turnov).
Pronk opozarja (2010: 123), da ni nakljucje, da so diftong ou ohranili prav tisti
govori, ki ohranjajo tudi diftong e:i iz jata. Predvideva, da je v govorih, ki danes izka-
zujejo monoftong u (< */), le-ta nastal iz nekdanjega *ou, saj ti govori niso trpeli difton-
gov v svojem sistemu. Diftonski odraz jata pa je ohranjen v tistih govorih, kjer je le-ta
prisel v par z odrazom *].

Gradivo: Oed. s 'Co:unan, o'po:udne; del. na -l mn. ‘to:ukli; 'bo:uxa; vo:una (La);
'ko:uk, Zo:ud, 'somuzas ‘Coun, prid. z. ‘do:uga (SvD); Zo:una, Imn. vo:uki; 'voruna, Ted.
na 'Ko:upo, prid. st. 'po:uno (Ca); ‘Co:un, vo:uk, ‘do:uk, 'bo:uxa, Zo:una, 1. 0s. ed. sed.:
'mo:uzen ‘molsti’, ‘do:uben ‘dolbsti’; 'vo:una, Imn. 'po:uxi, prid.: ‘do:uga, ‘po:una (BP),
'boruxa; voruna, 'Koupa (Pr); voruna (NK); ‘boruxa, Oed. s ‘Corunegn; Ted. vo:uno,
'Ko:upa (Ja); 'bo:uxa; vo:una, 'Ko:upa (KV); Med. na ‘¢o:unj (star.), 'boruxa; vo:una

; ‘wouk ‘vo o:ut, Fomuna, ‘souza, 'bo:uxa; 'woruna ‘volna’, prid. Z. ‘doruga
Loal,. ,.k‘ lk’al ,.tal A 3’ X ’Ib < ’I,. kS ¢ 1 ” d Id A
(Ra); 'bo:uxa; voruna (Tr); 'boruxay voruna, 'Ko:upa (P1); ‘so:uza, 'Co:un, 'boruxa, 1.
os. ed. sed. ko:unen ‘kleti’; ‘po:ux (0s); vo:uk, Zo:una, ‘¢orun, 'po:uz; Imn. ‘porunj,
‘po:una, voruna (Hr); ‘Comun, 'Vo:ucjj X'rjp, ‘ko:uk; 'Ko:upa, 'voruna, Imn. ‘do:ugj, del.
na - to:ukle (BL); 'bo:uxa, ‘su:nce; voruna (Vo); vo:k, Zo:ut ‘zolt, rumen’, Zo:uc,
'do:uk sam. ‘dolg’, 'ko:uk (~ 'ko:k); 'bo:uxa, Zorna; vo:una (Ge); 'biixa; 'vo:una (Tu);
‘sonci, 'do:ugo (Po); 'bo:uxa, ‘¢oun; voruna, 'Ko:upa (Raz); vo:uk, Zo:uc; 'do:uk, 'torust
‘tolst, debel’; 3. os. ed. sed. ‘go:ubj ‘dolbsti’, Zo:una, ‘po:uxar; vo:una (De); vuk, Zuc,
prid. m. ‘duk; vuna (CL).

2.2.1.13 Issln. *7/*p-

Zlogotvorni y je ve¢inoma razpadel na samoglasniski in soglasniski del *a7. Polglasnik

vecinoma ostane 2, v govoru Babnega Polja se vokalizira v ¢, v Tr§¢u pa lahko v glas ¢.
Ohranjen zlogotvorni » pa imajo govori Gerova, Razlog in Bosljive Loke, povsod

kot dvojnica.
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Gradivoe: 'parst; 'gorlo, 'dorva, ‘porsa, ce'tartgk (La); ‘porst, s'mort, o'barvi, ‘korst;
'garlu, Zart ‘7rd’, ‘parsa ~ 'gréa ‘tnalo’, ‘drva (SvD); o'barva, ‘Carf, 'sarp, os'tarva ‘ostrv’
~ ‘prsty ‘dorva, ‘korpa ~ 'prsa (Ca); ‘Corf, 'porst, s'mort, 'borf: a tudi: ‘gorm, ‘doruu,
‘parst, ‘barki, vorx; 'goruo ~ 'goruc, 'sarna, 'goréa (BP); ‘porst; ‘garuo, ce'tartok (Pr),
Zort ‘zrd’, 'darva, 'varba, 'karma (NK); ‘parst, 'vorx, uo'barva, 'korf; 'geruo, Rmn. ‘dorf,
ce'tortek (Ja); ‘parst; 'garuo, ce'tortek (KV); ‘parst, o'barva; ée'tartek, vart, 'garuo (Lo);
‘parst, ‘Corf, Zart ‘zrd’, s'mart; 'garua (Ra); ‘porst, 'korfs 'garuo (Tr); 'korf, ‘parst; 'garyo,
ce'tortok (P); ‘porst (Za); ‘Corf, 'gorm, 'doruu, ‘parst, 'barki, 'barf, 'varx, 'karfi 'goruo,
'sarna, 'garéa (0s); ‘pa:rst, 'Corf, s'mort, vorx; 'go:rba, 'da;rva, xamrbot (Hr); 'vyix, FS,
krl, 'brf, vrt, vif ~ varf, ‘¢rf, ‘drva, vrba ~ 'parst, ‘dorvu, 'barke, 'gorom, varf ~ 'vyf,
s'mart, o'barve, 'parsa; 'goruu, ¢'morl (BL); ‘parst, ‘karf; 'garuo, ce't'ortok (Vo); 'brkj
~ 'barkj, 'crf ~ ‘carf, ‘¢yn ~ ‘Corn, 'dyvo ~ ‘dorvol-o, 'kyf ~ ‘korf, kyt ~ 'kort, ‘mytvac ~
‘martvac, ‘pyst, prid. m. ‘tyt ~ 'tort, 'tynak ~ 'tornak, 'vyba ~ vorba (Ge); ‘parst, 'korf, 'vorx;
'earuo, ‘porsa, ce'tartok, S'karbast (Tu); 'vorx, pyst; ‘dorvu (Raz); ‘Corf, 'sarp, s'mort;
'saruu, 'zornu, ‘parstajn ‘prstan’ (De); ‘crf, kyf (CL).

Sekundarni 7, ki je nastal po foneti¢ni poti, najdemo v leksemu dezevnik: dorZi:vngk
(Os), sekundarno (Alenka Sivic-Dular, pisno) tudi v dreZé:unik ‘moéerad’ (Raz).

2.2.2 Kratki naglaseni vokalizem

Kratki naglaSeni samoglasniki imajo v vseh obravnavanih govorih dva moZzna izvo-
ra, in sicer so to bodisi 1) odrazi kratkih akutiranih samoglasnikov v zadnjem/edinem
besednem zlogu (kjer ni prislo do podaljsave) bodisi 2) naglaseni po mlajsih nesplo-
$noslovenskih naglasnih umikih, ki v nekaterih govorih Ze tudi kazejo tendenco k po-
daljsevanju le-teh (Cabar, Hrvatsko, Bosljiva Loka, delno Gerovo). Bajtarski govor
Osilnice in vsi gebarski govori ne izkazujejo akanja v novonaglasenem zlogu: kauac
(Ra) ~ kovac (Raz).

Bajtarski govori, nekateri dragarski (Cabar, delno Lazec, Srednja Vas pri Dragi)
in deloma gebarski govori (Turke, Pozar, Delnice, delno Zamost in Razloge) imajo po
mlajSem krajSanju visokih samoglasnikov v svojem sistemu kratkih naglasenih samo-
glasnikov tudi kratka i in u (< issln. *7/*i- in *ii/*u- oziroma < issln. *o, v tistih govorih,
kjer pride do razvoja v u) v nezadnjih besednih zlogih.

1) Gradivo: 'bik, x'rip, 'ti¢, 'nac; k'met; b'rat, 'kat, 'gat, 'las, ob'ras, mod'ras; 'kojn, 'kos,
'gost ‘gozd’, ot'rok; kK'rux (La); nac, x'rip, ‘nit, 'rit; b'rat, m'ras, ob'ras, na'pat ‘napad’;
'kos, ot'rok ~ (ot'rok) (SvD); ‘mes, ‘net, 'te¢ ‘ptic’, ned, prid. m. 'set ‘sit’; k'met, 1. os. ed.
sed. Z'ren ‘Zreti’, kratki ned. 'nest ‘nést’; b'rat, ‘gat, g'rax, zd'raf, g'rap, 'pat, 'kas; k'rex,
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'kep (BP); 'tec; 'kojn; k'rux (Pr); 'ted, 'nec; kK'met, x'ren; 'son ‘sém’; zd'raf, s'tar, z'dej,
'kas, g'rap, 'mast; k'rex (NK); 'te¢, 'nec; kK'met; b'rat, z'dej; 'kajn; k'vex (Ja); 'tec; 'kajn;
k'rex (KV); 'tic, ‘pet “piti’, 'nec; 'kajn, z'dej; k'rex (Lo); 'net, 'tec, ‘'mes, prid. m. 'set “sit’;
k'met; ‘pat, ‘kas, 'kajn, k'rap, g'rap, st'rap ~ st'rop; k'rex, kep (Ra); 'tec; b'rat; 'kajn, 'kas,
predl. ‘pat ‘pod’; k'rex (Tr); 'tec; 'kojn; k'rex (P1); 'nec, x'rip; b'rat (Za); 'mis (m.), b'rin;
k'met; ‘zet ‘zet’; b'rat, 'fant, 'gat, g'rax, ‘uas ‘laz’; g'rop, 'kos, 'ko'n, st'rop, 'vou ‘vol’, 'pot
‘pod’, s’kof, prid. m. s'rok; k'rex (0s); 'mis, 'tic, 'nic, 'rit, 'pjt “piti’; b'rat, k'raj; 'kos, 'kon,
k'rop; k'ryx, 'kyp (Hr); 'tic; b'rat; 'kajn; k'rox (Vo); ‘dim, x'rip, 'mis, 'nit ~ 'bjt “biti’, §jt
Siti’, s'tric ‘strici’, ‘njc; p'lest; zet ‘vzeti’; b'rat, k'vaj, m'ras, 'past ‘pasti’, p'rak, p'rat
‘prati’, prid. m. s'tar, ‘tan ‘tam’; g'rap, 'kajn ~ (kuo:in) ‘konj’,'® g'rast ‘grozd’, 'kas;
k'rix ~ k'riix (Ge); 'bik; 'kojn, b'rat; k'rex (Tu); prid. m. set, ‘neé; 'kojn; k'rex (Po); 'tic,
‘ng¢, (za) 'pet ‘piti’; b'rat; k'riix (Raz); ‘'mjs, 'njt; 'djt ‘deti’, 'son ‘sém’; ‘Cep; g'rax; g'rost
‘grozd grozdja’, 'bop, ‘kojn; k'rjx (De); ‘nec, 'ret; ‘¢ep; b'rat, p'rak; 'kojn, g'rop, st'rop;
s'kep ‘skupaj’, ‘te ‘tu’ (CL).

Govora Cabra in Bosljive Loke sta v procesu izgube kolikostnih nasprotij, kaZeta na-
mrec izrazito tendenco podaljSevanja vseh kratkih akutiranih samoglasnikov v zadnjem
besednem zlogu (nekaj je tudi dvojnic). Tako so kratkonaglaseni skoraj izklju¢no samo
zlogi, naglaseni po mlajSih naglasnih umikih (pa Se ti so pogosto Ze podaljSani). Poda-
jamo nekaj primerov za izvorno kratke akutirane samoglasnike v zadnjem besednem
zlogu, ki so lahko tudi Ze podaljSani: kli:n, 'ni:s ‘ni&; kK'met; b'ra:t ~ b'rat, t'la, 'fant;
g'ro:p, 'kos; k'ryx (Ca); 'bik, 'nec, 'bet ~ 'rict, k'li:n, x'rizp ~ x'rip, prid. m. 'sizf *siv’, ‘cizst,
g'rizst; k'mizt ‘kmet’, 1. os. ed. sed. g'rizn “iti’; zi:t ‘zet’; b'rat ~ b'ra:t ~ b'rgt, 'yas ‘laz’,
grax, prid. m. zd'raf ~ 'fant, 'Cazs, prid. m. s'ta:r, 'va:s; st'rop, ‘kojn ~ ‘po:t, ko:$ ~ 'ko:s
~ ko5, 'mo:st, d'no:, p'ro.c; 'kep, k'rex, s'kep ‘skupaj’ (BL).

2) Gradivo:'"" 'magla, ‘sorci, 3. os. ed. sed. z'goni, 'njsce (La); ‘mogla, nebu, 'maxur
(star.) (SvVD); deska; (la:si) ~ 'lasi, 'morlic ~ (mar'liz¢) (Ca); s'toza, 'kakus, ‘paster,
‘morlec (BP); 'doska, 'mesu, 'kavad, visok (Pr); ‘daska, 'pepiu, 'mesar, 'nexée (NK);
s'teza, 'senu, 1. os. ed. sed. Zevin (Ja); 'peku, ‘senu, 'kavac (KV); s'keden, 'serci, 'valtar,
vesak (Lo); s'keden, 'kayu, s'ramak, ‘dekle (Ra); 'peku, 'uaku, 'kavac, 'vesok (Tvr); 'paku,
'kazuc ‘kozolec’, 'kavac (P1); 'donas, 'teyu, g'uovnik (Za); 'toma, 'vixar, 'kovac, 'marlec
(0s); ‘toma, 'sarci ~ (‘ne:bu), s'romak, b'radat (Hr); 'mogua, 'sarci ~ 'me:su, (‘pa:stir) ~
‘pastir, Serok (BL); ‘poku, 'kakus, 'kavac, 'vesak (Vo); 'bazok, 'kakus ~ 'ga:uop, s'ramak,
'njsce (Ge); ‘poku, 'kokus, 'kouad, prid. m. vesok (Tu); s'tabar, Imn. Zobi, 'kovac (Po);
‘toma, 'kouu, 'kovac, visok (Raz); ‘kabou, 'kokus, 1. os. ed. sed. s'tgjin, Serok (De);
‘'magva, 'lepu, 2. os. ed. sed. 'sedis (CL).

166 Oblika, nastala po stranskosklonski osnovi z odrazom umiéno naglasenega o.
167 Ve¢ primerov za posamezne naglasne premike v poglavju 2.4 Prozodija.
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Odraz novoakutiranega polglasnika v edinem zlogu je lahko o-jevske barve, tj. ¢
(Babno Polje, Bosljiva Loka) oziroma (reducirani) o (Vode, Turke, Razloge, Osilni-
ca), (reducirani) e-jevski glas (Janezi, Kozji Vrh, Loknari, Trs¢e, Cabar, Ravnice),
polglasnik je lahko tudi ohranjen (Prezid, Novi Kot, PleSce, Pozar, Gerovo, Delnice,
Crni Lug). V vecini kontrolnih toc¢k (Grivac, Vas, Dela¢, Gornji Turni, Lokve) je
odraz a.

Gradivo: 'das, 'bat, 'pas (La); ‘pes, 'von ‘ven’ (SvD); pes, bet ~ (‘bat), ‘des (Ca); 'bot,
'bok, ‘pos, 'dos, 'tos¢ (BP); 'bak, 'pas ~ 'pos, 'das (Pr); 'bak, 'bat, ‘dos (NK); ‘pes, 'des,
ven (Ja); 'des, 'pes, 'bek (KV); 'pes, 'des (Lo); ‘pes, 'des, 'bet, 'bek, na 'tesée (Ra); ‘pes,
‘des, 1. o0s. ed. sed. sen ‘biti’ (Tr); ‘das, 'bak, 'pas (P1); 'bat, 'das, 'bok ~ ‘pos ‘pes’, 'tos¢
‘teS¢ (0s); 'bot, 'dos, 'pos, 'bok (Hr); ‘pos, 'dos (BL); 'pos, 'dos (Vo); 'bat, 'bak, 'das,
'pas, 'pasok, 'son ‘sen’, 1. os. ed. sed. ‘san ‘biti’, vas ‘vés’ (Ge); pos, 'das (Tu); 'bok
(Red. 'baka ~ 'bika) (Po); 'dgs, 'pas, 1. os. ed. sed. 'son biti’ (Raz); 'bat, 'das, 'pas (De);
‘d2s, 'pas (CL).

Podajam $e gradivo za leksem bik: 'bok, Red. 'boka (BP),'*® 'bak (Pr, NK, P, Ge), ‘bek,
Red. 'beka (KV, Ra), 'bok, Red. 'boka (Os); 'bok, Red. 'bizka (Hr), 'bak, Red. 'baka ~
'bika (Po); Red. 'bizka (La), 'bjk (Lo), 'bik (BL, Tu); 'bi:k (Vas), 'bik, Red. 'bika (Banja
Loka), 'bik, Red. 'bika (Delag).

2.2.3 Kratki nenaglaSeni vokalizem

Vokalna redukcija oziroma slabitev kratkih samoglasnikov je obravnavane govore pri-
zadela v razli¢ni meri. Bajtarski govori izkazujejo najvisjo stopnjo slabitve, dragarski
in gebarski pa manjSo.

Popolno akanje v prednaglasnih zlogih poznajo le bajtarski govori, Osilnica izka-
zuje ze tudi odstopanja: paga'risée, pat'gi:na (BP); gaspa'dina, sa'se:ida, pa'lé:tca
‘poledica’, pan'de:ilok (Pr); pa tami ‘po temi’, ba'le:izan, ka'ruza, paf'tica ‘potica’,
gaspa'dina, ka'Sa:ra, kama'ra:da ‘koleraba’, pak'rapit, ka'zucek, Zé:gon ‘Zegen, bla-
goslov’, futor “futer (slaba krma)’, ka'ritu, s'kara ‘skoraj’, Supu ‘Supelj (votel)’ (NK);
gaspa'dina, gaspa'da:r, sa'bo:ta, del. na -l mn. gava'rili, pa’zimj (Ja); gaspa'dina (KV);
pa've:dat, gaspa'da:r, sg'bo:ta (Le); ka'le:inu, pa'le:ite ‘poleti’ (Ra); gaspa'dina, ka'ritu
(Tr); gaspa'dina (P1); pag'lé:dat, sad'ni:ja, 'Makof (x'rip) (Za); pan'de:ilok ~ kose'nica
(0s); ja:gada, pa'zime, pa da'ma:cj (Vo); dva'risée (Ge); ma'tika, pa'risce ‘toporisce’
~ ko'pito, go'se:injca (De).

198 Vendar ‘bokoc ~ 'bikoc (BP).
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Dragarski in gebarski govori akanje v tem polozaju izkazujejo le sporadi¢no:
ko'bila, spom'la:t ‘pomlad’, Red. ko'le:sa, so'bo:ta, Med. na ko'le:si ~ ma'tizka (La);
ko'mo:uc, ko'lo:vret, gospo'da:r, pot'ko:uca, pogo'vd:rjat ~ pa'ro:ka, ka'le:no (SvD);
po'ko:pat, ko'le:nu (Ca); Imn. ko'ku:si (Hr); pon'de:ilok (BL); ko'biya, gospo'dina,
so'bo:ta (Tu); ko'biua, so'seiida, so'bo:ta, R/Ted. gos'pu:da, po'bi:rat (Raz); do'ma:ce,
so'bo:ta, 3. os. mn. govo'rijo (CL).

Akanje v ponaglasnih zlogih prav tako poznajo le bajtarski govori (Babno Polje,
Ravnice, Gerovo, (redko) Osilnica: jd:gada (BP), ja:gada (Ra, Ge); ~ ‘ja:goda (Ca);
ja:goda (0s); ja:goda (Hr); ja:goda (BL); Imn. ja:gode (CL).

E-jevsko akanje v predponi ne- najdemo v posameznih govorih na celotnem
obmodju: na'va:rnu (NK); na'va:rnast, nas'na:ga, nas'ré:éa (Ra); prid. z. na'mi:rna
‘nemiren’, na'ra:soc ‘merjasec’, prid. mn. na'va:rne ‘nevaren’ (BL); na've:ista (Ge).

Preglas v predponi na najdemo le v dragarskem govoru: neza:j (SvD) ~ 'nazej
(Ra); toda 'nazaj (BP, Ge, De) in 'nozaj (Raz), kljub umiku naglasa, saj razvoj a > e v
nenaglaSenih zlogih ni obicajen.

Ukanje v izglasju, tj. prehod izglasnega -o (< *-0) > -u v neterciarno naglasenih
leksemih poznajo bajtarski, ne pa tudi dragarski govori (z izjemo Cabra) in gebar-
ski govori, tam pride le do ozje o-jevske stopnje: Ze'lezizu (BP); vinu (Pr); ka'ritu,
Zitu (NK); ‘mezistu, m'le:iku, prid. sr. pa'ka:se:nu (Ja); le;itu (KV); vinu, 'siezu* (Lo);
b'ua:tu (Ra); meg'le:nu (Tr); 'meiistu (P); s'tie:gnu (Za), pre'diuu (0s); Zi:tu (Ge);
g'ne:zdu, 'sexdlu (Ca); ~ vino, ko'le:ino (La); ka'le:no, %it6 (SvD); ko'pi:té (BL); ko'pito
(De); m'le:ko (CL).

Ikanje v izglasju (-i < *-e/*-¢)!® poznajo vsi govori pri terciarno naglasenih
besedah samostalnikov srednjega in Zenskega spola: ‘sorci (La); Red. vodi (Ca); I/
Tmn. z. ‘nagi (BP); serci (Lo); Red. 'ko:zi (Hr); ‘sonci (Po); Red. 'nogi (De); 'syci,
Red. x'rani (CL).

Redukcija nenaglasenega u vedno poteka v i-jevski smeri: 3. os. ed. sed. ke'piirva
‘kupovati’ (SvD); 1. os. mn. sed. ki'pimo ‘kupiti’, b'lizi (NK); drii%i:na, t're:bix (Ca);
t're:ibix, vendar b'lizu (Ra); del. na -/ m. popiis'ti:u, t're:bix (Za); dry%Zima (BL); b'li:zj
(Ge); del. na -1 7. zgi'biya ‘izgubiti’ (Tu); del. na -1 Z. kjpo'vd:ua, 'ko:uzix (De) oziroma
e-jevski smeri: le'pina, b'lize (BP); ste'die:nc (Ra); b'lize (0s); se'die:noc (BL).

Nenaglaseni polglasnik v priponah se razlicno odraza. V dragarskih in severnih
bajtarskih govorih (z izjemo Babnega Polja in Prezida) je to (reducirani) e-jevski glas:
pe:tek, 'ce:pec (La); voisek (SVD); ‘po:pek, x'le:bec, zeb'li:éek (Ca); ‘oncek ‘lonéek’,
'ko:scek, 'vusek, m'le;icek ‘regrat’ (NK); p're:sec, 'pé:tek (Ja); ‘me:isec'™ (KV); kuo:sec,
‘pé:tek (Ra); s'ré:éen (Tr); medtem ko v govorih Babnega Polja, Prezida in v osta-
lih govorih najdemo ozek oziroma reduciran o-jevski glas: ste'diernoc (BP); ce'tartok,

19 Ve¢ o konénici *-¢ (> -i) v poglavju o samostalniku pri razlagi kon¢nice za rodilnik ednine in
imenovalnik oziroma tozilnik mnozine terciarno naglasenih samostalnikov Zenskega spola.
170 Op. cit. 66.
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'sinok, ‘peiisok (Pr); ‘pa:uoc, je:zok (Za); Z're:iboc, st'ricok (0s); Z're:iboc, 'tuo:rok
(Hr); te'li:éok (BL); p'ra:soc (Vo); 'sazmoc, p'ra:soc, fan'ticok, 'ja:rok (Tu); x'uodon,
‘peisok (Po); ‘worvos, fan'ticok, p'rasoc ‘svinja’ (Raz); ja:rok ‘potok’ (P1); ja:rok (Ge);
oziroma polglasnik: p'rasac, xarbat, pug:pak (Del). V govoru Crnega Luga in v kostel-
skih govorih imamo na tem mestu odraz a: ‘ke:dan, ‘me:sac,'” 'dovac ‘vdovec’ (CL);
‘to:rak, 'ko:sac (Grivac).

Se nekaj primerov nenaglasenega vokalizma: ‘wo:vas, xo:djt, Red. g'la:ve, Med. f
'ka:dj, Oed. s koso, Imn.: %Zile, 'varxj (La); tre'bux, del. na -1 z. pas'tila ‘pustiti’, parja:tu,
Oed. z o'Ce:tan, puty ‘maslo’, Zobu, Med. po 'gé:zda, Imn. 7.: 'so:uze, xise, Imn. ladi
‘ljudje’ (SVD); k'razjnc] ‘venec’, 'bizrtox ‘predpasnik’ ‘re:ves ‘sirota’ (Ca); Red./I/Tmn.
k'ra:ve (Pr); pu'na:¢ka ‘polnoénica’, spaved'nica, k'ra:ncal ‘venec’, ‘pa:nkalc ‘pan-
kelje (trak z napisom)’, mata'viyu ‘motovilo pri kolovratu’, Ted. za 'dé:telp, Med. f
g'ridi, Imn. kK'ra:ve (NK); jesjce, ‘cervku, Imn. 'luze, Zile (Ja); je:jce, sa'bo:ta, c'reidnijk,
s'kuzj (KV); Red./l/Tmn. k'ra:ve, Med. (tan v) x'ribj, 'ri:uc ‘rilec’ (Lo); je:jce, Red./l/
Tmn. So:be ‘usta’ (P1); Med.: k ‘ma:sj, na B'ruo:dj, v 'Za:grebj (Za); jejce, Red./l/
Tmn. k'rarve, Med. (na) x'ribj, Oed. s ‘pestjo, pa ‘da'ma:cj (Vo), de'Zé:unjk, ‘duo:st],
Red./l/Tmn. 'k6:Ze (Tu); xer'me:ntjin ‘koruza’, prid. m. re:izgn, 'de:le¢, Med. v §iimj
‘gozd’, Imn. Z. xo:je ‘jelka’; Imn. b're:snoste ab'le:ke ‘maskirne oblike (za vojake)’
(Po); 'kiizdor ‘Klet', 've:icir ‘zveer, %trj ‘jutri’, Red./I/Tmn. k'ra:ve, Ted. §'%o:do,
Med. na 'puo:dj, Imn.: ‘be:ile md'line, 'kiixarjj (Raz); se'ro:uta, ‘mizjca, 'tidj, xidic,
ne'velista, listje, ‘jajci, zd:jac, 'te:le, Red.: k'rd:ve, 'nogi, rezljadjt se ‘razjeziti se’, ‘meja,
go'sezinjca, Ted. xiSo, 'koso, Ded. b'rda:tj, jdboka ~ ja:boka, ‘'misou (De); so'bo:ta,
dvo'risce, 'me:dvet, pre'me:stet ‘premestiti’, le'sica, ja:buka, 'jajci, del. na -l 7. ke'pia
‘kupiti’, D/Led. Ze:ne; Red./I/T/mn. ja:gode, vilece, Ze:ne (CL).

Nenaglaseni samoglasniki lahko tudi popolnoma onemijo, najpogosteje je to i,
na primer 1) v priponi -ica: klu'¢a:vanca (La); s've:cpca, ‘pa:lca (SvD); Red./I/Tmn.
7. ververce (Ca); pa'lé:tca ‘poledica’ (Pr); ‘pa:ica, p'lezivonca (NK); ‘ru:sca ‘rozica’
(Tr); Zizlca “zilica’, klu'¢a:vonca (Hr); k'liicauanca (Tu); 'de:ikoica (Raz); 2) v pred-
naglasnem polozaju: §'va:nka (Ca), s'ua:nka (Lo), s'ramak (Ra, Tr, Ge), s'romak
(Hr) itd.

7 Tbid.
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2.3 Konzonantizem

2.3.1.1 Issln. */
Kon¢éni */ je na obmocju severno od Novega Kota presel v u, juzneje v bajtarskih
govorih bodisi v u bodisi v i (ve¢inoma pri glagolih V. nedolo¢niske vrste), v gebar-
skih govorih pa ve¢inoma v u, v u le pri glagolih I. nedolo¢niske vrste: ‘vuo.zu, ‘de:ilu
(SvD); ‘ruszu ‘ruziti’, vidu, ‘tu: ‘hoteti’, ‘de:lou (Ca); 'rizoku, 'vidu, ‘de:iuou, (BP); 'pou,
'riezku, ‘nuorsu, a'ruzu ‘oruziti’, fg'le;inu ‘uleniti (se)’,'? jomu ‘imeti’, lie:Zu ‘lezati’,
par’pie:lu ‘pripeljati’ (NK); pakas'iu (Ja); g'lé:dauy, z'budu, (Ra); 'vastau ‘ostati’ (Tr);
ras'kuo:pau, popiis'tizu ‘popustiti’, ‘duo:biu, ‘mogu (Za); videu, ‘de:ivou, 'ti ‘hoteti’
(0s); Vizdyu, 'nizsyu, ‘pirsou, ‘parsiy (Hr); 'ré:keu, Sicvou (BL); ‘pérko ‘peéi’, vidju,
s'lisau, (Ge); ‘parsu (Po); 'kiipiu, 'rie;ku (Raz); po'kd:zau (De). V govoru Crnega Luga
se v poloZaju za samoglasnikom kon¢ni / odraza kot u: ‘tou ‘hoteti’, s'pou ‘spati’ (CL).
Govor Gornjih Turnov pozna v izglasju in v polozaju pred soglasnikom prehod / > v.
Se dlje pa je $el kontrolni govor Lokev, ki ima v izglasju < -v < -.

Predsoglasniski */ in v polozaju pred 2 v priponi je na celotnem obmocju presel
v u: ‘pazuc (SvD); ‘pa:uc (Ca); ‘pauc (BP); del. na kouec ‘kolec’ (NK); ‘pa:uc (Ra);
'pazuoc (0s); ka:ugc (Ge); pd:uac (De).

Prehod */ > y pred nesprednjimi samoglasniki (tudi za zobniki) poznajo vsi govori
v pasu od Babnega Polja proti jugu do Delnic. Od $vapanja dosledno odstopajo dra-
garski govori na severozahodnem delu obravnavanega obmogja (Lazec, Cabar), govor
Srednje vasi pri Dragi pa izkazuje meSane odraze. Proti jugovzhodu je pojav omejen
z govorom Bosljive Loke. Do §vapanja ne prihaja pred etimoloskim u (issln. *i/*u-).
Govor Crnega Luga pozna prehod */> y > v pred nesprednjimi samoglasniki, v vzglasju
in v intervokalni poziciji prihaja preko asimilacije do izgube soglasnika.

Gradivo: s'ud:ma, d'yd:ka, d'yd:n, 'kavo, 'deiikua, ab'ud:énu, 1. os. ed. sed. ‘ud:Zen
‘lagati’, del. na -/ z. pas'tiva, prid. z. de'bi:oua; ~ 'ué, lukna (BP); ‘uan ‘lan’, d'uan,
guava, s'warma, pua'nina, 'goruo; ~ 'luza, 'lukna (Pr); ‘wa:n, ‘wojtranca ‘lojtrnik’,
Zuaixta, glya:Zevna ‘steklo’, k'uazsje, h'ua:ce, k'ya:s¢ ‘klas¢, klop’, ka'yo:vret, ka'diy*,
'siexdyu, uob'xa.jiyu ‘obhajilo’, ‘de:ikua, 'metua, s'maya ‘smola’, del. na -1 z. gava'riya,
~ ‘'lukna, 'lusca ‘luzica’ (NK); ‘warn, d'wan, g'wova, s'wa:ma, ka'uovret, Ze'wodec,
'eeruo, 'siexduo, jaisua ‘jasli’, ce'be:ua, ka'biva, ‘megua, del. na -l sr. 'pa:uo, del. na
-1 7.: spes'tiva (se je), 'riekua, (je) S'ua:; ~ 'liza, "ic, lukna (Ja); ‘yan ‘lan’, ‘ya:s ‘las’,
guava, s'wa:ma, d'va:n, ée'be:ua, ‘sie:duo; ~ 'lukna, 'luza (KV); 'va:s, d'ya:n, g'uava,
m'yacka, ob'wa:éno, 'kayu, 'sie:duo, 'goruo, ée'béua, ka'biva, 'megua, ‘ta:bua; ~ 'liza,
'uc (Lo); ‘uazs “1as’, 'vas ‘laz’, 'wa:s, m'yaj ‘mlaj’, pua'nina, x'va:pec, d'va:n, Ze'uodac,
'sauop, 'kauu, ‘'megua, Ziva, Red. 'sie:dua; ~ ‘lukna, 'luc¢ (Ra); 'va:n, d'ya:n, g'va:va,
s'warma, uob'ya:cno, Ze'bé:ua, del. na -1 z. 'piezkua, del. na -l mn. m. p'ua:éali; ~ liza,

172 Op. cit. 85.
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Tukna (Tr); 'yan ‘lan’, prid. sr. 'wacnu, g'uava, d'van, s'wa:ma, ziua, 'magua, 'sie:duo,
'kayu; ~ 'lukna, 'luza (P1); Imn. ‘yosi, x'ua:ce, g'ud:s, guovnik, m'ya:t, st'rerua, ‘ma:uo,
3. 0s. ed. sed. ‘de:iua, del. na -1 sr. 'viduo, del. na - z.: ‘da:ua, par'Sua, zre'di:ua, del. na
-l m. mn. za'kya:li (Za); k'va:s, p'uvomin ‘plamen’, t'ua, d'va:ka, x'va:ce, $'ta:ua, ‘vo:sua
‘osla’, ‘de:ikua, del. na -1 2.: t'ka:ua, $'ua, ‘de:ivoua, tor'pe:iua, ‘nie:sua, no'siva, 'vidua;
~ ¢, 'luza (08); 'woxku, prid. z. 'wa:éna, g'uo:va, z'vo:tu, x'ya:poc, d'va:ka, d'ua:n,
glua:tka, Z'ya:xta, x'va:ce, Za:uost, po'uo:zit, Ze'uo:doc, pua'ni:na, 'ma:yu, del. na -1 7.
mu'Carud ‘moléati’, nar'di:ud, Vvi:dud, po'za:bjua, po'velidoua, 'de:iuoua, del. na -[ sr.
TeZa:uu; ~ 'lu:c, luskna (Hr); ‘uazs “las’, ‘uas ‘laz’, m'uactjt, uob'ua:éno, x'uo:dnu, prid.
Imn. m'yo:di, jigua, t'wa:, duaka. s'wa:p ‘slab’, s'wa:ma, ¢'uo:vik, sto'pa:uo, del. na
-l 7.: no'si:ua, fio'piua, ko'sizua, del. na -1 sr.: po'bicrouo, 'po:éeuo ‘poCiti’, ‘rierkuo,
buu “biti’; ~ Iyzkna (BL); ‘van, duan, s'warma, sa'va:ta, Ziua; ~ 'luza, 'ué, lukna
(Vo); 'ua:con, k'ua:s, pua'nina, g'varva, d'ua:n, x'va:ce, Z'ua:xta, zg'va:viik, uob'ua:cno,
'earuop, Za:uost, ljigua, ka'biya, ‘'metua, $'ta:ua, prid. 7.: ve'sizua, de'bicya, 3. os. ed.
sed. 'wazja ‘lajati’, del. na - 2. g'le;dava ~ g'lezidaua, vidua, dr2a:ua, ze:ua ~ ziwua,
sk'viva, ‘da:ua, se'de:iva, pa'piva ‘popiti’, pra'da:ua, da’birua, tka:ua, k've'paua; ~
Tukna (Ge); ‘uazs (2.), d'u(:)an, d'va:ka, g'vava, s'ua:ma, p'uo:xoc ‘plol’, Z'bé:ua, del.
na -l 7.: 'riezkua, po'birgua; ~ 'liza, 'lukonca (Tu); 'uan ‘lan’, ‘wa:éen, d'ya:n, x'vodon,
gluava, ‘garyo, ‘sie:duo, 'biikua ‘bukva’, Ziya, del. na -1 z. ‘porsua; ~ 'liza, 'li¢, 'likna
(Po); ‘wa:n, prid. mn. m. ‘ya:cnj, ‘uoxku ‘lahko’, g'uova ~ g'uava, d'uon, s'wvoma, 'de:iyat
‘delati’, Za:uost, Ziua, 2'bi:ua ‘Gebela’, §'ta:ua, del. na -/ ed. Z. s'kiixqua; ~ 'liikna (Raz);
‘waxku, s'uan, d'uan, tud:cit, Ze'uodac, Zd:uoston ~ Zd:ugson, d'ud:ka, g'ud:t, m'yd.:t,
‘obuak, ob'ud:con, ‘poupuat ‘podplat’, gud:Zovina, Z'bie:ya ‘Cebela’, ko'biua, 1. os.
ed. sed. ‘deiuan, 'goruu, 'metua, ‘se:duo, ‘de:ikua, ‘igua, ‘ma:uo, del. na -1 7.: x'morua,
po'kd:zaua, ‘dd:ua, skj'pe:iua; ~ g'liix (De); g'vars ‘glas’, 'vaxak ‘lahak’, z'vatu ‘zlato’,
(po asimilaciji) ‘o:vit ‘loviti’, Zeo:dac, Za:gstan, del. na -I sr. 'beo “biti’, del. na -/ Z.
Videa ‘videti’; ~ 'lu¢ (CL); ~ pla'nina, sto'pa:lo, del. na -[ sr. (se je) m'la:tlo, 'uo:sla
‘osla’, ‘co:larca ‘tanka deska’; ~ ‘uas (2.), ‘wonc (star.), g'uorva, Ziva (star.), del. na -/
7. rese'vazua (SVD); ko'bila, del. na -1 st. s'ple:klo (La); lo:nc, del. na -1 7. k'le:pala (Ca).

Za sekundarno skupino *-/j- < *-Ipj- govori vecinoma izkazujejo depalatalizacijo v /,
govor Delnic z anticipacijo j-jevskega elementa. Govor Bosljive Loke s svojimi dvoj-
niénimi odrazi / in / e pri¢a o prehodu na izkljuéno mehki odraz / v kostelskih govorih:
e:le (La); ‘ze:le ~ ‘o:gle (SVD); ‘ze:le ~ 'zé:le, Red. ve'se;jla (Ca); “izale, ‘uole (BP);
zé:le (Pr, Ja, KV, Lo, Tr, Pl, Vo); zé:le, g'ra:ble, 'vo:galje ‘oglje’ (NK); zé:le, ve'sejli
‘veselje’ (Ra); zi:le (0s); “i:le, ve'sejlj (Hr); ‘uo:le “olje’, zi:le ~ vogole ‘oglje’ (BL);
Zélle, g'rarble (Ge, Tu); zé:le ~ (zi:le) (Raz); ve'sejli, zjjle (De); 'ze:le (CL). Slika
odrazov je tako vzporedna tisti z odrazi issln. */.
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2.3.1.2 Issln. */
Issln. */ se ne glede na polozaj v besedi najbolj pogosto odraza kot depalatalizirani /.73

V polozaju za soglasnikom se issln. */ redno odraza kot depalatalizirani /, dvoj-
ni¢nost izkazujeta govora krajev Bosljiva Loka in Hrvatsko, ki ohranjata Se starejSo
nedepalatalizirano razli¢ico: p'lu:éa, K'lic, 'po:stla, zie:mla (La); p'lu:éa, K'lué, K'luka,
'oystla, ‘zie:mla (SVD); p'luzéa, k'luzé, k'lu:n, 'po:stla, ze:mla (Ca); kK'luc, K'luka, p'luca,
Zie:mla, ‘purstla, Imn. korple (BP); p'luca, k'lué, k'luka, zie:mia, (Pr); k'luc, k'luka,
Zie:mla, 'pu:stla ‘postelja’, 3. os. ed. sed. ‘gible ‘gibati’ (NK); k'luc, k'luka, p'luca,
Zie:mla (Ja); p'luca, K'lué, K'luka, ziexmla (KV); p'luca, K'luc, K'luka, zie:mla (Lo);
k'lué, p'luca, ziez-mla, Mmn. Zeblax ‘7ebelj’ (Ra); p'lica, zie:mla (Tr); p'luca, k'luc,
k'luka, 'po:stla, zie:mla (Pl); p'lu:éa, Ted. zemlu (Za); k'luc, p'luca, zie:mla (Os);
pluzéa, Imn. K'Tu:éj ~ zie:mla, 'ka:pla, za'lu:blen (Hr); K'ly:¢, p'ly:¢a, ¢'morl ~ brav'linoc
‘mravljinec’, brav'inisce ‘mravljis¢e’ (BL); p'luca, kK'lu¢, k'luka, 'ziezmla (Vo); Imn.
k'luci, zie:mla (Ge); p'liica, k'liika, k'liic (Tu); Tmn. k'liice (Po); p'luca, k'lic, zie:mla
(Raz); p'liica, 'lidi ‘ljudje’, Ze:mla (De); k'luc, ledi ‘ljudje’, zemla (CL).

V polozaju za samoglasnikom se issln. */ najveckrat odraza kot /, kot nedepalatali-
zirana (starejia) razli¢ica / je ohranjena v govorih krajev Bosljiva Loka in Hrvatsko (tu
v veéini primerih): ‘de:tela, vo:la, ne'de:ila (La); vo:la, 'de:tela ~ 'dé:tela (Ca); s'tiz’la,
Yuala ‘volja’, ne'de:ila (BP); vo:la, 'de:tela, s'té:la, ne'de:ila, ‘pikol (Pr); ‘dé:tela
(NK); vo:la, ne'de:ila, 'dé:tela, 'po:stel (Ja); vo:la, 'de:tela, s'té:la (KV); vo:la, 'de:tela,
ne'de:ila (Lo); ‘wola ‘volja’, ne'de:ila (Ra); ‘dé:tela, 'vo:la, Red. ‘po:stele, ne'de:ila (Tr);
s'té:la, 'vo:la (P1); Red. vo:le, ne'de:ila (Za); 'de:itela, 'ka:sol (Os); vu:la, Imn. ‘pu:la
‘polje’, “u:l (Hr); 3. os. ed. sed. ‘mizle ‘mleti’ ~ ‘pu:le, Oed. ‘pu:stelp (BL); 'dé:tela,
Yo:la, ne'de:ila (Vo); 'dirtela, Zul (Ge); 'de:tela, 'vo:la, s'té:la, ne'de:ila (Tu); 'dé:tela,
vo:la (Raz); 'kd:sal (De).

Pri leksemu kralj, pogosto tudi leksemu polje, redno prihaja do anticipacije pala-
talnosti: k'razjl (Ca); k'rajl (Pr); Imn. k'razjli (NK); Imn. K'razjli (Ja); k'razjl (Lo); k'rajl
(Ra); k'ra;jl (Tr); Imn. k'ra;jli (Os); Imn. k'ra;jlj (BL); k'ra;jl (Vo); k'rajl (Raz); 'vojla,
'pojli, k'rdzjl (De); 'vo:jla (CL). Pri leksemu polje najdemo v nekaterih govorih odraz Jj:
'pulje (La, BP, Ja, Ge), pu:lje (Os).

IssIn. */ je v obeh omenjenih polozajih ohranjen kot / v vseh kontrolnih kostelskih
govorih.

Foneti¢no izogloso tvori odraz */ v leksemu pajek, ki ga lahko na delu obmogja
izvajamo iz sln. *opalek (Metka Furlan, pisno). Na gebarskem obmogju, vkljuéno z
Delnicami, je namre¢ prisoten odraz (j)I: o'pa:lok (Tu); 'pajlak (De), kar je mogoce pri-
merjati s kostelskimi govori: o'pa:lak (Vas); é'pa:lak (Delad); o’pa:jlak (Banja Loka);
o'pa:lak (Gornji Turni). Ramovs (1924: 169) razlaga odraz (j)! oziroma [’ kot fone-
ti¢no realiziran iz j pred ¢ v leksemih pajcji in pajcevina, kar se je nato preneslo na
vse lekseme znotraj te besedne druzine. V bajtarskih in dragarskih govorih najdemo

73 Prehod */ > [ je zagotovo mlajsi od §vapanja, saj v govorih tega obmogja, ki poznajo tudi
$vapanje, ne prihaja do prehoda */V° > [V > 4VO (prim. Babno Polje s'#i’la in d'ud:ka).
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izhodisce sln. *pajek: ‘pa:;jk (La); ‘pd:jok (BP); a’pa;jok (Pr); apa:jk (KV); ua'pajk
(P1); yo'pazjok (0s); uo'pa:jok (Vo); apa:jok (Ge); in Se z naglasnim umikom: ‘uapajk
(Ja); ‘uopajk (Lo); ‘uapajk (Ra); ‘uopajk (Tr).

2.3.1.3 Issln. *r/*F

Fonema nista dozivljala posebnih sprememb. Issln. *r je v skupini *¢re- izpadel v nekate-
rih severnih govorih: ‘Cerida, ‘Ce:iva, éelpina, ‘¢eiisna (BP); ‘Ceiida, C'eiiva, ‘Cepina ‘glava,
lobanja’ (Ra), vendar: ¢rezina (Ca), ¢'rezisna (Hr), ¢'re:sna (Ge), c'reisna (De).

Disimilacijo r-r — n-r izkazujejo govori: z'mantrat “utruditi’ (Ra), z'ma:mntran
‘utrujen’ (Za).

IssIn. *#je v vseh govorih v poloZaju pred samoglasnikom razpadel na » + j: Imn.
‘bajtarji (Ca); ‘muzarje, 'burja (BP); Med. me'sa:zrji (NK); Imn.: zi'da:rji, pas'tizrji
(Ja); Red. Zidarja (Ra); Red. gospo'da:rja (Za); Red. zi'da:rja (Raz); za:rja, 'burja
(Hr); 'biorja, ‘'mori ‘morje’ (De); ‘mo:rje (CL).

2.3.1.4 Issln. *n/*in-

Fonem *7 v razli¢nih polozajih v besedi tvori bolj ali manj enako izogloso. Govori
severno in zahodno od Hrvatskega in Bosljive Loka poznajo v vseh polozajih izgubo
palatalnosti, govora Hrvatskega in Bosljive Loke redno izkazujeta dvojni¢ne odraze in
tako predstavljata prehod h kostelskim govorom, ki v vseh polozajih poznajo le ohra-
njeni palatalni 7.

V vzglasju besede je torej issln. *7 otrdel v skoraj vseh govorih, ohranjenost pala-
talnosti izkazujejo govori Bosljive Loke, Hrvatskega in delno Gerova: niva (La, Pr,
NK, Ja, KV, Lo, Tr, P1, Os, Vo, Tu, Raz, De); ‘ni:va (Ca); 'niva, Oed.  'nim (BP);
‘niya (Ra); ni:va, Omn. wizmi (Hr); 'i:va ~ 'ni:va, Oed. Z fin (BL); Red. iega ~ Omn.
z ‘njmj (Ge); 'niva, z 'nin (CL). Ohranjeni *7 poznajo tudi vse kontrolne tocke.

V polozaju za soglasnikom je issln. *7 v vecini govorov otrdel v n, govora Hrvat-
skega in Bosljive Loke izkazujeta dvojni¢ne odraze n in #: ‘lukna (La); cebel'nak (SvD);
og'ni:sce (Ca); lukna (BP, Pr, Ja, KV, Tr, P, Vo); 'lukna, 'kuo:ina, ‘Ce:belnak (NK);
Tikna (Lo); uog'nisce, 'lukna (Ra); c¢'re:isna, uog'nisce (0s); k'ni:ga, 'luskna (Hr),
'kyxna, 'sy:kna, ¢'re:isna ~ k'ruo:$na, prid. z.: s'tizsnena, prid. Z. za:;jdna s prehodnim j
(BL); ¢'reSna, 'lukna (Ge); 'liikna, 'ko:$na (Raz); k'niga, 'ko:usna (De).

V polozaju za samoglasnikom je razvoj issln. *# enak — izguba palatalnosti ozi-
roma razvoj v n ali odraz z izkazano anticipacijo j in otrditev v n (v polozaju za samo-
glasniki a, o, u) (Ramovs 1924: 116) ter dvojni¢ni odrazi v govoru Hrvatskega in
Bosljive Loke: s'vina, zele'na:va, 'kojn (La); s'vinske ($'ta:lce), s'kadan, 'ko:n, 'ba:jna
(SVD); s'keden, ‘cuzjna, Imn. 'kozjni, 'pazjn, 'bazina (Ca); sina, 'wo:gon, s'kodon (BP);
gaspa'dina (Pr); gaspa'dina, ‘cuna, 'pina ‘pinja’, ‘uvo:gon (NK); ‘wo:gen, gaspa'dina,
Imn. ‘paijne, 'kajn, (Ja); gaspa'dina (KV); gaspa'dina, s'vina, 'wo:gen, 'kajn (Lo);
gaspa'dina, s'keden, 'pajn ‘panj’, Red. kuo:jna (Ra); gaspa'dina, 'kajn (Tr), gaspa'dina,
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'kojn (P); Red. 'kuo:jna (Za); lu'ba:jna, 'ko'n, 'kostajn (0s); Ted. f'uo:gon, 'kon, pa:jn
(Hr); gospo'di:na, s'kodon, 'ko:stajn ~ (ko:stan ~ 'ko:stan), lo'ba:jna, kojn (BL); kajn,
'pajn (Vo); 'uo:gon, 'kajn ‘konj’, 'pajn, 1. os. ed. sed. ‘sajnan ‘sanjati’, 1. os. mn. sed.
Zajnemo ‘zeti’, zajn (Ge); gospo'dina, 'kojn (Tu); kojn (Po); ‘o:ugon, 'kujnskj, ‘pd:jn
(De); 'kuxena ‘kuhinja’, 'kojn, Med. ‘pa:jne ‘panj’ (CL).

Sekundarna skupina *-nsj/*-nsj se v ve€jem delu govorov odraza kot -jn-, v neka-
terih govorih (Prezid, PleSce, Osilnica, Turke in Razloge) pa je ohranjena kot -nj- ali
otrdela v -n-: 'lickajni, korejne (La); 'lickajne (SvD); stano'vazjni (Ca); karejni ‘kore-
nje’, 'kamojni ‘kamenje’, z'nd:mojni ‘znamenje’ (BP); kamonje (Pr); uazd'ra:uleni
‘ozdravljenje’, zivlejni (NK); thkajni (Ja); kameni (KV); kar'ejni ‘kar raste pod
zemljo’ (Lo); z'na:mejni (Ra); kamonje (P1); dara'va:jni, otra'va:jne (Za); z'na:monjé,
'ka:monje (0s); ziviejni, s'payjni, pe'ceqni (Hr), ces'Ceqni, fstaje:ni, zvo'nejni,
Zirgnajni ‘Zegnanje’, Red. ze'le;jna (BL); ‘pizsajnj, ze'lejni (Ge); 'ka:monji (Tu);
'kamonje, Sivajiie (Raz); s'pajni, ka'mejni (De).

Skupina *-in- je, glede na odraze v govorih, najverjetneje neposredni odraz issln.
*_nwj/*-nvj in ne odraz sekundarnega issln. **# (Matej Sekli, ustno). V kostelskih
govorih, ki tudi v tem primeru odrazajo le #, je, kot izgleda, vendar le prislo do zlitja,
vendar pa je teze dolo€iti casovno obdobje sovpada s prvotnim *#.

2.3.1.5 Issln. *m

V vseh govorih prihaja do prehoda izglasnega -m > -n pri sklanji samostalniske bese-
de (v Oed. in Dmn.), pri pregibanju glagola (v 1. os ed.) in pri nepregibnih besednih
vrstah.!7

Pojav je v slovens$¢ini znan skrajno vzhodnim panonskim govorom ter skrajno
zahodnim oziroma jugozahodnim govorom (Lencek 1996: 154), tj. poznajo ga ziljsko,
obsosko, rezijansko, tersko, nadisko, brisko narecje, zahodni del kraskega narecja, juz-
nonotranjsko (Rigler 1963: 157), istrsko narecje, Cabransko in kostelsko narecje (na
primer govori krajev Banje Loke, Vasi itd.). Sporadi¢ne primere prehoda izglasnega
-m > -n najdemo tudi v juznobelokranjskem, sicer mesanem, govoru Spodnje Bilpe, ze
v Starem trgu ob Kolpi in Predgradu tega prehoda ne poznajo.

Pojav je znacilen tudi za vse Cakavske in deloma Stokavske govore hrvaSkega
jezika ob obalnem pasu Jadranskega morja. Vzhodni goranski govori in nasploh vzho-
dni kajkavski govori tega pojava ne poznajo. Izoglosa -m > -n tako poteka (poleg slo-
venskih panonskih govorov na vzhodu) od skrajnega severozahoda slovenskih govorov
v Zilji in Reziji proti jugu vzdolZ obale Jadranskega morja, v smeri proti notranjosti pa
je meja v ravnogorskem Starem Varo$u (Barac-Grum 1993: 157).

174 Nerazlikovanje konénih nosnikov je tipolosko zelo pogost pojav, poznajo jo hetits¢ina, gr§¢ina,
fins¢ina, arabs¢ina (Kapovi¢ 2008: 185), od slovanskih jezikov pa slovenscina, hrvas¢ina in
slovas€ina.
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Ramovs (1924: 87) (po Ilesi¢ 1916: 17-20) pojav razlaga foneti¢no, in sicer kot
asimilacijo izglasnega -m na zacetni soglasnik dentalnega in velarnega predela pri sle-
deci besedi v stavkovi zvezi, tj. m > npred t,d, [, r,n, ¢, ¢, s, zinm > p pred k, g, h;
kasneje naj bi se tak -n raz§iril tudi na primere, kjer stoji -m v absolutnem koncu besede.

V hrvaski dialektologiji je ta tipoloski pojav znan pod imenom adrijatizam (0zi-
roma starejSe dalmatizam) in se v literaturi omenja predvsem v zvezi s ¢akavskimi
govori, celo kot »/t/a crta, u osnovi ¢akavska, iako u osnovi romanska« (Barac-Grum
1993: 157). Razlago, da je pojav izvorno prevzet iz romanskih jezikov, Barac-Grum
povzema po Milanu Mogusu (1977: 89). Vendar pa se ta interpretacija teze aplicira
na slovenske panonske in nekatere slovaske govore, kjer ni bilo neposrednega roman-
skega vpliva.

Mira Menac-Miheli¢ in Anita Celini¢ (2016: 331) predpostavljata, da je bilo neko¢
obmocje pojava m > n vecje, kot je danes, tj. da sta bila zahodni in vzhodni del med
seboj povezana. Obmocje, ki ga avtorici jemljeta v obzir, vkljucuje vse tipe nevtraliza-
cije konénih nosnih sonantov, tj. poleg m > n v neleksi¢nih morfemih, tudi prehod n >
m v vseh vrstah besed, prehod m > m//n oziroma n > m//n in prehod m > n v leksi¢nih
morfemih.

Gradivo: Oed.: s po:pkan, ‘Co:unan, ‘pe:rjen, 1. os. ed. sed.: g'lle:dan, s'kuxan, k'le:plen,
zg'le:dan, b'rusin, poza:bin (La); z'mie:ron ‘zmerom, vedno’, Oed.: z 'nYo:$con, z
v b g'v o b A~ 5 b
o'ce:ton, s K'lucon, s '¢on ‘kaj’, Z nljin ‘on’, 1. os. ed. sed. 'man ‘imeti’, 'vern ‘vedeti’
(SvD); Dmn. ‘nan ‘mi’, Oed.: (zjs) k'lu:can, z m'le:kon, z 'darvan, ‘apnan, 1. os. ed. sed.:
‘iman, 've:n, g'le:dan, 'se:kan (Ca); 'kd:n, Oed.: s¢ 'sinan, s 'fa:ntan, Dmn.: x'¢izaran,
Zie:nan, 'nyo:gan, 1. os. ed. sed.: m'le;jen ‘mleti’, vizd:men, ‘ud:Zen ‘lagati’, 'ne:iman,
'de:iuan, 'nu:asen ‘nositi’ (BP); ‘séxdon, 1. 0s. ed. sed.: 'mo:ljn, 'ne;iman, g'lé:dan, Zevin,
'patin se ‘potiti se (med boleznijo)’ (Pr); ‘uosen ‘8, ‘kan, 'tan, Oed.: z g'ua:son ‘glas’,
s k'lucen, z b'ra:ton, z va'zickgn, 1. os. ed. sed.: pre'bierren, 'ko:plen, 'mislin, na're:din,
‘nie:sen, 'paznan (NK); 'séxden, 'tan, Oed. s ‘¢orulnen, 1. os. ed. sed.: ‘ne:iman, z'no:jin
se, Zevin, 'sedin, s'pie:cen, z're:izen (Ja); 'sé:den, Oed. ze 'sinon, 1. os. ed. sed. Zevin,
g'llé:dan (KV); ‘sexden, Oed. s k'hicin, 'tan, 1. os. ed. sed.: p'ro:sin, g'lé:dgn, Zivin (Lo);
se:dan, Oed.: z ‘wo:ncen ‘lonec’, s 'kuo:tlen, Dmn.: k'ra:uan ‘krava’, 'kuo:san ‘kosa’,
"kuo:tlen, 'ku:pan ‘klop’, lucen ‘lue, 1. os. ed. sed. s'tajin ‘stati’ (Ra); ‘sé:den, 'ton, Oed.
A -1 2 3 b 1 2
s kK'licen, 1. os. ed. sed.: 'sen ‘biti’, g'ré:n, z'no:jjn (Tr); 'séxdon, 1. os. ed. sed. Zivin,
‘mo:lin, g'rémn (P); 'sé:doan, Oed. 'moZen ‘moz’, 1. os. ed. sed. paznan, 'mo:ren (Za);,
‘tan, Oed. z b'ra:ton, 'sinon, Dmn.: 'sie:stran, x'Ceran, b'ra:ton, 1. os ed. sed.: ‘ne:iman,
‘Cepin “Gepeti’, Sivan ‘Sivati’, Za:gan (0s); 'sizdon, Oed.: je'zikon, 'nuo:son, ‘nuo:fion,
1. os. ed. sed. s’pirn, g'rin “iti’, ri:blen ‘ribati’, pos'lu:San, 'nerison ‘nisen’, 'kan, 'tan
(Hr); ‘sizdon, Med. pot ko'le:inon, Oed.: s 'tistin ‘'muo:Zen, s k'li:non, z m'le:ikon, Dmn.:
s'taxrson, 'nan ‘mi’, 'ka:n ‘kamy’, ‘tan ‘tam’,; 1. os. ed. sed. ‘muo:ran, z’mi:slin ‘spomniti
, ‘ve:in, ‘neison, zmi:ron ‘z , Vi ; 'sexdon, worsen, 1. os. ed. spin,
se’, ve:in, ‘neiison, z'miron ‘zmerom, vedno’ (BL); 'séxdon, 'worsen, 1. os. ed. s/
grem (Vo); 1. 0s. ed. sed.: ‘sajnan, ‘'mazin ~ (‘'mozjn) ‘mizati’, z’mi:ron ‘zmerom, vedno’
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(Ge); 'sé:don, po 'mo:vin, 1. os. ed. sed.: g'lé:dan, 'ne:iman, z'nozjin se (Tu); ‘sé:don, 1.
os. ed. sed.: p'rozsin, 've:in ~ 'ne vin ‘vedeti’, Tmn. k 'ngn (Raz); Oed. s p'rascan, 1. os.
ed. sed.: s'tgjin ‘stati’, 'pe:cin, 'lezin, 'sie:don, ‘son ‘sém’ (De); Oed. § co'verkan, 1. os.
ed. sed.: s’pin, ‘mo:ren ‘moli’, 'denen ‘deti’, 'tan, 'san ‘sém’, ‘ozsan ‘8’ (CL).

Asmilacija mr — br se sporadi¢no pojavlja na celotnem obmocju: borb'linc ‘mravlji-
nec’ (z vrinjenim polglasnikom) (BP), brav'linc (Ra), b'raviinc (Tr), brav'li:nc (Os),
Tmn. brav'li:nce (Hr), brav'limisce ‘mravljisée’ (BL), bra'vi:nc (Ge) ~mrav'linac (De).

2.3.1.6 Issln. *w

Zvocnik v se v polozaju pred nezveneCimi nezvocniki in v izglasju premenjuje s fone-
mom f'v vseh govorih: Z. f'sa ‘ves’, 'wo:fca, o'barf, Rmn. k'ra:f (La); Zif, Rmn. ‘po:tof
‘pot’ (SVD); pot'ku:fea ‘podkev’, prid. m. ‘sizfkasti, ‘Corf, sp'la:f, Rmn. ‘dorf (Ca); fcioraj
~ §'Caraj, f'sak, 'wofca, Corf, 'borf, Rmn. k'rd:f (BP); Rmn.: o'barf, k'ra:f (Pr); fse,
féasix, paf'tica ‘potica’, pak'ru:fka, g'ua:fca, prid. Z. uaf'sé:na ‘ovsen’, ‘ci:rkuf, 'patkuf,
Rmn.: ka'zucof, 'dyf, &'re:if (NK); 'korf, 'wo:fea, Red. (“of) 'wafci, Rmn.: &'re:if, 'dorf (Ja);
uo'barf (KV); 'wo:fca, Rmn.: ‘dorf, k'ra;f (Lo); Med. fpa'le:ing, Mmn. fkuo:tlex, ‘uo:fca,
‘Corf, 'barf (Ra); ‘ci:rkuf, 'vo:fca, 'korf, Rmn. k'ra:f, k'ra;juf (Tr); ‘wobarf, 'vo:fca, 'korf,
Rmn. k'ra;f (P1); f'se, prid. m. Zi:f, Rmn. je’zickof, ‘me:iscof (Za); 'wo:fca, Zifcan, 'marfca
‘mrvica’, ‘ci:rkuf, 'korf, ‘postarf, zd'raf, p'raf, p'le:isnef ‘plesniv’, Rmn.: b'ra:tof, ‘sinof
(0s); fic'razst, 'wo:fea, Rmn. k'racf, ‘cizrkuf, prid. m.: 'ma:rtof, Zi:f (Hr); vif, Zi.f, 'po:tkuf,
Rmn. ‘ko:uuf kol’, ‘me:iscof, z 'ni:f ‘njiva’, del. na -l Z. fio'picua “utopiti’, nafk'ré:by
(BL); 'wo:fca, ‘ce:rkof, Rmn.: 'nuo:suf, ‘wobarf, Rmn. k'ra:f (Vo); fisega, fsemu, ftuo:pit,
fp're:k, Zerlja:fka ‘zerjavica’, prid. z. ‘mefka ‘mehek’, §i:f ‘$iv’, %ilaf, 'korvaf, Rmn.
b'ra:tof (Ge); ‘wo:fca, Rmn.: ‘nuo:suf, 'mozof (Tu); korf, 'uobarf (Po); del. na -/ mn. Z.
fk'rale, 'wo:fca, Zerja:fka ‘Zerjavica’, ‘cé:rkuf, Rmn. k'ra;f (Raz); Zorljd:fka ‘Zerjavica’,
'pajlofcina ‘pajcevina’, 'barf, zd'raf, k'rif (De); Imn. lo.fce ‘lovec’, p'raf, kyf (CL). 1z-
pric¢an je tudi prehod v > f pred zvene¢imi nezvoc¢niki: del. na -/ m.: fda:ru ‘udariti’,
Jg'lezinu “uleniti (se)’'” (NK).

Issln. *w se v polozaju pred nesprednjimi samoglasniki izgovarja dvoustni¢no kot
u v govoru Ravnic: ‘yazs ‘vas’, Red. ka'va:ca ‘*koval, Si'vanka, t'ra:ya, 'bukua, k'ra:ua,
‘niya.

Proteti¢ni v se pojavlja pred vzglasnim u v vseh govorih, v govoru Cabra tudi pred
vzglasnim o, v Crnem Lugu pred vzglasnim o (< *¢): voxu, 'vusta (La); 'voxu (SvD);
Viixo, viissta, 'vuis; voku, vo:rex, vorsuunik ‘oselnik’, vo:knu, vo:ca ‘ote’ (Ca); vexu,
Yusta, vuzda, vus (BP); 'vexu, 'ves, vusta (Pr); 'vujzda, 'vusenje, 'vo:galje ‘oglie’ (NK);
vexu, 'vista, Tmn. (‘pazsje) 'vesi (Ja); vexu, vusta, 'ves (KV); vexu (Lo); 'vexu, ‘vus
~ 'usta (Ra); vexu, viista (Tr); vexu, vusta, 'vus (P); 'vexu, 'vecit se ‘uciti se’ (Za);
Yus, vexu, 'vuzda, 'vusta (0s); vuista, Imn. vuxa, vycit (Hr); vexu, vy:sta, vyra
‘ura’, prid. z. mn. vyZi:tne ‘uziten’ (BL); vusta, 'vuxu, Imn. vesi ‘us’ (Vo); 3. os. ed.

175 Op. cit. 85.

146



Fonologija

sed. viidre “udariti’, ‘viixo, 'Vii§ ~ 'vus, 'vura ‘ura’, vosta ‘usta’ (Ge); viistonce, 'vexu,
ves (Tu); viista, 'vexu (Po); viista, 'vexu, 'viizra ‘ura’, Ted. 'vesi ‘u§’ (Raz); 'viis, 'viista
(De); vuxg, vusta, 'vo:zak ‘ozek’ (CL).

Proteticni u se pojavlja pred vzglasnim o v vseh govorih, z izjemo govorov Delnic
in Crnega Luga. Kontrolni kostelski govori JV od Bosljive Loke te proteze ne poznajo:
‘woku (La); ‘wo:seunik (SvD); ‘waku, 'wodor ‘oder’, 'uospece (BP); ‘uoson, ‘ygdor, 'uabut
‘obuti’, ya'barnjt, ‘wo:gon, uag'ra;ja, uasa'vina ‘os’ (NK); ‘uaku, uo'barva, uobar'sa:¢
‘brisaca’, uo'pa:nkgrca ‘vrsta igle’, 3. os. ed. sed. uob'le:ce, 'wapajk, Imn. uo'pa:jkj
(Ja); 'waku, ‘valtar (Lo); uog'ra:ja, 'wo:éa ‘oée’, uo'sé:ba, uognisce, uo'barva (Ra);
‘waku, uo'barva, del. na -l m. ‘yastay (Tr); ‘woku (P); 'uo(:)sen, ‘uoku (Za); uo'pa;jok
‘pajek’, uo'me:la, yo'ta:va, uob'ua:cno, uoie:nit se, yog'nisce, ‘wadar ‘oder’, ‘uorgle
‘orgle’ (0s); uog'razja, 1. os. ed. sed. uob'rizsen (Hr); 'uo:dor ‘oder’, ‘ug:rgle ‘orgle’,
uog'ni:sée, uob'ua:éno (BL); uo'barva, ‘woku (Vo); 'uo:koé/-o, Imn. ‘uo:¢j/-e, uob'ua:cno
(Ge); uo'barva, 'wo:ca (Tu); 'woku, ‘vobarf (Po); ‘uoku, uo'byva, uog'ni:sce (Raz).

Proteti¢ni u pred a je izpri¢an v osamljenem primeru iz Kozjega Vrha: ‘uapnu,
drugje ga ni najti.

Diferenciacijo zv — zg v leksemih zvon, zvonec, zvoniti poznajo vsi obravnavani
govori z izjemo govora Crnega Luga. Ta prehod je znotraj celotnega slovenskega jezi-
kovnega prostora omejen predvsem na narecja, ki poznajo prehod *¢ > i (ali uo), t. j.
energiéno artikulacijo glasu o (Ramovs 1924: 161). Ze malo juzneje od Bosljive Loke
v kostelskem Kuzlju je ta prehod neznan (z'vo:n), prav tako ga ne pozna Crni Lug
(z'vo:nac), kljub odrazu u < *6. Gradivo: z'go:nc (La); z'go:n, z'go:nit (Ca); z'gun (BP,
Os, Tu, De); z'guo:nc z'gani (Pr, Ja, KV, Tr, Vo); z'gun z'gani (NK); z'guo:nc (Lo, Pl);
Z'go:nce (Ra); z'gun (BL, Ge); z'gun z'goni (Po, Raz).

Do disimilacijskega pojava um/b- — fm/b- — xm/b- v vzglasju prihaja le v nekate-
rih juznejsih govorih: x'mart ‘umreti’ (Os, BL); x'mj¢ ‘umiti’, x'bjs ‘ubiti’ (De), vendar z
odstopanji, primerjaj: vimet, v'bet (0s); oziroma le delno: del. na -/ ed. sr. f'maruo (Raz)
in fkrast (CL) (Kova¢, Malnar JuriSi¢ 2016: 495). Disimilacije ne izkazujejo sever-
nejsi govori: vima:rt, u'mizt (Ca); vVimort, vimet, v'bet (BP); vimart, v'met, v'bet (Ra);
vimyt, v'imjt (Ge); delno asimilacijo pa na primer del. na -/ Z. fmarya (NK). Kontrolni
kostelski govori brez odstopanj izkazujejo prehod *v- > *x-: xm're:t, x'mit, x'bit (Vas);
xm'ré:t, x'mit, x'bit (Delad).

Potek izoglose prehoda *v- > (*£-) > *x- po sredini ¢abranskega obmocja potrjuje
tudi prevzet leksem za koruzo, in sicer v juznejsih govorih z zakljuéenim prehodom:
xer'me:mntjn ‘koruza’ (Po); xy'me:ntjn (BL); na kar opozarja Ze Pronk (2010: 109) in
navaja gradivo tudi za Cabar, kjer prehod $e ni zakljugen: fermen'tu:n (Ca).

Za osrednji bajtarski del je (lahko tudi kot dvojnica) znan prehod um/b- — fm/b-
— xm/b-gm/b-, tj. v zveneCo razli€ico, kar Pronk (2010: 109) razlaga s tem, da je do
razvoja v g moralo priti e preden je zadnjenebni pripornik postal nezvene¢ v vecjem
delu govorov: g'bet, g'mart, g'met, vendar tudi fbet, v'mart (Tr) (Malnar, Marija 2013:
115); del. na -/ Z. g'biua, g'mart, g'met, gmaza'nija, prid. m. g'mazan (Ra).
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Disimilacija vé- — $¢- ni pogosta: véeraj — §'¢iraj (Tr); §'¢i:raj (BL); $'Cierra
(De); §'¢e:ra (CL).

Do izgube vzglasnega v v skupini vd- prihaja pri leksemu vdovica ‘vdova’ oziroma
vdovec: da'vica (Ra, Tr); da'vi:ca (Za); do'vica (0s); do'vi:ed (BL); ‘do:uvac (De).

Izguba vzglasnega v v skupini vp-: 2. os. mn. sed. prd:saste (Ca).

Izguba vzglasnega v v skupini vs-: 1. os. mn. s'ta:znemo ‘vstati’ (Ja); ‘sake ‘vsaki’
(Tr); 'sa:kic¢ (Hr); ‘se ‘vse’ (De); ‘sake (CL).

Izguba vzglasnega v v skupini vz-: z'dignet (BP), 1. os. ed. sed. za:men ‘vzeti’
(0s); del. na -/ m. Ziry ‘vzeti’ (BL); zg'ua:viik ‘vzglavnik’, z'djgnjt, 2. os. ed. sed.
Za:mes ‘vzeti’ (Ge); zet ‘vzeti’, z'dignet (CL).

2.3.1.7 Issln. ¥
Odraz psl. *dj (> issln. *}) je fonem j v vseh obravnavanih govorih: b're:ja (Hr); 2rja (De).

Pojavljanje j pred vzglasnim i (oziroma psl. *j»-) izpriujejo vsi govori (z izjemo
govorov Srednje vasi pri Dragi, Delnic in Crnega Luga). Gre za ohranitev prvotnega
praslovanskega stanja, pojavljanje j je tako z vidika sodobnega stanja arhaizem in ne
inovacija (j. protetiéni j): jomi (La); je:zba, jyme (Ca); jemi ‘ime’, ‘jezba ‘podstredje’,
et “iti’, 1. os. ed. sed. jjescen ‘iskati’ (BP); jemi (Pr); jjemi, jezba, jeskgt (NK); jem],
lieskat, 'jemet, 3. 0s. ed. sed. se jegra (Ja); jemi (KV, Pl); Med. na 'jezbj, jemj (Lo);
fegua ‘igla’; jemi ‘ime’ (Ra); jemi, jezba, 'jemet (Tr); jeskat, del. na -l m.: jimiy,
fjegrau ~ 1. os. ed. sed. 'iman (Za); 'jezba ‘izba’, jemi ‘ime’, 2. os. ed. sed. jesces
‘iskati’ (Os); jeskat, je:met, fje:zba (Hr); fje(:)mi ‘ime’, del. na -I mn. je'me:ilj ‘imeti’,
Jigua ‘igla’ (BL); je:gua, 'jemi (Vo); jigua, jimj; 3. os. mn. sed. jiscejo ‘iskati’, jezva
‘izba’, figrat se (Ge); jemi (Tu); jezba, jemi (Po); jezba (Raz) ~ ‘izba (SvD); 'imi,
‘igua, 'izba, 'iskat (De).

O proteti¢nem j pred vzglasnim a pri leksemu apno je mogoce govoriti v govorih
Novega Kota Ravnic in Razlog: ja:pnu (Ra, NK); ja:pno (Raz). Precej bolj pogost je
ta pojav v kontrolnih kostelskih govorih.

Skoraj praviloma se pojavlja prehodni j v vseh govorih, odsotnost tega kazejo
govori Lazca in Srednje vasi pri Dragi ter Crnega Luga: prid. z. 'vo.jStra ‘oster’, k'le/sce
(Ca); plldysc, e:js ‘jez’ V¢ glle:jzon (BP); g'lezjzon (Pr); g'rosjzdje, vujzda (NK); prid.
st. ‘uozjstro (Ja); g'lle;jzen (KV); glleizen, g'rozjzdje (Lo); ujzda, jeijs, g'lle;jzen (Ra);
glejzna (2.), g'rojzdje, za'gu:jzda ‘zagozda’ (Tr); glle;jzon (P1); g'le/zno (0s); jeujs,
k'lejsce, 'wozjstor, g'ruzjzdje (Hr); prid. Z. 'ug:jstra ‘oster’, 'pe:jst (~ 'pé:st); rest'resjsat,
glle;jzon, 'pi;i¢ ‘pe, prid. 2. za:jdha (BL); g'le;jzon (Vo); ‘uo.jstar, jje:js ‘je2’, g'lejzna
~ glle:zna (Ge); g'le;jzna (Tu); ‘gjstor (Raz); ‘ojstar, ‘ugjdar ‘postelja’ (De) ~ g'le:zon
(La); g'le:zp (SvD).

176 Da gre pri leksemu jez za prehodnij in ne odraz jata, glej Ramovs 1921-1922: 50. Juznonotranjsko
gradivo, ki izkazuje sekundarni jat, nastal z zlitjem e in prehodnega j, podaja Rigler 1963:
62, op. 8.
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Pri leksemih Zeja in Zejen/-na naletimo na foneti¢ni pojav j > g. Verjetno je
vznik asimilacije in nato disimilacije in > dn > gn (Ramovs 1924: 168)'"7 v Zenski
pridevniski obliki, ki je nato po analogiji presla na ostale. Vendar pa je ta pojav
omejen zgolj na severni in osrednji del obravnavanega obmocja, in sicer ga v govorih
Pozarja, Turkov, Delnic in Crnega Luga ne zasledimo ve¢. Primeri: Zergna (La);
Ye:gan (Ca); Zezjgon, Zezjgna (BP); e:jgon (Pr, Za); mn. m. %ezjgni (NK); “e:jgen
(Ja, KV); Ze;jigon (Ra); Zejgna (Tr); Zejga (Hr); Ze:jgon, Ze;jgna (Ge) ~ Zezjon
(Po); Zjjan, Zjja (De); Ze:ja (CL).

2.3.1.8 Issln. *p/*b
Vsi obravnavani govori poznajo premeno po zvenecnosti.

V tavtosilabicni vzglasni skupini pt- je v leksemu ptic¢ (oz. pticka, pticek, pticica,
ptica) prislo do onemitve vzglasnega p: fi¢ (La, Os, Vo, Raz); te¢ (BP); ‘te¢ (Pr, NK,
Ja, KV, Tr, PI); '1¢ (Ra); ‘ti:¢ka (Hr); 'ticok (Ge); 'ticica (Tu); 'tica (De, CL).

Do onemitve je pri§lo v skupini ps- v leksemu psenica: Se'nica (La, BP, NK, Ra,
Tr, Pl, Os, Ge, Raz, De), Se¢'nica (CL) oz. Se'ni:ca (Ca, Hr, BL).

Disimilacijski pojav p-p — p-b izkazuje le govor Janezev pri leksemu popek:
'po:bek.

2.3.1.9 Issln. *t/*d
Vsi obravnavani govori poznajo premeno po zvenecnosti.

Prvotna skupina *#/, *dl se je v vseh obravnavanih govorih pricakovano razvila v /.

Skupina *#1, *d[ pri opisnih deleznikih na -/ pri glagolih prvega razreda I. nedoloc-
niske vrste (koren na ¢, d, inf. -o-, sed. -e-) se asimilira v / v skoraj vseh obravnavanih
govorih: m. pou in z. ‘pd:ua ‘pasti’ (BP); m. ‘pou (NK); z. ‘pa:ua (0s); m. ‘pou (Hr);
st. 'pazuu (BL); m. 'pau (Ge); p'ré:ua ‘presti’ (NK); sr. p'rizuu (BL); Z. p're:ua (Ge);
m. ‘boy in Z. ‘buaua ‘bosti’ (BP); mn. m. je:ili ‘jesti’ (NK, Raz); m. ey in Z. je:iua
(BP, Os); m. jey (Hr); m. mn. je:ilj (BL); m. jju ‘jesti’ (Ge); fk'rqu ‘ukrasti’ (NK); m.
k'rou ‘krasti’ (Hr); mn. z. fk'ra:le (Raz); m. k'rau (De); 'se:iua ‘sesti’ (Hr); z. sp'lie:ua
‘splesti’ (NK); Z. p'liezua (Os, Hr, Ge); m. c'vou ‘cvesti’ (0s). Ne pa tudi pri glagolu
(z)rasti: m. 'rd:stu in 7. 'rd:stua (BP); 2. 'ra:stua in m. Z'ra:stu (NK); ra:stu (Ge). Asi-
milacije ne najdemo na skrajnem severovzhodu: sr. se je p're:dlo ‘presti’ (SvD).

Sekundarna skupina 7 (< *1vl), dl (< *dwl) je ostala nespremenjena: ‘mie:tua (BP);
‘me:tla (Hr); 'metua (Ge); 'metua (De); tua (BP, Os); Mmn. na t'le:x (Ca); t'ua: (BL);
Med. na t'lj (Ge); 'se:duo (De). Izjema je v besedi potlej, kjer del obmocja pozna reduk-
cijo . ‘puo:le (Pr); pug:le (BL); ‘poule (De); del obmodcja pa diferenciacijo ¢ > kl:
‘puo:kle (Ra); ‘puo:kle (Ge).

177 Ramovs le prehod in > dn, kar razlaga kot anticipacijo dentalne zapore.
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Diferenciacijski pojav tm > kn pozna veéina govorov: k'na:la ‘dvorisée’ (Ca);
(Imn.) k'na:ua ‘dvorisée pred hiso’ (Ra); k'na:uo ‘tnalo’ (BL); k'nau ‘dvorisc¢e pred
hiso’ (Ge); k'nd:uo ‘dvorisce pred hiso’ (De).

Vzglasni ¢ (< *#f) preide v k- v leksemu teden v vseh obravnavanih govorih: ke:iden
(La, Pr, NK, Ja, KV, Lo, Ra, Pl, Vo); ke:don (Ca); 'ke:idon (BP, BL, Tu, Po, Raz);
'ke:iden (Tr); 'ke:idon (0s); 'ke:idon (Hr); 'ke:idon (Ge); 'ke:idon (De); ke:dan (CL).

V izglasju najdemo enak pojav v juznem delu govorov pri leksemu spet, in sicer
prehod ¢ — k pred i, tj. otrditev sekundarno palataliziranega ¢ pred prednjim samogla-
snikom in nato ponovna otrditev (Metka Furlan, ustno). O tem redkem pojavu pise ze
tudi Ramovs (1924: 227) pri predlogu proti > proki, kjer je prehod intepretiran kot # >
£ >, k> k. Primeri: s'pizkj (Za); s'pék (Vo); s'pe:ke (Ge); s'pizki (Raz), s'pie:kj (De).
O izpadu izglasnega ¢ oziroma k pri¢ajo primeri: spi (Tu); s'pé (Po) ‘spet’. V tvorjenki
protiletje ‘pomlad’ (Snoj 2016: 563) najdemo predlog proti: park'le:itie (P1, BL, Vo),
priie:tje (Ge).

Izguba t v skupini sz- pri leksemu studenec ne izkazuje oCitnega areala, pojavlja se
sporadi¢no na celotnem obmocju: sa'die:nc (Pr, KV, Os); s¢'die:nc (Tr, Vo), so'diernoc
(Po) in san'die:noc (Raz) s prehodnim nazalom pred zapornikom. V skupini s/ do
izpada ne prihaja: ‘po:stel (Ja); ‘pustla (BP); ‘puzstla (NK); ‘po:stla (Ca); ‘po:stel (Ra);
‘puzstel (0s);'® v skupini stn pa pogosto, vendar neobvezno oziroma le delno: Imn.
pes'nizce ‘pest’, ‘uzs'nica (Ca); sr. 'mesnu ‘masten’ (Ra); ‘mastno (NK); m. ‘maston ~ 7.
‘'masna (Ge); z. Zauasna (Ra); Zd:uoston ~ Zd:ugson (De).

Nekaterim govorom ni tuj pojav zr > zdr: zd'ra:von (NK); zd'ra:ven (Ra).

2.3.1.10 Issln. *¢
Sekundarna skupina *#»j ima v vseh obravnavanih govorih odraz #: listje (SvD, Tr,
Ge, CL); 'Torstje ‘Trs¢e’ (Tr); triztie (0s); listje, Oed. s 'kostjo (De).

2.3.1.11 Issln. *k/*g/*x

Narecna palatalizacija v gradivu ni izpri¢ana. Razvoj hisa > Sisa, ki ga najdemo v ne-
katerih govorih, se interpretira kot asimilacija 4-§ > §-§ (Ramovs 1924: 246). Siso naj-
demo tudi na obmocju juznonotranjskih govorov, tam jo Rigler (1963: 152) interpretira
kot asimilacijo, do katere pa je vendarle prislo le na obmocju govorov, kjer je bila tudi
sekundarna palatalizacija moc¢neje razvita. Kaj takega za ¢abranske govore ne moremo
trditi, saj ni izprican niti posamezen primer narecne palatalizacije, tu se more torej Sisa
interpretirati kot asimilacija. Pojav na obravnavanem obmocju tvori izogloso, in sicer
zajema manj$e obmocje okoli Babnega Polja, Prezida in (nekdaj) Novega Kota,'” na

18 Leksema postelj oziroma postelja sta bila izpri¢ana le v Babnem Polju, Novem Kotu, Janezih,
Cabru, Ravnicah in Osilnici. Na celotnem obmog&ju sicer prevladuje germanizem $pampet.

17 Informatorka za Novi Kot pri¢a, da so v¢asih nekateri prebivalci govorili #isa, nekateri Sisa,
danes pa vsi samo Se kisa.
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osrednjem ravniS§ko-tr§¢anskem delu oblike $isa ne poznajo, nato pa je ponovno izpri-
Cana na osrednjem gerovskem delu, kot piSe tudi Lisac (2006: 84) »primjer ¥isa dolazi
u Gerovu, a uglavnom i u okolici toga mjesta«. Juzno od Gerova in Zamosta oblika ni
znana niti kot arhaizem.'®® Podajamo $e gradivo: §iSa (Za, Vo, Ge); xisa ~ 'Sisa ‘hisa’,
§isca ‘dnevna soba’ (Pr); xisa ~ Sisa (BP, NK); xiSa ‘hisa’, '§ifa ‘dnevna, osrednja
soba v hi§i’ (P); Si:Sa (star.) (Hr); ~ xisa (La, SvD, Ja, KV, Ra, Tr, Os, BL, Tu, Raz,
De, CL) oziroma “i:sa (Ca).

Asimilacije, kjer je prizadet fonem x, so zelo pogoste. Na celotnem obmocju je
raz§irjena asimilacija x¢ — $¢: nihce — 'njsce (La, Ge); ‘nexce ~ 'nesce (BP); ‘nesce
(Ra); 'nesce (Tr); ‘ni:s¢e (BL); 'nisce (De); ‘nescée (CL); héi, héer(ka) — $'¢errka (SvD);
Red. §'ce:ri (KV); §'¢é:rka (Lo); §°¢i (P1, Vo, Tu, Raz, De, CL); §'Ci:rka ~ (‘nixce) (Za);
§'¢i: (BL); s'cémr (Ge).

Asimilacija xt — ft je znana vsem govorom juzneje od Cabra: noht — 'nu:ft (Ca,
BL); ‘nuxt ~ ‘nuft (Ra); ‘nuft (Tr, P1, Os, Hr, Vo, Ge, Tu, Po, Raz, De); laktic¢ ‘komo-
lec’ (kt > xt > ft) — 'uo.ftic (BL); ‘ud.fti¢ (Ge); 'uafti¢ (Raz); ‘vaxti¢ (De). Zasledili smo
tudi primer asimilacije xk — fk: lahko — "yufku (Vo).

Asimilacijo vzglasne skupine xv — fnajdemo v osrednjem in juznem delu: Avala
—fa:la (Tr, Hr, Ge, CL); 1. os. ed. sed. ‘hvaliti’ fd:ljn (De).

Oblika prejk ‘prej’ je najverjetneje nastala z asimilacijo veznika (prej) ko: p're:k
(Ca) oz. p're:ik (La, NK, Tr, Ra, Pl, Za, Vo, Ge, De); p'reik (Ja); ‘najp're:k (Os);
najp'rek (CL).

Razvoj g — knajdemo v enem primeru: ka'se:inc ‘gosenica’ (Ge).

2.3.1.12 Issln. *c/*z/*s/*C/*Z7/*§

Psl. *4 (> issln. *¢) ima odraz ¢ v vseh obravnavanih govorih: p'lu:¢a (La); s'veica
(SVD); s've:éa (Ca, CL); p'luca (Pr, PI); s'vezica (Ra, Hr, BL); 2. vé:¢ja (Tr); s've:ica
(Hr); 've:gji (Raz); s've:ica, del. na -l m. v'rd:éau (De).

Prvotni skupini psl. *s# in *ski sta se v slovensc€ini razvili v $¢, ki se v obravnava-
nih govorih ni nadalje spreminjala: fa:5¢a (La); ko'Si:sce, k'le/scée ~ k'le:sce, og'ni:sce
(Ca); 1. os. ed. sed. /jescen (BP); k'ya:ic¢ ‘klasé, klop” (NK); uog'nisce (Ra); 1. os. ed.
sed. jje:scen ‘iskati’, 'ka:rsc¢en (Hr); k'le:sce (Ge); uog'ni:sée (Raz); pes'ica ‘prgisce’,
3. 0s. ed. se d. isce (De). Izjema je leksem nalas¢, kjer mestoma prihaja do izpada
kon¢nega § oziroma ¢: ‘na:uac (NK, Ra); na'uoc¢ (Hr); ‘nauas (De).

Prvotni skupini *zgi in *zdj imata odraz Z oziroma zj: d'ro:Zje (Os); dez — Red.:
'doZja (BP); 'dazja (La, NK, Ja, Pr, Lo, P1, Ge, Tu, Po, Raz, De); ‘dezja (KV, Ra);
'dezja (Tr); 'doZja (Vo). Leksem mozgani z naslonitvijo na mozg (Ramovs 1924: 286):
maz'gda:ni (BP); mez'ga:ne (Ra); moz'gd:ne (0s).

180V Turkih in PoZarju so informatorji izrecno povedali, da besedo $isa uporabljajo bajtarji, to
so Gerovci in domacini severno od teh.
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Ostanke druge palatalizacije najdemo v imenski sklanji pri leksemu otrok, kjer
ga poznajo:'¥! (vse Imn.) ot'ryo:ci (La); ot'roci (SvD); at'ruo:ci (BP) ~ ot'ro:ki (KV,
P1), ot'ro:ki ~ (‘deca) (Za). V govoru Ravnic in Babnega Polja najdemo ostanke druge
palatalizacije v mnozini leksema volk, kjer je palatalizirana osnova posploSena na vse
mnozinske sklone: I/R/Tmn. ‘uoci, Dmn. ‘uocan, Mmn. ‘uocix, Omn. ‘uocme (Ra); Imn.
“Yuci ~ 'voruki, Rmn. 'vuci ~ vo:uku (BP).

Ostanki druge palatalizacije so v pridevniski sklanji vidni v treh primerih v govoru
Babnega Polja: R d'7uzega ‘drug’, R m. ves'wo:cega ‘visok’, R 'td:cega ‘tak’.

Palatalizirane oblike so pogosto, vendar neobvezno izpri¢ane v 2. osebi ednine
in mnozine velelnika glagolov z osnovo na velar: 2. os. ed. vieice, 2. os. mn. pe'cite
(BP); 2. 0s. ed. 'rece! ~ st'rize! (Ra); ~ st'ri:zj! (Ge); 2. 0s. mn. pecte (De) ~ 2. 0s. mn.
pe'cite (Ge).

Asimilacijo ¢b — zb izpricuje gradivo Prezida in vsi govori juzno od njega v smeri
Ravnic: cebela oz. cebelica — Z'be:ua (Pr); Ze'be:ua (Ra); zZe'biuca (Tr); £'be:ya (P);
Z'bi:ua (Os, Hr, Raz); Z'bi:ua, (BL); 2'bé:ua (Vo, Ge, Tu); Z'bic:ua (De) ~ ce'be:la (La);
Imn. ce'bé:le (Ca); ce'bizoua (BP); ce'berua (Ja); ce'bé:ya (Lo); cebelnjak — cebel'nak
(SvD); ‘ce:belnak (NK); cebulica oz. ¢ebula — Z'bulca (0s); Z'bjua (BL).

Prekozlozno asimilacijo s-§ — $-§ izpriuje gradivo iz skoraj vseh obravnavanih
govorov: 3. os. ed. sed. se posa’si (SvD); del. na -[ 7. §'lizsala, ko%i:sce (Ca); Sesit
‘susiti’, Susa (BP); do'Sesjt ‘dosusiti’ (NK); ‘Susa (star.) (Ra) Susa, del. na - z. §'liSaua
(Tr); 1. os. ed. sed. pas'lu:san (Za); Sesit ‘susiti’ (0s); pos'lu:sat (Hr); Se'sizca, Sorsin
‘sren’, 3. os. ed. sed. §'7isj, po'Sesit ‘posusiti’; (BL); pa'siisjt (Ge); 5iisa (Tu, Po);
%ti:Sa, del. na -l mn. m. posu'Sili (Raz); Susjca ‘tuberkuloza’ (De). Na terenu je bilo iz
opomb posameznih informatorjev razvidno, da obcutijo obliko z asimilacijo kot sta-
rejSo, zato je mogoce predvidevati, da je bila ta asimilacija v preteklosti bolj razsirjena,
kot je morda videti iz tu predstavljenega gradiva.

Prekozlozno asimilacijo s-¢ — $-¢ zasledimo le mestoma: $huce ‘sinoéi’ (Ra);
§'nu:é “sino¢i’ (BL); $'huci ‘sinoéi’ (De); Oed. § ¢o'verkan (CL).

Redko izpri¢ana je prekozloZna asimilacija z-¢ — 2-¢: vo'Zicok (SvD); moZi:ncok
‘mezinec’ (Ge), medtem ko je asimilacija predloga z pred *n — Z zelo pogosta: Omn. 2
'nimi (La); Oed. Z n’jin (SvD); Z 'nin (Ra); z 'no (Za); Oed. Z 'nin (0s); Z 1in (Hr); Oed.
Z 'ni:n (Ge); (S 'njmj) (De); Z 'nin (CL).

181 Vedina govorov pozna le leksem dete (Prezid, Osilnica, Hrvatsko, Bosljiva Loka, Gerovo,
Vode — leksem otrok redko v rabi, Turke, Razloge, Delnice), nekateri poznajo leksem otrok
le v edninski obliki, v mnozini leksema otrok in deca (Zamost) oziroma le leksem deca (tako
na primer Novi Kot, Loknari, Ravnice, Trsce, Cabar).

152



Fonologija

24 Prozodija

V vseh govorih obravnavanega obmocja sta fonolosko relevantna mesto naglasa in
kvantiteta. Tonemskih nasprotij govori ne poznajo. Kvantitetne opozicije so le v na-
glaSenih zlogih, dolgi vokali so vedno naglaSeni, kratki pa bodisi naglaSeni bodisi
nenaglaseni. Ponaglasne dolZine niso znane. Naglas praviloma ne stoji na zadnjem
zlogu veczloznic (z izjemo odvisnih sklonov znotraj sklonske paradigme) zaradi
splosne tendence umikanja naglasa z zadnjega zloga, mestoma tudi s predzadnjega
na predhodni zlog.

V vseh obravnavanih govorih je pri§lo do nastanka novega dolgega cirkumfleksa
in do zgodnje podaljSave nezadnjih kratkih akutiranih zlogov. Vsi govori so izvedli
vse splosnoslovenske naglasne premike (umik na prednaglasno dolzino, pomik dol-
gega cirkumfleksa na naslednji zlog), od nesplosnoslovenskih naglasnih premikov pa
so izvedli naslednje:

* umik na prednaglasni e in o (t. i. umi¢no naglasena e in 0),

* umik s kon¢nega kratkega odprtega in zaprtega zloga na predhodni zlog,

* umik na prednaglasno nadkracino (t. i. umi¢no naglaseni 2) z odprtega in zaprtega

+  zloga,'®

» terciarni umik cirkumfleksa na predhodni zlog z zadnjega odprtega in zaprtega
zloga,

* umik novega dolgega akuta z zadnjega odprtega in zaprtega zloga na predhodni
zlog.

Zaradi izgube tonemskih nasprotij lahko zadnje Stiri omenjene naglasne premike ube-
sedimo tudi kot umik naglasa z zadnjega dolgega ali kratkega odprtega in zaprtega
zloga na predhodni zlog.

Redko v govorih najdemo tudi vec¢zloznice, v katerih je prislo do mlajSega nagla-
snega umika za dva zloga. Do umika novega dolgega akuta z zadnjega zloga na pred-
predhodni zlog prihaja v govorih Babnega Polja in sosednjega Prezida, kjer najdemo
primer ‘gaspadar. Drugje tega ni zaslediti.

V krajevnih govorih Prezida, Loknarjev nad Cabrom, Ravnic in Plesc najdemo
umik z zadnjega kratkega zaprtega zloga na predpredhodni zlog: ‘macerak ‘mocerad’
(Pr); 'Cemerat ~ 'macerat ‘mocerad’ (Lo); ‘macerat ‘mocerad’, 'baratat ‘barantati’,
'sadernat ‘godrnjati’, ‘mektat ‘meketati’ (Ra); ‘macerak ‘mocerad’ (PI). Ta umik je znan
tudi nekaterim govorom notranjskega narec¢ja in morda predstavlja skupno izofono.

182 Posebej poudarjam, da je priSlo do umika na prednaglasno nadkraéino z odprtega in zaprtega
zloga, ker en primer v gradivu iz kontrolnega kostelskega govora Banje Loke z ohranjeno
ponaglasno dolzino morda kaZze na to, da je do umika na prednaglasno nadkracino z odprtega
zloga prislo relativnokronolosko gledano prej kot pa z zaprtega zloga: prim. ‘magla : ‘paku:.
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Tine Logar (1996: 207) je v okviru belokranjskih govorov za t. i. belokranjske
naglasne premike (tj. terciarni umik cirkumfleksa in umik novega dolgega akuta) pred-
videval, da sta se oba tonema najverjetneje ze pred svojim umikom izenacila, saj so
odrazi novo naglaSenih samoglasnikov isti. V ¢abranskih govorih so tudi odrazi zlogov,
naglaSenih po umiku s konénega kratkega odprtega in zaprtega zloga na predhodni
dolgi zlog (tipa Sirok < *§irok), enaki tistim, naglasenih po umiku cirkumfleksa in
novega dolgega akuta (kjer ni priSlo do podaljsave). Sklepati je, da so se vsi tonemi
na zadnjih zlogih izenacili po izgubi tonemskih nasprotij, nato pa je prislo do umika
na predhodni zlog v priblizno istem ¢asovnem obdobju. To se je ¢asovno prej zgodilo
v leksemih s konéno kracino in prednaglasnima e in o (tipa zelen in modras), kajti
le-ta sta v zlogih, naglasenih po umiku naglasa s kon¢nega kratkega zloga na predho-
dni kratki zlog, v vseh govorih, z izjemo govora Babnega Polja, sovpadla z odrazi za
umi¢no naglasena e in o: kuo:za in 'puo:Sten (NK). Govor Babnega Polja izkazuje na
tem mestu le kra¢ine, primerjaj: pa'nyo:¢i in 'kasmat ‘kosmat’.

V kontrolnih kostelskih govorih so v Banji Loki ponaglasni nenaglaSeni dolgi
samoglasniki vecinoma iste kvantitete ne glede na to, do katere mlajSe naglasne spre-
membe je pri§lo: prim.: ime:, 3. os. ed. sed. lezir ‘lezati’ in ‘modra:s, vendar Ze tudi
‘po:plat.

Samoglasniki, naglaseni po mlajsih naglasnih premikih, v ve€ini govorov izka-
zujejo kracino in bodisi samoglasniski upad. Znotraj ¢abranskih govorov se tu tvori
jasna izoglosa med bajtarskimi in gebarskimi govori. Bajtarski govori namre¢ izkazu-
jejo samoglasniski upad oziroma akanje v novo naglasenem zlogu, medtem ko gebarski
govori tega ne poznajo. Prim.: 3. os. ed. sed. 'bali ‘boleti” (BP) ~ ‘boli (Po). Dokaz,
da je v gebarskih govorih prislo do mlajsih naglasnih umikov, tako ne more biti barva
novo naglasenega samoglasnika, temve¢ bodisi njegova kvantiteta — kracina (tam, kjer
ni priSlo do podaljSave), bodisi barva prvotno naglasenega samoglasnika, ki prica o
tem, da je zlog nekdaj bil pod naglasom: prim. ‘gosput, 'mesu ~ Ted. ja:goda, k'ra:vo in
Red. rorki ~ Red. xi:Se (BL) ter ‘oku ~ ko'le:ng (CL).

V govorih, ki na tem mestu izpri¢ujejo dolzino (Cabar, Hrvatsko in Bosljiva Loka),
do podaljSave Se ni priSlo v vseh primerih, saj v njih obstaja tudi kar nekaj dvojnic. Vsi
trije omenjeni govori nasploh tezijo k podaljsevanju zlogov, tudi enozloznic.

V okviru ¢abransko-kostelskega obmocja sta kostelska govora Banje Loke in
Delaca mlajSe naglasne umike verjetno izvedla najkasneje, saj je novonaglaseni samo-
glasnik vedno kratek, poleg tega pa imata Se ohranjeno ponaglasno dolzino. Barva
prvotno naglasenega samoglasnika se v govoru Banje Loke in Delaca razlikuje glede na
(ne)odprtost zloga, in sicer je, relativnokronolosko gledano, najverjetneje najprej prislo
do umika na zadnjem odprtem zlogu in Sele na to na zadnjem zaprtem zlogu, ¢e ne gre
zgolj za razlien foneti¢ni razvoj glede na (ne)odprtost zloga. Prim.: ‘golo:p — ‘mesu,
'sospo:t — ‘nebu., vice:r in 'peperu — ‘syce: (Banja Loka); ‘golo:p — ‘mesu:, vicer ~
'pepe:u — 'syce: (Delad).
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V narecnem gradivu nismo nasli primerov umika novega dolgega cirkumfleksa
v ve¢zloznicah, tj. Iv8i¢eve retrakcije (prim. Pronk 2010: 105), na primer: ga'se:inca
(BP), gas'¢arua, na'va:da (Ra), ka'se:inc ‘gosenica’ (Ge), go'se:inca (BL).

V rodilniku mnozine trizloZnic srednjega in zenskega spola praslovanskega nagla-
snega tipa a se novi dolgi cirkumfleks redno odraza kot dolzina (i in u sta skrajSana)
na zadnjem zlogu. Vendar pa smo kljub temu nasli nekaj primerov umika: (vse Rmn.)
'kalejn ‘koleno’, ‘palejn ‘poleno’, 'besejt (BP); 'kalejn, ‘apat ‘lopata’, p'uanin (Ge);
p'uanin (De). O »nestanovitnosti« naglasa v rodilniku mnozine pri trizloZnicah tudi
Lisac (2006: 88) za govor Delnic.

Podajamo gradivo za posamezne mlaj$e naglasne premike:!s3

Umiéno naglaSeni a: 'magla, 'doska, s'toza, s'kadon (La); s'kodon, 'magla, s'te:za,
'deska (SVD); 'deska, 'tema (Ca); s'kodon, 'mogua, s'toza (BP); 'paku, s'kadon, 'magua,
s'taza, 'daska (Pr); 'donas, 'doska, s'kodon, 'kobu (NK); s'keden, 'peku, s'teza, 'deska,
'megua, Red.: 'dezja, 'pesa (Ied. ‘pes) (Ja); ‘peku, s'keden, 'deska, 'megua, s'teza, Red.
'dezja (Ied. 'des), 'pesa (Ied. ‘pes) (KV); s'keden, 'peku, 'megua, 'deska, Red. 'dozZja
(Ted. 'des) (Lo); s'keden, s'teber, 'peku, s'teza, 'megua, 'deska, Red. ‘pesa, ‘dezja (Ra);
‘peku, s'kedon, ‘deska, 'megua, Red. ‘pesa (led. ‘pes) (Tr); 'paku, s'kadon, 'doska,
s'toza, ‘'magua (P1); ‘donas (Za); s'kodon, ‘toma, 'mogua, s'toza (0s); ‘doska, 'mogla,
s'tobor, 'bozok, 'toma (Hr); 'mogua, 'doska, s'toza, s'tobor, s'kodon, §'¢opoc (BL);
'poku, s'kadon, 'doska, 'magua (Vo); 'bazok, 'toma, 'paku, 'magua, Red. 'dazja, 'donas
(Ge); 'poku, s'kodon, 'doska, 'mogua, s'tpza (Tu); s'tabar (Po); ‘poku, s'kodan, 'dgska,
'mogua, 'tama (Raz); Red. 'dazja, 'daska, 'magua, s'toza, s'kadon, 'pakou, kobou (De);
'danas, 'magva (CL).

Terciarni umik cirkumfleksa: ‘sarci, jjomi, 'peru, 'sanu, d'revu, 'mesu, ‘woku, 'kolu,
p'rosu, 'kokus, voxu, Red.: 'karvi, 'leda, ‘peci, zemli, 'lesa, d'lani, 'rami, 'noci, 'kozi,
Yodi, 'roki, 'moza, zoba, Imn.: 'vasi, 'peci, 'kosti, 'kozi, zobi (La); voxu, 'nebu, 'sarci
(star.), ¢'ravu (star.), Red. 'karvi, Imn.: 'uosj, 'zabi, ‘ngxti, 'kastj, ladi ‘ljudje’, 'bouan,
xodu, 'tesku (SvD); 've:cir, 'fa:zan, p'ro:so, 'nebu, 'testu, 'cepin, 'sarce, 'voku, 'kolu,
'solup, Ted. 'seno, Imn.: pe:ci, le:di; la:Zi, la:si ~ 'lasi, 'vo:¢j ‘oko’, 'zo:bi, 'nodi,
'rogi, 'vesi ‘us’, Tmn. 'mesu, 1. os. ed. sed. 'iman, 'sysjt, 'bo:lan, ‘te:Sku, xodu, 'do:mou
(Ca); vixar, ljemi, d'revu, 'kakus, 'kauo, 'galop, ‘abarf, 'waku, 'vexu, ‘Gevu, 'testu, 'teuo,
‘nebu, 'peru, 'senu, Red.: vasi, ‘sorci, 'vesi ‘u§’, 'mesu, pesti, zaba, 'maza, 'raba,
K'lapi, 'peti ‘peta’, ‘peci, s'veta, 'lesa, d'vani, 'vaza, 'naci, 'raga, 'baga, 'maci, 'nagi,
Imn.: ‘wasi, 'yaci, zabi, 'naxti, del. na. -I m. ‘abriy, ‘damu, ‘pasot ‘povsod’, 'bauan,
‘macan

183 Gradivo za umik na prednaglasna e in o se nahaja v poglavju 2.2.1.7.

155



Janugka Gostenénik, Krajevni govori ob Cabranki in zgornji Kolpi

‘mocan’, lepu, z'vecer, 'taku, 'devet, 'deset, 'desit ‘dusiti’, 'sesit (BP); 'sarci, 'kakus,
'kauu, ‘'mesu, 'senu, 'uaku, 'gasput, Red.: 'peci, 'meda, Zeni, 'sestri, lesa, s'te:ine ~
s'teni ‘stena v gozdu’, 'pesti, g'vavi, 'uasi, zaba, 'maza, 'kazi, 'raki, 'nagi, 'vadi, 'kgsti,
vesi ‘u§’, 'karvi (Pr); 'sekrit ‘stranisce’, Zovu ‘zival’, 'pepiu, ‘mesu, p'rasu ‘proso’,
'sasput, 'kazuc ‘kozolec’, d'revu (za 'yargt) ‘plug’, Red.: 'lesa, 'naci, Ted. 'kazo, Imn.:
‘peci, s'meti ‘smet’, ka'kusi, ‘uasi ‘las’, ‘ragi ‘rog’, 'nagi, g'vavi, 'ledi ‘ljudje’, 'buxi,
prid. m. 'bayan, ‘dama ‘doma’, zak ‘zakaj’, 'nedu ‘nekdo’, nekjer ‘nikjer’, 'damu
‘domov’, ‘pafsut ‘povsod’, ‘uaxku, 'lepu, ‘taku, zatu (NK); 'kauu, 'kakus, 'mesu, ‘senu,
‘sestri, 'Zeni, 'sarci, Red. 'kazi, 'korvi, 'peci, s'nega, 'pesti, 'maza, 'zaba, 'naci, 'nagi,
'waka ‘oko’, Imn.: 'kasti, 'uaci, 'naxti, zabi, 'vasi, 'ledi, 'mazi, xedu (Ja); 'vexu, 'sarci,
'kakus, 'gasput, 'kauu, 'karin, ‘'mesu, 'senu, Red.: 'yasi, zaba, 'raki, 'naxta, 'nagi, 'vadi,
‘pesti, Zeni, 'sestri, Imn.: zabi, 'kasti, 'uaci, 'naci, 'peci (KV); 'mesu, 'kauu, 'kakus,
‘serci, 'vexu, 'kazuc ‘kozolec’, p'leviy, Red.: 'buxi, g'uovi, 'kasti, 'kazi, 'vadi, 'kervi,
'uasi, 'maza, zaba, s'teni, 'sena, Zeni, 'zemli, 'vasi, Imn.: ‘maZzi, zabi, 'naci, nagi, 'naxti,
'peci, 'pesti, 'sestri (Lo); ‘mesu, ‘nebu, 'peru, 'pepiu, vecir (2.), 'kakus, 'gauop, 'kauu,
‘sarci, 'senu, 'testu, ‘dekle, Red.: p'raxa, v'rata, st'rani, 'nadi, 'maci, 'nagi, 'baga, 'kasti,
'uasi ‘vas’, 'maza, zaba, 'raba, 'kapi ‘klop’, 'lesa, s'hega, s'mexa, z'veri, 'peci, 'meda
(star.) ~ ‘'mé:da (nov.), 'leda (star.) ~ 'lézda (nov.), ‘pesti, Imn. g'radi, 'zabi, prid. m.
'bauen, 'lepu, 'devit, 'desit (Ra); 'kakus, ‘waku, 'vexu, 'mesu, 'seno, 'sorci, 'zak ‘zakaj’,
‘tak, xedu, ‘dama, 2. os. ed. sed. veslas, Red.: g'uavi, zaba, 'kazi, 'nagi, 'naci, 'kasti,
'pesti, 'peci, 'lesa, 'reki ‘reka’, ‘cesti, Imn.: ‘uasi, zabi, 'ledi (Tr); ‘uobarf, 'vexu, 'mesu,
‘sarci, 'kauu, 'kakus, 'kazuc ‘kozolec’, Red.: lesa, 'senu, s'teni, 'pesti, 'meda, 'maza,
‘raki, 'uaka ‘oko’, Imn.: 'yasi, 'vaci, 'kasti, 'naci, zabi, 'peci (P1); 'gosput, 'vecir, 'uoku,
vexu, ‘teuu, 'kokus, Red.: 'vasi, 'mesa, ‘neba, Imn. zobi, 'nogi, 'kozi, ‘uoci, 'ledi, 'uosi,
‘nixce, 'vesiu, 'lapo ~ 'lepu, 'domu ~ 'damu, 1. os. ed. sed. 'paznan, ‘iman, del. na -/ m.
Yimiu, jegrau, 'desit; 'mozi:nc (Za); vixar, 'vexu, 'vecir (2.), 'jesin, 'nebu, 'peru, ‘senu,
‘mesu, 'jemi, 'postorf, 'sarci, z'uotu, 'zalif, ‘wobuak, ‘wobruc¢ ‘obro®, 'korin, 'kokus,
'woku, kouu, Red.: 'peci, 'lesa, 'nogi, 'soli, 'moci, 'kosti, s'womi, g'uovi, s'nega, 'pesti,
"zaba, v'rata, b'radi, 'vasi, d'uani, p'raxa, Imn.: ‘yasi, 'ledi, prid. m. ‘bouon, ‘mexak,
'woxak, 'tezak, m'uodu, 'mokru, d'ragu, 'lepu, 'gostu, s'pomlat, ‘doma, 'devit, 'deset
(0s); crevu, vyxu, 'sarci, ‘ne:bu, ‘meisu, z'uo:tu, 'yo:buak, 'se:nu, p'leviu, 'testu,
ve:cir, 'goruob, Rmn. 'kosti, Imn.: 'nogi, ‘ug:¢i, 'uosi ‘1as’, 'pe:sti, 'ledi, 'ko:zi, 'bouan,
le:sin, st'rupin ‘strupen’, zatu, 'somu ‘sam®’, s'uobu, ‘uoxku, 'de:sit, 'de:vit, 1. os. ed.
sed. ‘poznan, 2. os. ed. sed. ‘uobracas, 3. os. ed. sed. ‘ima (Hr); vixar, Zivou ‘Zzival’,
Sorsin ‘stSen’, d'revu, ‘senu, jemi ~ jermi, d'revu ~ d'revu, 'vexu, 'kokus ~ 'ko:kus,
'ko:rin ~ 'korin, d'rervu ~ d'revu, E'rervu, ‘sorci, ‘'meisu, 've:cir (2.), 'ne:bu, 'ko:rin
~ 'korin, 'ko:kus ~ 'kokus, 'ky:rje ‘orku, p'ro:so, Red.: 'mo:Za, ‘no:éi, ‘so:li, s'ne:ga,
Ted.: ko:s0, g'uo:vo, Imn.: 'no:gi ~ 'nogi, 'ko:sti, 'zo:bi, 'ro:ki, 'ug:si ‘las’, 'ledi, 'lesin,
'bo:uon, 'gordu, 'lepu, x'uo:dnu, s'wo:bu, ‘wo:xku, to:ku ~ 'toku, 'ko:k ~ 'kok, 'de:vit,
'de:sit, del. na -l m.: za:¢iu, za'medju ‘zamuditi’ (BL); ‘sorci, jemi, 'mesu, 'senu,
'kakus, 'kauo, ‘woku, 'vuxu, Red.: 'nagi, 'kazi, vadi, 'kasti, 'naci, 'pesti, s'teni, 'peci,
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'sestri, g'uovi, Imn.: zabi, 'uosi, ‘uoci, 'ledi (Vo); 'de:kle, 'le:po, b'la:go, 'ud:sj, 'ga:uop,
'ka:rin, 'woku, Imn. 'uoci ~ 'uoka, 'vecjr, prid. m.: ‘sudgk ‘sladak’,'®* ‘mevgk ‘mehak’,
'devit, 'desjt ~ 'de:sit, ‘pepiu, 'vesju, Red. 'peci, Imn. s'meti, 'sorci, Red. st'vari, 'gasput,
'kauo, 'kakus, Red. 'kasti, Rmn. 'naci, 1. os. ed. sed. ‘paznan ‘poznati’, 'sjno, 'viixo/-o
(Imn. 'vuha), 3. os. ed. sed. viidre ‘udariti’, del. na -/ m. 'piistju, del. na -n m. piiscen,
'kyvaf ~ 'karvaf (Ge); 'sarci, 'vexu, jemi, ‘mesu, 'senu, 'kouu, 'kokus, Red.: zoba, 'kosti,
‘noci, vodi, 'kozi, s'nega, s'teni, 'leda, 'meda, Zeni, 'sestri, zemli, Imn.: 'yasi, zobi,
‘nogi, 'peci (Tu); ‘uoku ~ (‘oku), 'vexu, ‘wobarf, zatu, xedu, Red.: zoba, 'vasi, g'vovi,
'korvi, Imn.: zobi, 'uosi (Po); 'sorci, 'mesu, 'senu, 'vexu, ‘uoku, 'kouu, 'kokus, Red.:
g'uovi, 'kosti, 'no:gi, 'vodi, 'kozi, 'nofta, zoba, 'moza, s'nega, 'lesa, 'leda, 'meda, 'pe:ci,
zemli, Imn.: 'noci, 'wosi, zobi, 'ledi, zak ‘zakaj’, 'koku, 'lepu (Raz); ‘mesu, 'Celust ~
‘Celiist, 'mexak, 'testu, 'lipu, 'teSku, imi, ‘peru, 'pepju, 'vecjr, 'devit, 'desit, ‘nebu, 'vesju,
'sarci, 'radust, 'gouup, ‘obruc, 'obuak, ‘korin, ‘oku, kouu, 'kokus, 'gorku, 'vixu ~ 'vixu,
‘sixu, 'karvaf, Red. 'wana ‘lan’, 'kosti, b'riga, Imn.: 'zobi, 'kuua, 'lidi, 'o¢i ‘oko’, 1.
os. ed. sed. iman (De); ‘senu, 'testu, ¢'revu, 'lepu, 'mesu, ‘oku, 'golup, kokus, z'vatu,
s'vabu, 'kasnu, ‘dyvu, ‘syci, Imn. ledi (CL).

Umik novega dolgega akuta: Zidar, 3. os. ed. sed.: z'goni, 'boli (La); 'maxur (star.),
3. 0s. ed. sed. po'kgsi (SvD); 2. os. ed. sed. Zirvis, 3. os. ed. sed. Zirvi, 'le:ti, 'sa:di,
Z'go:ni, 'bo:li, 'gormi (Ca); ‘mexor, 3. os. ed. sed. ‘cedi ‘cediti’, zidar, 'paster, 'kavac,
k'uabuk, 'kamar, '¢udak ~ (¢u'dd:k), 3. os. ed. sed.: 'bali, tapi, 'gari, 'rasi, z'gani, ‘uavi
‘loviti’, 'gadi se ‘goditi se’, Zevi, 'redi se ‘rediti se’, 'forpi, del. na -l m.: 'radiu, ‘dabiu,
‘saspadar (BP); zidar, 'pastir, 'kavac, 1. os. ed. sed.: ‘patin se ‘potiti se (med bolezni-
jo)’, Zevin ‘ziveti’, 3. os. ed. sed. z'gani, 'bali, 'gaspadar (Pr); 'bounik, 'kavac, 'mesar,
'wapar ‘lopar’, 'watar ‘oltar’, 'nazi ‘nazaj’, 1. os. ed. sed.: iman, 'paznan, 'pastjn se
‘postiti se’, 2. os. ed. sed. ‘sedis, 3. os. ed. sed.: visi, 'kasi, k'rapi, 'sadi, s'taji, na'raci
‘naroCiti’, z'gani, ‘dorzi, s'mordi (NK); 'kavac, 'pastir, zidar, 1. os. ed. sed. Zevjn,
'sedin, 3. 0s. ed. sed.: 'bali, se 'radi, tapi, z'gani, Zevi (Ja); 'kavad, zidar, pastir, 1. os.
ed. sed. Zevin, 3. os. ed. sed.: z'gani, Zevi, 'bali (KV); 'kavac, 'pastir, zidar, 'ualtar,
2. 0s. ed. sed. Zivis, 3. os. ed. sed. 'bali, z'gani (Lo); zidar, ‘pastir, gas'padar, 'mexur,
k'uobuk, 'kauac, s'ramak, 1. os. ed. sed.: se ‘patin, s'tajin, 3. os. ed. sed. z'gani, del.
na -/ m.: 'radiy, 'papiy ‘popiti’ (Ra); zidar, 'pastir, 'kavad, gas’padar, 1. os. ed. sed.
Zevin, 3. os. ed. sed. se 'pati, z'gani (Tr); gos'podar, zidar, 'kavac, 'pastir, 1. os. ed.
sed. Zivjn, 3. os. ed. sed. Zivj, z'gani, 'boli (P1); g'uovnik, 1. os. ed. sed. 'bgjin, 3. os.
ed. sed. 'boli (Za); Zepan, 'mexur, 'komar, 'kosar, 'kovac, 'wopar ‘lopar’, gas'padar, 1.
os. ed. sed.: ‘gorin, 'kosin, 'topin, torpin, 'dorcim, ‘Cepin, 'sesin, 2. os. ed.

184 Op. cit. 101.
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sed. Zives, 3. os. ed. sed.: 'gormi, 'pordi, s'mardi, 'gori ‘goreti’, 'rosi ‘rositi’, z'goni,
‘Cepi, 'lezi (0s); s'romak, 'gospa, 1. o0s. ed. sed.: 'mucin ‘mol&im’, s'pystin, 'bo:jin, 3.
os. ed. sed.: Zivj, 'da:rci, 'go:ri ‘goreti’, z'gori, 'va:rty, 'dorzi, 'desi ‘disati’, lezi, del. na
-l m. Ziviy (Hr); ‘pacstir ~ 'pastir, 'ko:vaé, 'ko:mar, gos'po:dar ~ gos'podar, k'uo:bik
~ k'uo:byk, 'mexyr ‘mehur’, Zepan, 1. os. ed. sed. Zirvin, 3. os. ed. sed.: s'to:pi, z'go:ni,
'bo:li, 'le:zi, 'vali ‘valiti’, 'gymi, s'mardj, 'varti (BL); zidar, ‘pastir, 'kavac, 1. os. ed.
sed. Zivin, 3. o0s. ed. sed. za'pati se ‘zarositi se’, z'gani, 'sadi, 'bali (me) (Vo); 'pastjr,
‘mixur, 'wo:féar, 'kamarc, s'ramak, 1. os. ed. sed. ‘mazjn (~ 'mozjn), 3. os. ed. sed.
Zivi, 'kapi ~ 'kapj ‘kipeti’, ‘gari ‘goreti’, ftapi se, z'ganj (Ge); 'pastir, zidar, 'kouad,
oznik (star.), gos'podar, 3. os. ed. sed.: 'gori, 'boli, z'goni, Zivi (Tu); 'kovac, ‘pastir,
Zidar (Po); zidar, 'pastir, 'kovac, 1. os. ed. sed. Zivin, 3. os. ed. sed. z'goni, del. na
-l m. 'pestiy ‘pustiti’, 'nozaj ‘nazaj’ (Raz); xidic, 'bedak, 'lisjak, g'vavnik ‘glavnik’,
gos'podar, 1. os. ed. sed.: s'tojin, 'pistin ‘pustiti’, 'sidin ‘sedeti’, 'leZin, 2. os. ed. sed.
'bojis, 3. 0s. ed. sed.: k'leci, 'redi se, 'muci ‘mol&ati’, z'gibi ‘izgubiti’, z'goni, 'disi, del.
na -l m.: 'kosiy, Ziviu, ‘pistiu ‘pustiti’, ‘popiu (De); 'bedak, 2. os. ed. sed. ‘sedis, 3. os.
ed. sed. 'moce ‘molcati’ (CL).

Umik s konénega kratkega odprtega in zaprtega zloga: visok, zelen, 'njs¢e (La);
‘otrok ~ ‘o:trok, 'marlic ~ (mar'li:¢) (Ca); ‘cegan, Zepan ‘zupan’, ‘morlec, m'yatec,
‘atrak, ‘'madros ‘modras’, 'patpuat, prid. m.: ‘gatof, 'abras ‘obraz’, ‘abut ‘obut’, prid.
m.: vesok, 'pejan, g'lebok ~ (po $vapanju) ‘vebak ‘globok’, 'kasmat ‘kosmat’, ‘aplein,
Sorak ‘3irok’, 'nexce ~ 'nesce ‘nihée’ (BP); ‘abras, 'visok (Pr); ‘nabrat, ‘morlic, 'vasgk,
prid. m. zalon ‘zelen’, ‘nexce, 'marda ‘morda’, m'ua:tic, ‘na:yac ‘nalas¢ (NK); ‘vesak,
‘uorat (Ja); vesak (KV); 'vesak (Lo); ‘cegan, 'negsce ‘nihce’ (Ra); 'vesok, vendar ne tudi
mece'rat ‘mocerad’ (Tr); visok (P1); ‘maried, prid. m. 'vesok (0s); ‘cigan, prid. m. §'rok,
'pijan, b'radat (Hr); 'moarlic ~ 'mylic, Serok, 'vesok ~ 'visok ~ 'visok, 'ni:s¢e ‘nih¢e’ (BL);
vesak (Vo); prid. m.: vjsak, 'Sjrak, ‘pijan, 'njsc¢e ‘nih¢e’ (Ge); prid. m. vesok (Tu);
Yisok (Raz); Serok, Zjvot ‘zivljenje’, ‘nisce (De); zobrat ‘izbrati’, p'reviec ‘previeci’,
'kepet ‘kupiti’, ‘pestet ‘pustiti’ (CL).
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2.5 Geolingvisti¢ni prikaz jezikovnih pojavov

2.5.1 Uvodna Kkarta

:"nfm‘?‘-“ .. medani kocevski govori
© koswisko narecje

gorarsko naredje kajkavske nareéne skupine
o cakavska nareing skuping

Karta 6: Trenutno veljavna nare¢na razmejitev

159



Januika Gostenénik, Krajevni govori ob Cabranki in zgornji Kolpi

2.5.2  Odraz issln. *&/%é-

[ @ e drzavna meja med Slovenijo in Hrvasko
Avtorica vsebine: Janutka Gostenénik

Kartograf: Ziga Kokalj

Vir: ZRC SAZU, GURS

©7RCSATU

Karta 7: Odraz za issln. stalno dolgi jat in kratki akutirani jat v nezadnjih besednih zlogih
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2.5.3 Odrazissin. *o

a 2.5 Skm

W drzavna meja med Slovenijo in Hrvadko
Avtorica vsebine: Janutka Gostenénik

Kartograf: Ziga Kokalj

Vir: ZRC SAZU, GURS

O FRC SATU

Karta 8: Odraz za issln. dolgi o
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2.54 Odraz issln. *&/*e- in issIn. *¢/*¢-

e O N E
.\\ o T

\

3 4 SE‘T 'iﬁ""'\'\_’

9 3 skm D s drzavna meja med Slovenijo in Hrvasko

Avtorica vsebine: Janutka Gostencnik
Kartograf: Ziga Kokalj

Vir; ZRC SAZU, GURS

O IRCSATU

Karta 9: Odraz za issln. dolgi e in kratki akutirani e v nezadnjih besednih zlogih ter za issln.
dolgi e-jevski nosnik in kratki akutirani e-jevski nosnik v nezadnjih besednih zlogih
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2.5.5 Odraz issln. *o- in issln. *@/*¢-

9 3 skm D s drzavna meja med Slovenijo in Hrvasko

Avtorica vsebine: Janutka Gostencnik
Kartograf: Ziga Kokalj

Vir; ZRC SAZU, GURS

O IRCSATU

Karta 10: Odraz za issln. novoakutirani o in issln. dolgi o-jevski nosnik ter kratki akutirani
o-jevski nosnik v nezadnjih besednih zlogih
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2.5.6 Odraz issln. *5/2- in issln. *a/*a-

L W09 g &
.\\ o T

\

3 4 SE‘T 'iﬁ""'\'\_’

9 3 skm D s drzavna meja med Slovenijo in Hrvasko

Avtorica vsebine: Janutka Gostencnik
Kartograf: Ziga Kokalj

Vir; ZRC SAZU, GURS

O IRCSATU

Karta 11: Odraz za issln. dolgi polglasnik in kratki akutirani polglasnik v nezadnjih besednih
zlogih ter za issln. stalno dolgi a in kratki akutirani a v nezadnjih besednih zlogih
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2.57 Odraz issln. *J/*-

9 3 skm D s drzavna meja med Slovenijo in Hrvasko

Avtorica vsebine: Janutka Gostencnik
Kartograf: Ziga Kokalj

Vir; ZRC SAZU, GURS

O IRCSATU

Karta 12: Odraz za issln. dolgi zlogotvorni / in kratki akutirani / v nezadnjih besednih zlogih
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2.5.8 Odraz umic¢no naglasenega e

9 3 skm D s drzavna meja med Slovenijo in Hrvasko

Avtorica vsebine: Janutka Gostencnik
Kartograf: Ziga Kokalj

Vir; ZRC SAZU, GURS

O IRCSATU

Karta 13: Odraz za umicno naglaseni e
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2.5.9 Odraz umic¢no naglasenega o

9 3 skm D s drzavna meja med Slovenijo in Hrvasko

Avtorica vsebine: Janutka Gostencnik
Kartograf: Ziga Kokalj

Vir; ZRC SAZU, GURS

O IRCSATU

Karta 14: Odraz za umi¢no naglaSeni o
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2.5.10 Odraz issln. *7/*i-

o 33 s D s drzavna meja med Slovenijo in Hrvasko

Avtorica vsebine: Janutka Gostencnik
Kartograf: Ziga Kokalj

Vir; ZRC SAZU, GURS

O IRCSATU

Karta 15: Odraz za issln. dolgi i in kratki naglaseni i v nezadnjih besednih zlogih
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2.5.11 Odraz issIn. *a/*u-

9 3 skm D s drzavna meja med Slovenijo in Hrvasko

Avtorica vsebine: Janutka Gostencnik
Kartograf: Ziga Kokalj

Vir; ZRC SAZU, GURS

O IRCSATU

Karta 16: Odraz za issln. dolgi u in kratki naglaseni u v nezadnjih besednih zlogih
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2.5.12 Odraz issln. */

L 23 5 km s driavna meja med Slovenijo in Hrvasko

Avtorica vsebine: Janutka Gostencnik
Kartograf: Ziga Kokalj

Vir; ZRC SAZU, GURS

O IRCSATU

Karta 17: Odraz za issIn. palatalni /
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2.5.13 Odrazissin. *n

a 2.5 Skm

W drzavna meja med Slovenijo in Hrvadko
Avtorica vsebine: Janutka Gostenénik

Kartograf: Ziga Kokalj

Vir: ZRC SAZU, GURS

O FRC SATU

Karta 18: Odraz za issln. palatalni 7

171



Januika Gostenénik, Krajevni govori ob Cabranki in zgornji Kolpi

2.5.14 Prehod *IV° > yl?°

9 3 skm D s drzavna meja med Slovenijo in Hrvasko

Avtorica vsebine: Janutka Gostencnik
Kartograf: Ziga Kokalj

Vir; ZRC SAZU, GURS

O IRCSATU

Karta 19: Prehod */ > y pred nesprednjimi samoglasniki (Svapanje)
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2.6 Sklep

Podroben pregled in analiza foneti¢nih ter fonoloskih znacilnosti posameznih obravna-
vanih govorov, izpeljava samoglasniskih, soglasniskih in naglasnih izofon je prikazala,
da je vse preucevane krajevne govore Cabranskega narecja moc izpeljati iz dolenjske
nare¢ne ploskve slovenskega jezikovnega sistema.

2.6.1 Relativna kronologija ¢abranskih jezikovnih pojavov

Vsem govorom so skupni v nadaljevanju nasteti starejsi (genetski in tipoloski) in mlajsi
jezikovni pojavi.

Starejsi jezikovni pojavi

Glasovne znacilnosti dolenjske narec¢ne ploskve — baze

1) Vzporedni razvoj issln. stalno dolgega jata in dolgega o:
issln. *& in *o > J sln. *ej in *ou > dol. *ej in *ii > La, SvD e:i ~ e ~ e:lo: ~ o1,
Ca er ~ é:/u: ~ (6:), BP e:ilu, Pr eifu, NK ei/u, Ja e:i/u ~ 6, KV e:ilu, Lo e:ilu,
Ra e:i/u, Tr e:i/u, Pl e:ifu, Za e:ilu: ~ u, Os e:i/u, Hr e:i/u:, BL e:i/u:, Vo e:ilu, Ge
eli/u, Tu eli/u, Po e:i/u, Raz e:i/u, De e!i/u, CL e:/u.

2) Zgodnje daljSanje issln. kratkih akutiranih nezadnjih besednih zlogov — odraza za
stalno dolgi jat in kratki akutirani jat v nezadnjem zlogu sta enaka:
issln. *&/*é- > J sln. *ej > dol. *ei > La, SvD e:i ~ e ~ ez, Caer~é¢:, BP e, Pr
e, NK eii, Ja eii, KV e:i, Lo e:i, Ra e:i, Tr e:i, Pl e:i, Za e:i, Os e:i, Hr ¢:i, BL
e, Vo e, Ge e:i ~ e, Tu e:i, Po e:i, Raz e:i, De ¢:i, CL ¢:.

3) Vokalizacija dolgega polglasnika in kratkega akutiranega polglasnika v nezadnjih
besednih zlogih v smeri proti a:
issln. *3/*3- = issln. *a/*a- > J sln. *d > dol. *4 > La, SvD a: ~ d:, Ca a:, BP 4.,
Pra;,NKa:, Jaa:~d; KV a,Loa:;, Raa:, Tra:, Pla:, Za a:, Os a:, Hr a;, BL
a;,Voa:, Ge a:, Tu a:, Po a:, Raz a:, De da:, CL a..

4) Sovpad odrazov dolgega e, kratkega akutiranega e v nezadnjih besednih zlogih in
e-jevskega nosnika, dolgega in kratkega akutiranega v nezadnjih besednih zlogih, kot
posledica zgodnje podaljSave kratkih naglasenih nezadnjih besednih zlogov:
issln. *&/*e- = *3/*¢- > J sln. *é > dol. *ie > La, SvD, Ca ¢: ~ é:, BP i:a, Pr é:, NK
e, Jae, KVeé,Loé:,,Rae;, Tré:, Plé:, Zaé:~i:, Osi:, Hri;, BL i;, Vo é., Ge
é:~i:;, Tué:, Po é:, Raz é:, De je:, CL ¢..

5) Sovpad odrazov novoakutiranega o in o-jevskega nosnika, dolgega in kratkega
akutiranega v nezadnjih besednih zlogih, kot posledica zgodnje podalj$ave kratkih
nagla$enih nezadnjih besednih zlogov:
issln. *0- = *g/*- > I sln.*a > dol. *uo > La, SvD, Ca o: ~ ¢:, BP w2, Pr 6:, NK
o:,Jao:, KV o:, Lo 6:, Ra o:, Tr o:, Pl 0:, Za ¢:, Os w:, Hr u:, BL 6: ~u:, Vo ¢:,
Ge o: ~u:, Tu oz, Po 6:, Raz o6:, De ug:, CL o..
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Glasovne znacilnosti z ve¢jim prostorskim dosegom

D

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)
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Prehod -m > -n v kon¢nicah samostalniske besede, v koncnici 1. os. ed. sedanjika
glagola in nepregibnih besednih vrstah (ne pri leksi¢nih morfemih). Do omenje-
nega soglasniSkega pojava je prislo v vseh obravnavanih govorih.
Depalatalizacija issIn. */ oziroma razpad issln. */ v vseh polozajih, v poloZaju pred
samoglasnikom praviloma prihaja do anticipacije palatalnosti:

issln. */>La, SvD /,Cal,BP /,Pr,NK/,Jal,KV ., Lo/, Ral, Tr [, P11/, Za |,
Os,Hr/~1,BL/~/, Vol Gel, Tul,Pol Razl Del CLIL

Sekundarna issln. skupina *Jj:

issln. */ (< *-[j- < *-[pj-)>La, SvD [, Ca [ ~jI, BP [, Pr [ NK [, Ja, KV ], Lo [,
Ra/~jl, Tr[,P1/,Zal,Os [, Hr!~jl,BL/~ [ Vol Ge [ ~jI, Tu /, Po ni podatka,
Raz /, De jl.

Depalatalizacija oziroma razpad issln *# v vseh polozajih, v polozaju pred samo-
glasnikom praviloma prihaja do anticipacije palatalnosti:

issln *7 > La, SvD n, Ca n, BP n, Pr n, NK n, Ja n, KV n, Lo n, Ran, Tr n, Pl n,
Zan,Osn,Hrn~n, BLn~n,Von, Ge n~n(delno), Tu n, Po n, Raz n, De n,
CL n.

Sekundarna issIn. skupina *n;:

issln. *-nj- > La, SVD n ~ jn, Ca jn, BP jn, Pr nj, NK jn, Ja nj, KV n, Lo jn, Ra
jn, Tr jn, Pl nj, Za nj, Os nj, Hr jn, BL jn, Vo jn, Ge jn, Tu nj, Po ni podatka, Raz
nj, De jn.

Nastop proteticnega v pred *u- (tip uho). Do omenjenega soglasniSkega pojava je
prislo v vseh obravnavanih govorih.

Nastop proteticnega u pred vzglasnim o. Do omenjenega soglasniSkega pojava je
prislo v vseh obravnavanih govorih, z izjemo govorov Delnic in Crnega Luga.
Pojavljanje oziroma ohranjanje glasu j pred vzglasnim i je prisotno v skoraj vseh
obravnavanih govorih, izjeme so govori Srednje vasi pri Dragi, Delnic in Crnega
Luga.

Odraz zlogotvornega */ je dvoglasniski:

issln. *]/*]- > dol. *ou > La, SvD o:u, Ca o:u, BP o:u, Pr o:u, NK o:u, Ja o:u, KV
o:u, Lo oy, Ra oy, Tr o:u, Pl oru, Za o:u, Os o:u, Hr o:u, BL o:u, Vo o:u, Ge
o:u, Tu oy, Po o:u, Raz o:u, De g:u, CL u in ¢..

Vzporeden razvoj umicno naglasenih e in o:

La je: ~‘e: ~ e:/uo: ~"o0: ~ o, SVD je: ~‘e:/uo: ~*o:, Ca e: ~ e:lo: ~ ¢:, BP je:/yo:,
Pr je:/uo:, NK je:/uo:, Ja ie:/uo:, KV ie:/uo:, Lo ie:/uo:, Ra ie:/uo:, Tr je:/uo:, Pl
ie:luo:, Za ie:/uyo:, Os ie:/uo:, Hr je:/uo:, BL ie:/uo:, Vo ie:/uo:, Ge je:/uo:, Tu
ie:/uo:, Po je:/uo:, Raz je:/uo:, (De e:/g:u), CL e:/g:.



Fonologija

Mlajsi jezikovni pojavi

1) Izguba tonemskih nasprotij in naglasni umiki: umik na prednaglasno nadkrac¢ino;
umik z zadnjega dolgega zloga na predhodni zlog (odraz psl. starega dolgega
cirkumfleksa in novega dolgega akuta); umik naglasa z zadnjega kratkega zapr-
tega zloga na predhodni zlog. Do omenjenih naglasnih sprememb je prislo v vseh
obravnavanih govorih.

2) KrajSanje visokih samoglasnikov u in i:
issIn. *i/*u-, *7/*i- > dol. *ii/*7> La, SVD u ~ (w:)/i ~ (i), Ca w:/iz, BP u/i, Pr u
~ ()i, NK w/i, Ja u ~ ()/i ~ i:, KV u/i, Lo u ~ ()/i, Ra u/i, Tr u/i, Pl u/i, Za u ~
w/i~i:, Os u/i, Hr u:/i: ~ i, BL y: ~ y/i:, Vo u/i, Ge u/i ~ i;, Tu ii/i, Po ii/i, Raz ii
~ ii:/i, De ii/i, CL u/i.

3) Odraz kratkega akutiranega polglasnika v zadnjem ali edinem zlogu je o-jevski
glas, reduciran e-jevski glas ali polglasnik:
issln *-3>dol. *-2>La, SvD ¢, Cae~ e,BPo,Pro~9,NKo, Jag, KVe, Lo e, Ra
¢, Tre,Plo,Zaa,0s 5~0,Hr o, BL 9, Vo 90, Ge 5, Tu ¢, Po 2, Raz ¢, De 5, CL .

4)  Pojavi moderne vokalne redukcije so prizadeli obravnavano obmocje v razli¢ni
meri. Najvi§jo stopnjo izkazujejo bajtarski govori, in sicer popolno akanje v pred-
naglasnih in ponaglasnih zlogih ter ukanje v izglasju.

5) Onezvenefenje *v > f pred nezvenefimi nezvocniki in v izglasju (Ziv > Zif). Do
omenjenega soglasniskega pojava je prislo v vseh obravnavanih govorih.

6) Disimilacija um/b- — fin/b- — xm/b- (— gm/b-). Pojav je znan predvsem govorom
juzno od Ravnic, znotraj ¢abranskega narecja precej neregularen, pogosto kot dvojnica.

7)  Prehod */ > y pred nesprednjimi samoglasniki (§vapanje) (ne pred u < dol. *zi <
issln. *u). Do omenjenega soglasniskega pojava je prislo v vseh obravnavanih
govorih z izjemo Cabra, Lazca in delno Srednje vasi pri Dragi.

2.6.2 Govori ¢abranskega narecja

Cabransko nareéje ni popolnoma enotno. Znotraj nare&ja lahko razlikujemo tri skupine
govorov, to so dragarski govori, bajtarski govori in gebarski govori.

Govori, ki lezijo severovzhodno od mesta Cabar, tj. na primer govora Lazca in
Srednje vasi pri Dragi, kljub temu da oba pogosto izkazujeta meSane odraze, se izra-
zito razlikujeta od krajevnih govorov v smeri proti Novemu Kotu in Prezidu. Tako
tudi »stari« govor Cabra. V mestu Cabar namre¢ sobivata dva jezikovna sistema (e
M. Malnar 2012: 71). Prvi je ta, ki ga vsi tamkajsnji prebivalci imenujejo »stari, pravi
govor Cabra, in ga danes skoraj ni ve¢ mo¢ sliati. Ta in krajevni govori vzdolZ glavne
ceste v smeri proti Lazcu skupno poimenujemo dragarski govori, katerih glavne zna-
¢ilnosti so:
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*  monofton§ki sistem (govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi izkazujeta meSane
odraze);

*  dolga visoka samoglasnika i in u (govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi izkazu-
jeta meSane odraze);

*  manjsa ozina pri e-jevskih samoglasnikih (< issln. *é&/*¢- in issln. *&/*¢-);

*  manjsa stopnja moderne vokalne redukcije;

*  odsotnost Svapanja (govor Srednje vasi pri Dragi izkazuje mesane odraze).

Dragarski govori si z vsemi preostalimi govori ¢abraskega narecja delijo znotraj voka-
lizma 1) skupni zgodnji, tj. centralno slovenski razvoj, 2) diftong za nekdanji zlogo-
tvorni *}/*/- in 3) odraz za akutirani polglasnik v zadnjem zlogu oziroma edinem zlogu.
Od soglasniskih razvojev izstopa 4) neprisotnost Svapanja. Vse to je najlaze razloziti
s tem, da je ta nare¢ni otok'®® novejSega nastanka, tj. danasnji govori na primer Lazca,
Srednje vasi pri Dragi in »stari« govor Cabra so priseljenski govori, kar se lahko ute-
meljuje tudi z zgodovinskimi okolig¢inami.'* Stevilénost priseljencev je morala biti
precej$nja, saj do asimilacije govora (Se) ni prislo, namre¢, govori severno od Cabra
pogosto izkazujejo meSane reflekse. Priseljenci so morali priti iz obmoc¢ja centralne-
ga slovenskega jezikovnega sistema, saj izkazujejo enak starejsi jezikovni razvoj kot
okoliski govori. Do priseljevanja je ¢asovno najverjetneje prislo po (oziroma vsaj isto-
¢asno) zakljucku Svapanja, vendar pa pred pojavom *-m > *-n, kar mece senco dvoma
na starost tega pojava.

Preostale krajevne govore znotraj cabransSkega nare¢ja umescamo e v dve skupini go-
vorov — bajtarski govori in gebarski govori, razlike med njimi so manjse, vendar ne
nepomembne.

Med bajtarske govore umeséamo tudi »novi, priseljeni govor mesta Cabar, ki
je enak osrednjemu Cabranskemu, je torej »pravi ¢abranski«, tj. bajtarski govor, saj
tudi domacini pravijo, da so vsi severno od Gerova Bajtarji. Za bajtarske govore je
znacilna:

* mocnejsa slabitev kratkih samoglasnikov, tj. 1) akanje v prednaglasnih in pona-
glasnih zlogih ter 2) ukanje v izglasju; 3) akanje je prisotno tudi v zlogih, ki so
naglaSeni po mlajsih naglasnih premikih;

*  samo za bajtarske govore (brez osrednjega dela) je znacilen leksem Sisa, tj. asimi-
lacija i — § pri besedi hisa;

»  foneticni pojav j — g pri leksemih Zeja, Zejen, Zejna je znacilen zgolj za bajtarske

. v

185 Govor severnejSega LoSkega Potoka je namre¢ Ze tipi¢no dolenjski.
186 Primerjaj s poglavjem 1.2.3.
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Gebarski govori se v nekaj potezah priblizujejo kostelskemu narecju:

*  dolzina etimoloSkega i ni tako izrazita kot kracina v bajtarskih govorih;

* izkazujejo manjSo stopnjo moderne vokalne redukcije: 1) sporadi€no akanje v
prednaglasnem zlogu, 2) ukanje v izglasju v neterciarno naglaSenih leksemih je
redko, najpogostejsi je prehod izglasnega -o (< *0) > ¢; 3) ne poznajo akanja v
zlogih, naglasenih po mlajsih naglasnih premikih;

« izkazujejo sln. *opalek v leksemu pajek.

Moderna vokalna redukcija in hiter tempo govora sta razvidna tudi pri sluSnem vtisu,
saj bajtarski govori zvenijo bolj »odsekano«, medtem ko imajo gebarski govori (in
dragarski govori) po€asnejsi tempo.

Krajevni govor Crnega Luga ima monoftonski sistem, izkazuje tudi monoftonski
refleks u (sicer kot dvojnica poleg o:) za zlogotovorni *//*/- in se tako po teh svojih
znacilnostih priblizuje kontrolnim kostelskim govorom. Med ¢abranske ga uvr§¢amo
predvsem zaradi u-jevskega refleksa issln. *o, vokalizacije novoakutiranega polgla-
snika v edinem zlogu v 2 (ne a). Prav tako govor izkazuje nekatere mlajSe jezikovne
pojave, ki niso zajeli kostelskih govorov, in sicer so to: krajSanje visokih samoglasni-
kov i in u ter Svapanje. Govor Crnega Luga se skupaj z govorom Delnic, verjetno zaradi
geografske blizine, v nekaterih potezah ujemata s kontrolnimi kostelskimi govori, in
sicer glede ne pojavljanja proteticnega u pred vzglasnim o in ne pojavljanja oziroma
ohranjanja j pred vzglasnim #; Crni Lug tudi z odsotnostjo diferenciacije zg — zv ter
vokalizacijo nenaglaSenega polglasnika v priponah v a.

Tabelari¢no prikazujem samoglasniske, soglasniske in naglasne izofone, ki locu-
jejo tri skupine govorov ¢abranskega narecja.

bajtarski govori dragarski govori gebarski govori
Babno 5 Bosljiva
Polje Ravnice Lazec Cabar Razloge Loka
SAMOGLASNISKE IZOFONE
*E/¥é- el el ei~ei~e  e~é el el
*0 u u 0!~ 0! u: ~ (0:) u u:
*0- = *g/%9- ua or 0!~ 0! 0!~ 0! o: or~u:
*el*e- = *gl*e- iro é e ~él e ~ér é ir
*al*a- = *3/*3- ar a: a:~d: a: a: a:
[ o o o oy o ou
vzporeden razvoj ier, uo: ier, uo: ie:~ler~e:, er~el, ie:, uo: iel, uo.
umicno nagl. e in o uor~‘o:~o: 0:~ QI
*a/*u-, *i/*1- u, i u, i u(:),ic) w, i i), i ), i:
*-5 0 ¢ ¢ e~¢ 9 0
moderna vokalna prisotna prisotna ni prisotna niprisotna  niprisotna  ni prisotna
redukcija v vseh v vseh v vseh v vseh v vseh v vseh

polozajih  polozajih  polozajih polozajih  polozajih  polozajih

177



Janugka Gostenénik, Krajevni govori ob Cabranki in zgornji Kolpi

bajtarski govori dragarski govori gebarski govori
Babno 5 Bosljiva
Polje Ravnice Lazec Cabar Razloge Loka
SOGLASNISKE IZOFONE
-m>-n prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
issln. */ ! ! ! l l 1~
sekundarna issln. ) 1~jl 1~jl 1~jl ) 1~i
skupina *Jj
issln. *n n n n n n n~n
sekundarna issln. jn jn n~jn jn nj jn
skupina *nj
proteticni v pred *u-  prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
pojavljanje j pred i prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
proteticni y pred o prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
*y> fpred nezv. prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
nezvocniki
in v izglasju
disimilacija ym/b- ni prisotna  prisotna ni prisotna ni prisotna  prisotna prisotna
— fin/b-
— xm/b- (— gm/b-)
*Ve ua ua la la ua ua
diferenciacija prisotna prisotna prisotna prisotna prisotna prisotna
zv—zg
NAGLASNE IZOFONE
umicno nagl. 2 prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
terc. premik cirk. prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
umik dolg. akuta prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
umik naglasa z prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
zadnjega kratkega
zaprtega zloga
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2.6.3 Predlog nove narecne razmejitve

" oy L2

* 3 i et
o se P s drzavna meja med Slavenijo in Hrvagha
S

ol - .. medani kodevski govori

[ tabransko naretje

10 kostelsko naredje

Zakaveka naretna skupina
govanski govori kajkavske naredne skupine

Karta 20: Predlog nove narecne razmejitve
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3
MORFOLOGIJA

3.1 Samostalnik

Izhajali smo iz produktivnih praslovanskih sklanjatvenih vzorcev, to so:'¥’
*  psl. moska trda o-sklanjatev / mehka jo-sklanjatev,

»  psl. srednja trda o-sklanjatev / mehka jo-sklanjatev,

*  psl. Zenska trda a-sklanjatev / mehka ja-sklanjatev,

*  psl. Zenska i-sklanjatev.

Prehodi posameznih sklonskih kon¢nic iz psl. neproduktivnih sklanjatev v produktivne
sklanjatve, do katerih je prislo bodisi v poznopraslovanskem obdobju ali Se kasneje v
internem razvoju slovenskega jezikovnega sistema, so komentirani znotraj komentarja k
posameznemu sklonu. Prehodi samostalnikov, ki so se v psl. sklanjali po neproduktivnih
sklanjatvah, so obravnavani znotraj posebnega poglavja pri posameznih sklanjatvah.

Znotraj vsake sklanjatve so sklonske konénice prikazane v obliki tabele na prime-
rih krajevnih govorov Babnega Polja, Ravnic, Gerova, Osilnice in Delnic. V levem delu
tabele pri posameznih sklanjatvenih vzorcih se najprej na skrajno levi strani nahajajo
morfemsko segmentirane organske praslovanske kon¢nice obravnavane sklanjatve, in
sicer je prva po vrsti kon¢nica trde sklanjatve, za posevnico sledi kon¢nica mehke skla-
njatve, Ce se le-ta razlikuje od prve oziroma Ce je obstajala. Desno od prvega stolpca pa
je (prav tako oznacen z zvezdico) podan pozno praslovanski transponat oziroma sku-
pni imenovalec skupine konénic istega izvora. Panhroni praslovanski transponat lahko
definiramo kot obliko, ki je lahko praslovanska ali pa je nastala kasneje v posameznih
slovenskih nare¢nih govorih, uposStevaje po inerciji praslovanske besedotvorne, gla-
sovne in naglasne zakonitosti ali pa tudi ne, in je samo zapisana v praslovanski glasovni
podobi (Sekli v SLA 2.2 2016: 52-53).

Kjer je moznih ve¢ razli¢nih konénic, le-te pri naboru konénic niso podane po
pogostnostnem kriteriju, temve€ po etimoloskem, torej, najprej je podana konénica, ki
nadaljuje psl. organsko kon¢nico.

187 V praslovanskem obdobju sicer produktivna psl. Zenska ié-sklanjatev na tem mestu ni vkljuéena,
saj je z vidika internega slovenskega razvoja neproduktivna.
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Tabelariénemu prikazu sledi komentar posameznih sklonskih kon¢nic, predvsem
tistih, ki so problemati¢ne ali dvoumne.'® Temu sledi $e opomba k tistim samostalni-
kom, ki so iz neproduktivnih sklanjatvenih vzorcev presli k produktivnim. Na koncu
je predstavitev konkretnega narecnega gradiva, ki je razvrs¢eno po posameznih krajih.

3.1.1 Moska sklanjatev

3.1.1.1 Nabor in izvor konénic

psl. koncnica transponat E(?lljg ° Ravnice  Gerovo Osilnica  Delnice
*b/*-p *g > led. -0 -0 -0 -0 -0
*-q *-a > R -a -a -a -a -a
M=>D - ~g/-i i ¢ i
=I/=R > T -o/-a -o/-a -o/-a -o/-a -o/-a
*-gf*-i *e*-if*-u > M -¢ -¢/-i - -¢ -
*-0-mo/ *~om/ > O -an -on/-on -on/-on -on
*-e-mb
*-em > -en
* *i > Imn. -i -¢l-i il -¢li i -i
*-ov-i > -v-if “orv-¢/ -irve
*je > -i -i -i -i
*-b/*-p *g > R -0/
*ov > -ul -ul -of! -of I-of -of!
*_pit *j > -i -i -i i ~jl-i
*-0-mv/ *-om/ > D -an/ -an/ -on/-on -on/-on -on
*-e-mv
*-ém > -en -en/-in
*oyl*-g *e > T -e/-i -e (ziv.)/-i  -el-i / -e /-i
*-g-xv/*-i-xv *ex > M -ex/ -ex/-ix/ -jx -ex/-ix -x
*ax > -ax -ax
*oy/*-i *i > 0 -e/ -¢ -i
*-mi > -mel-me -me/-mi -mj/
*-ami > -ame -ame
*-imi > -jmj/-jmi -imj/-jmj

188 Prirazlagi izvora posameznih konénic, kjer ni navedeno drugace, izhajamo iz Ramovs 1952.
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3.1.1.2 Komentar
Imenovalnik/rodilnik ednine: Koncnici I/Red. nadaljujeta psl. stanje.

Dajalnik/mestnik ednine: Koncnica dajalnika (ve¢inoma kot -¢) se je posplosila po

mestniku. Tezko je nedvoumno dolo€iti izvor te kon¢nice. Vsi obravnavani govori (z

izjemo govora Ravnic) namre¢ izkazujejo sovpad razvoja nenaglaSenega *¢ oziroma

izglasnih *-i in *-u (prim. Osilnica: b'lize ‘blizu> Med. par b'ra:te ‘brat’ 'ma.te ‘mati’).

To konénico je mogoce razloziti na ve¢ nacinov, in sicer:

* kot organsko koncnico *-¢ mestnika ednine psl. trde moske sklanjatve;

» kot analosko vpeljano kon¢nico Med. psl. *-i iz psl. mehke moske sklanjatve;

» kot analosko vpeljano konc¢nico *-u iz psl i-sklanjatve in njen nadaljnji glaso-
slovni razvoj u > ¢ > i. Vsi obravnavani govori namre¢ izkazujejo nekdanjo zao-
krozenost *u.

V hrvaski dialektoloski literaturi najdemo razli¢ne interpretacije: Josip Lisac (2006:
53) razlaga izvor konénice Ded. -j v delniSkem govoru kot odraz nenaglasenega
izglasnega -u, Vesna Zec€evic¢ (1992: 262) razlaga kon¢nico D/Med. samostalnikov
moskega, srednjega in Zenskega spola pri zahodnih gorskokotarskih govorih kot odraz
izglasnega *-¢.

Variantna konénica -i v govoru Ravnic nastopa pri terciarno naglaSenih
samostalnikih.

Tozilnik ednine: Morfemska konc¢nica ne izkazuje nobenih posebnosti. Samostalniki
za zivo se izenacijo z rodilnikom, samostalniki za nezivo pa z imenovalnikom.

Orodnik ednine: Vsi govori (z izjemo Ravnic) glasoslovno nadaljujejo koncnico *-om,
ki je sicer znacilna tudi za druge slovenske obrobne govore Benecije, Rezije, Prekmurja
in Bele krajine (Ramovs§ 1952: 42).

V govoru Ravnic najdemo odraz koncnice *-em < psl. *-e-mw kot edino mozno, ki
se je posplosila iz psl. mehke moske sklanjatve.

V vseh govorih prihaja do prehoda izglasnega -m > -n (tako tudi v ostalih besednih
vrstah).!®

Imenovalnik mnoZine: V prvi vrsti kon¢nice nadaljujejo psl. stanje (*-i). Glasoslov-
na uresnicitev te koncnice je v posameznih krajevnih govorih naslednja: -¢ (Ravnice,
Osilnica), -j (Gerovo), -j (Delnice). Pojavlja se pri samostalnikih, pri katerih ni pri§lo
do terciarnega umika cirkumfleksa (na primer Ravnice Imn. ‘me:isce). Pri terciarno
naglaSenih samostalnikih je glasoslovna uresnicitev te kon¢nice v vseh obravnavanih
govorih -i. Govor Babnega Polja izkazuje enotno konénico -i (na primer Babno Polje

189 Glej poglavje 2.3.1.5.
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at'ryo:ci in 'naxti), ki se je po analogiji razsirila s terciarno nagla$enih samostalnikov
na vse ostale.

Izglasni *-je (< psl. *-vi-e), izvorno iz psl. moske i-sklanjatve, se zaradi terciar-
nega umika cirkumfleksa v vseh govorih glasoslovno uresnicuje kot -i.

Podaljsavo z infiksom -ov- iz psl. i#-sklanjatve izkazujejo samostalniki sin, breg
in dan.

Rodilnik mnoZine: Gradivo ve¢inoma izpri¢uje koncnico -ov < psl. *-oy-» v razli¢nih
glasovnih uresni¢itvah (po moderni vokalni redukciji -ov > -u, po prehodu izglasnega
-v> -f'tudi -of), ki je analosko vpeljana iz psl. z-sklanjatve.

StarejSe stanje z nicto koncnico (< psl. *-»/*-»), ki je organska koncnica psl.
moske o-/io-sklanjatve, izpricujejo le posamezni primeri, kot sta leksema otrok in las
v govoru Babnega Polja.

V vseh govorih se pojavlja tudi konénica -i < psl. *-»is, analo§ka kon¢nica Rmn.
psl. moske i-jevske sklanjatve.

Dajalnik mnoZine: Vsi govori izpricujejo odraze nekdanje konénice *-om < psl.
*-omw, ki je organska konénica psl. moske trde sklanjatve.

Leksem Jjudje, nekdanji leksem stare moske i-sklanjatve, ima v Dmn. najverje-
tneje koncénico *-é-mw, kjer jat ni foneti¢ni naslednik polglasnika, temvec je vpeljan po
analogiji (Ramovs 1952: 64). Izvorno je ta kon¢nica iz Mmn. psl. moske o-sklanjatve
(v sln. se je ohranila pri t. i. besedah s premic¢nim naglasom), od koder se je razsirila
najprej k mehki moski sklanjatvi, nato so jo prevzeli samostalniki psl. moske i-sklanja-
tve, ki so zaceli prehajati v mosko o-sklanjatev, posledi¢no se je koncnica posplosila
Se k tistim moskim i-jevskim samostalnikom, ki so Se vedno tvorili lastno sklanjatev,
od tam pa je kon¢nica konéno presla e k Zenskim i-jevskim samostalnikom. V govorih
Gerova, Osilnice in Delnic najdemo pri samostalniku /judje kon¢nico -on < psl. *-0-m»
iz moske o-jevske sklanjatve.

Govor Ravnic bolj pogosto izkazuje konénico *-ém (s foneticno uresnicitvijo -in
pri terciarno naglaSenih samostalnikih) tudi pri vseh ostalih moskih samostalnikih.

Tozilnik mnozine: Odrazi v posameznih govorih so odrazi kon¢nice *-¢ iz psl. mehke
io-sklanjatve, ki je izpodrinila staro kon¢nico trdih osnov.!*

Kon¢nica -i se razlaga kot prvotni Tmn. moskih i-jevskih osnov (Ramovs 1952:
47-48), ki je bila sicer prvotno kon¢niSko naglaSena, nato pa se je naglas v mlajSem
¢asu umaknil na korenski zlog.

199 Tako tudi v vseh ostalih slovenskih nareé¢jih (Ramov§ 1952: 47).
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Mestnik mnoZine: Najbolj pogosta kon¢nica v vseh govorih je konénica *-éx < psl.
*-¢xw, ki je organska konénica trde moske sklanjatve.

Govora Babnega Polja in Ravnic izkazujeta na tem mestu tudi razlicico -ax, ki je v
teh govorih sicer bolj pogosta, vendar pa razvrstitev obeh kon¢nic ni popolnoma pred-
vidljiva (izkazujejo jo tudi samostalniki psl. naglasnega tipa b in c¢). Konénica -ax je
nastala po analogiji s samostalniki srednjega spola (prvotno iz daj. mnozine kolektivnih
samostalnikov srednjega spola, nato sledi raz§iritev k samostalnikom moskega spola).

Orodnik mnozine: Najbolj pogosta je koncnica -mi v razli¢nih glasovnih uresnicitvah,
ki se je posplosila iz stare moske i-jevske sklanjatve.

Koncnica *-i < psl. *-i, ki je organska kon¢nica trde (in mehke) moske sklanjatve,
se pojavlja v vseh govorih z izjemo Ravnic in Gerova (tukaj samo koncnica -imi), v
Osilnici pa kot edina mozna.

V govoru Gerova (kot edina mozna) in Delnic se pojavlja konénica -imi, ki je
verjetno prevzeta iz imensko-zaimenske sklanjatve (na primer Gerovo Omn. z 'majjmj
‘moj’) (Alenka Sivic-Dular, pisno). Za govor Delnic je mogocda tudi druga razlaga
nastanka konénice, in sicer kot naplastitev novejSe analoSke kon¢nice -mi na staro
kon¢nico -i.

Kon¢nica -ami se sporadi¢no pojavi le v govoru Babnega Polja (Omn. s¢ 'sing ~
se 'sinamg) in Ravnic (Omn. g'reixame ‘grel’, ‘mé:dame ~ 'medmi (st.) ‘med’). Izvor
je enak kot pri mestniku mnozZine, in sicer se je kon¢nica iz Dmn. samostalnikov sre-
dnjega spola razsirila najprej na mnozinsko paradigmo vseh srednjih samostalnikov,
nato pa presla k moskim samostalnikom.

3.1.1.3 Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev

Samostalnik dan se sklanja po moski o-sklanjatvi. PodaljSavo z -ov- izkazujejo vsi
govori z izjemo Delnic, govor Gerova pa izkazuje na tem mestu dvojni¢nost, verjetno
pod vplivom hrvaskega knjiznega jezika.

Po moski o-sklanjatvi se sklanja mnozina leksema clovek s supletivno osnovo
ljud-, ki je samostalnik psl. moske i-sklanjatve.

Leksema stare zenske i-jevske sklanjatve — mis in dlan — sta v veini govorov
spremenila slovniéni spol in presla v mosko sklanjo. Leksem mis v govoru Babnega
Polja izkazuje kolebanje med zensko i-jevsko in mosko sklanjatvijo. V ostalih govorih
je mis moskega spola. Leksem dlan je zenskega spola zgolj v govorih Babnega Polja in
Osilnice, drugod je moskega spola.

Pri leksemu pot stare moske i-sklanjatve je prislo do spremembe slovni¢nega spola
in se sklanja po Zenski i-sklanjatvi v govorih Babnega Polja in Novega Kota, v ostalih
govorih pa je preslo le do prehoda v drugo, tj. v o-sklanjatev moskega spola (na primer
Srednja vas pri Dragi: po:t — Rmn. po:tof).
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3.1.1.4 Gradivo

Babno Polje: brat — Ied. b'rat, Red. b'rd:ta; Imn. b'rd:ti, Rmn. b'rd:tu, Dmn. b'rd:tan,
Tmn. b'rd:te, Mmn. b'rd:tax, Omn. z b'rd:te; kruh —Ied. k'rex, Red. kK'ruxa, Oed. s kK'ruxan;
bik — Ied. 'bok, Red. ‘boka; deZ — led. 'dos, Red. ‘dozZja, D/Med. ‘doZje, O z 'doZjan; pes
—Ied. ‘pos, Red. ‘posa, D/Med. (par) pose, Ted. posa, Oed. s ‘posan; Imn. ‘posi, Rmn.
‘posu, Dmn. posan, Tmn. ‘pose, Mmn. par ‘posax, Omn. s pos¢ ~ s 'posme;, med — 1/
Red. 'mirt, Red. 'mirda ~ 'meda; las — UTed. 'ud:s, Red. 'ud:sa ~ 'wasa, Oed. z ‘ud:san;
Imn. ‘yasi, Rmn. ‘yd:s, Mmn. na ‘uasex, Omn. z ‘uasme; zob — I/Ted. zu:ap, Red. zaba,
D/Med. (na) zabe; Imn. zabi, Rmn. zabu, Dmn. zaban, Tmn. Zabi, Mmn. zabax, Omn.
z zabme ~ za'bd:me; sin — led. ‘sin, Red. ‘sina, D/Med. (par) 'sing, Ted. 'sina, Oed. s¢
‘sinan; Imn. 'sini, Rmn. ‘sinu, Dmn. 'sinan, Tmn. sine, Mmn. par ‘sinax, Omn. s¢ ‘sing ~ s¢
'sinameg; breg — 1/Ted. b're:ik; Imn. b're:igi ~ bre'guvi; otrok — led. ‘atrak, Red. at'ruo:ka,
D/Med. at'ruo:ke, Ted. at'ruocka, Oed. z at'ruoskan; Tmn. at'ryo:ci, Rmn. ‘atruk, Dmn.
at'ruo:kan, Tmn. at'ruo:ke, Mmn. at'ruo:kax, Omn. z at'ruo:ke; dan — I/Ted. ‘dd:n, Red.
d'nizava, Ded. d'nive, Oed. z d'ni*van; Imn. d'nizovi, Rmn. d'nizavu ~ d'ni, Tmn. d'ni:ave,
Mmn. d'nizavax, Omn. z d'nizave; Idv. d'nizava, Rdv. d'ni, Mdv. d'nivax, Odv. z d'nizve
~ z d'nizavama; (stari) oée — led. (star) ‘d:ta ~ 'wace, Red. a'¢ita, Ded. a'¢irte, Oed.
z a'dirtan; Imn. a'¢i ti, Rmn. a'¢itu, Dmn. a'¢itan, Tmn. a'¢irte, Mmn. por a'éirtax,
Omn. z a’cirte; Elovek — led. cuovok; ljudje — Imn. ledi, Rmn. ‘ledi, Dmn. leden, Tmn.
ledi, Omn. z 'ledme; mi§ — Ied. ‘mes, Red. ‘misi ~ ‘misa.

Ravnice: brat —Ied. b'rat, Red. b'ra:ta; Imn. b'ra:te, Rmn. b'ra:tu, Dmn. b'ra:ten, Tmn.
b'ra:te, Mmn. b'ra:tex, Omn. z b'ra:tme; kruh — Ied. k'rex, Red. k'ruxa; mesec — I/Ted.
‘me:isec, Red. 'me:isca, D/Med. 'me:isce, Oed. ‘me:iscen; Imn. ‘me:isce, Rmn. ‘meiscu,
Dmn. 'me:iscen, Tmn. ‘me:isce, Mmn. ‘meziscax, Omn. ‘me:iscame; bik — led. 'bek,
Red. ‘boka; dez — led. 'des, Red. ‘dezja, Oed. z 'deZjen; med — I/Ted. ‘'mé:t, Red. 'mé:da
~ 'meda (star.); Imn. ‘meé:de; meh — I/Ted. 'me:ix, Red. 'me:ixa, D/Med. ‘me:ixe, Oed.
‘me:ixen; Imn. ‘'mexi, Rmn. ‘mexi ~ 'me:ixu, Mmn. na 'me:ixax, Omn. ‘me:ixame; moz
—led. ‘mo:s, Red. 'maza, Ded. 'mazi, Ted. 'maza, Med. 'mazi, Oed. ‘'mazen; Imn. 'maZi,
Dmn. ‘mazen, Tmn. ‘mazi, Mmn. ‘mazix, Omn. ‘mazmi; bog — led. 'buk, Red. 'baga,
Ded. 'bagi, Med. 'bagi; Imn. 'bagi, Rmn. 'bagu; rog — I/Ted. ruk, Red. ruo:ga, D/
Med. ruo:ge, Oed. 'ruo:gen; Imn. 'ragi, Rmn. ragi, Tmn. ragi, Mmn. ‘ragix, Omn.
‘ragmi; moZgani — Imn. meZ'ga:ne, Rmn. meZ'ga:nu; pogreb — I/Ted. ‘puo.grep, Red.
pag'ré:ba, D/Med. pag'ré:be, Oed. s pag'ré:ben; Imn. pag'ré:be, Rmn. pag'ré:bu, Dmn.
pag'ré:ben, Mmn. na pag'ré:bex, Omn. s pag'ré:bame; dan — I/Ted. ‘da:n, Red. d'ne:va,
D/Med. d'ne:ve, Oed. z d'ne:ven; Imn. d'né:ve, Rmn. d'ni, Dmn. d'ne:van, Tmn. d'né:ve,
Mmn. d'né:vax, Omn. d'né:vame; oéa — led. ‘uaca, R/Ted o'¢e:ta, D/Med. (par) o'¢e:te,
Oed. o'¢e:ten; Imn. yo'Ce:te, Rmn. o'Gertu, Dmn. o'Certen, Tmn. o'Certe Mmn. o'Ce:tix,
Omn. o'Ce:tme; Elovek — led. ‘Cuorviek (star.), Red. ca'vesika; 1dv. (d'va:) ¢a've:ika; lju-
dje — Imn. ledi ~ (¢a've:ike), Rmn. ‘ledi ~ (¢a've:iku), Dmn. ledin, Tmn. ledi, Mmn.
ledix, Omn. z ‘ledmi; mi§ — led. ‘mes, R/Ted. 'misa; Imn. ‘miSe, Mmn. ‘misix, Omn.
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‘misame ~ 'misme; pot —1/Ted. 'po:t, Red. 'po.ta, Oed. s ‘po:ten; Imn. ‘po:te, Rmn. ‘po:tu,
Imn. s po:tame; dlan — I/Ted. d'va:n, Red. d'ua:na, D/Med. d'ua:ng, Oed. z d'uanen;
Imn. d'ya:ne, Rmn. d'ya:nu, Mmn. d'yanix, Omn. d'yaname.

Gerovo: brat — Ied. b'rat; Imn. b'ra:ta; bik — Ied. 'bak, Red. 'boka, Ded. 'bakj; Imn.
'bakj, Rmn. 'bakof, Omn. z 'bokjmj; dez — led. 'das, Red. ‘doZja; Imn. z 'daZjj; pes — led.
'pas, Red. 'pasa, Oed. ‘pason; Imn. (¢'ri;) 'pasa; siromak — led. s'ramak, Red. sra'ma:ka;
Imn. sra’'ma:kj, Dmn. sra'ma:kon; Kljué — Oed. s k'lucon; Imn. k'lucj; zul — led. Zul,
Imn. Zulj; sneg — I/Ted. s'ne:ik, D/Med. (na) s'ne:igi; moz —led. 'mu:s, Red. 'maza; Imn.
‘'mazi; zob — led. zu:p, Red. zuo:ba, D/Med. na 'zabj, Oed. zabon; Imn. zabi, Rmn.
zabi, Mmn. zabjx, Omn. zabjmj; brod — led. b'rut; Rmn. b'r*o:dof; bog — led. ‘buk,
Red. 'baga ~ 'buo:ga; gnoj — led. g'nuj, Red. g'na:ja; nos — led. ‘nus, Red. ‘nuo:sa; Tmn.
‘nuo:sa; rog — led. ruk, Red. 'ruo:ga; Tmn. ragi; jezik — led. je:zjk; Rmn. je’zjkof;
oreh — Ied. ‘arjx, Red. a're:xa; Imn. a're:xj, Rmn. a're:xof, Tmn. a're:xe; potok — Ied.
'puo:tok, Red. pa'to:ka, D/Med. (na) pa'tu:kj; lonec — Ied. ‘wo:nc, Red. ‘uo:nca, D/Med.
‘wo:ncg; Imn. ‘wo:nci, Mmn. ‘yo:ncjx; dan —led. ‘da:n, Red. ‘da:na ~ d'nirva; Imn. d'ni: ~
d'nirva, Rmn. d'ni:; oéa —Ied. ‘uo:¢a, Oed. z o'ce:ton; Imn. ¢'Ce:tj, Rmn. o'ce:tof: Elovek
—Ted. ¢'wo:vik; ljudje — Imn. Tiidi, Rmn. ‘idi, Dmn. liidjon, Omn. 'liidjmj; pot — 1/Ted.
‘pu:t, Oed. s ‘pu:ton; Imn. 'pu:ti; dlan — 1/Ted. d'ya:n (m.).

Osilnica: brat — Ied. b'rat, R/Ted. b'ra:ta, D/Med. (par) b'ra:te, Oed. z b'ra:ton; Imn.
b'ra:te, Rmn. b'ra:tof, Dmn. b'ra:ton, Mmn. b'ra:tex, Omn. z b'ra:te; bik —led. 'bok, Red.
'baka; dez —led. 'das, Red. 'dazja; pes — Ied. ‘pos, Red. ‘posa; skedenj — led. s'kodon, D/
Med. (na) s'kodne; kmet — Ied. kK'met, Red. k'mi:ta; konj — Ied. 'ko'n, Red. kuosna; 1dv.
'kuona; Imn. kuosne, Rmn. kuo/nuf, Mmn. kuo/nix, Omn. s kuosne; zob — Ied. zu:p,
Red. zaba; Imn. zabi, Rmn. zabi, Mmn. po zabix; sin — Ied. ‘sin, R/Ted. 'sina, D/Med.
'sing, Oed. 'sinon; Imn. 'sing, Rmn. ‘singf, Dmn. ‘sinpn, Mmn. singx, Omn. s ‘sing; dan
—led. da:n, Red. d'ni:va; Imn. d'nirve, Rmn. d'ni:vof, Omn. z d'ni:ve; oéa — Ied. 'wo:ca,
R/Ted. uo'ci:ta, D/Med. uo'ci:te, Oed. z uo'ci:ton; €lovek — led. ¢'uo:rvok; ljudje — Imn.
'ledi, Dmn. ledjon, Omn. z 'ledmi; mi§ — Ied. 'mis, Red. ‘misa.

Delnice: brat —Ied. b'rat, Red. b'rd:ta, Oed. z b'rd:ton; Imn. b'rd:tj, Rmn. b'rd:tof, Tmn.
b'rd:te; kruh — Ied. k'rjx, Red. k'riixa; dez — led. 'das, Red. ‘dozZja; pir ‘gostija’ — Ied.
'pier; Imn. ‘peri; breg — led. b're:ik, Red. b'riga; Imn. b'rigi; zob — led. Zug:p; Imn.
zobi; volk — Ied. vo:uk; Imn. ‘vuci, Omn. vucmj; dan — Ied. 'dd:n, Red. ‘dd:na, Ded.
'dd:nj; ofe — Ted. ‘o:uca, R/Ted. o'cieta, D/Med. ¢'Cie:tj, Oed. z ¢'Cie:tan; Imn. o'cie:t],
Rmn. ¢'Gie:tof, Dmn. ¢'Cie:ton, Tmn. ¢'Cie:te, Mmn. v ¢'Cie:tjix, Omn. z o'cie:timj; ¢lovek
— Ted. ‘¢o:uvik, Red. éo've:ika; ljudje — Imn. Tidi ~ ('ljdi); mi§ — led. 'mis; Rmn. ‘misof.

Lazec: brat —led. b'rat, Red. b'ra:ta; Imn. b'ra:ti, Rmn. b'ra:tu; kruh —Ied. k'rux, Red.

k'ruxa; oplen — led. op'le:n, Red. op'le:na; bik — led. 'bik, Red. 'bicka; dez — led. 'das,
Red. 'dazja; pes — Ied. 'pas, Red. ‘pasa; skedenj — Ied. s'kadon, Med. v s'kadni; malin
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(mlin) —Ied. ‘ma:ljn, Red. ‘ma:lna; hrib —Ied. x'rip, Red. x'riba; kmet — Ied. k'met, Red.
k'me:ta; Rmn. kK'mertu; gozd — I/Ted. ‘gost, Red. (iz) 'g*o:zda; konj — Ied. 'kojn, Red.
'kojna; ko§ — Ied. 'kos, Med. u 'kuo:si; led — led. le:t, Red. (nej) leda; med — Ied. ‘me:t,
Red. ‘me:da; sneg — Ied. s'ne:k, Red. sne'ga:; lan —Ied. lan, Red. la:na; las — Ied. la:s,
Red. la:sa; Imn. la:se, Rmn. la:s; moz — Ied. 'mo:s$, Red. 'moza; zob — Ied. zo:p, Red.
Zoba; Imn. zobi; noht — Ied. no:xt, Red. 'noxta; nos — Ied. 'nus, Red. 'nuo:sa; sin — Ied.
'sizn; Rmn. 'sinu, Tmn. 'sizne; zid — led. Zit, Red. Zi:da; pajek —Ied. 'pa.jk, Red. pajka;
popek — Ied. po:pak, Oed. s ‘po:pkon; cepec — Ied. ‘ce:pec; Rmn. ‘ce:pcu; otrok — Ied.
ot'rok, Red. ot'r*o:ka; Imn. ot'ruo:cj, Tmn. ot'ruo:ke; potok — Ied. ‘po:tek, Red. po'to:ka
dan — Ied. 'da:n, Red. d'ne:va.

Novi Kot: laz — Ied. ‘yas; Imn. ‘ua:zj;'*! kruh — led. k'rex, Red. k'ruxa; bik — led. 'bok,
Red. 'boka; dez — 1/Ted. ‘das, Red. ‘dazja, D/Med. (na) 'dazjj; gri¢ — led. g'vic, Red.
g'rica, DIMed. (f) g'rici, Ted. f g'ric; kmet — Ied. K'met, Red. k'mé:ta; konj — Ied. 'kojn;
Imn. kuo:jni, Omn. s ‘kuo.jnj; ko§ — led. (p'le:ten) 'kas, Red. kua:$a; Rmn. kua:suf:
nozi¢ ‘noz’ — Ied. 'no.:zj¢, Red. 'no:sca, Oed. z 'no:sc¢en; (Imn. 'no:$cki); strop — I/Ted.
st'rap, D/IMed. (na) st'ruo:pi; kljué¢ — Ied. k'luc, Oed. s k'lucen; ogenj — led. ‘uo:gan,
Red. ‘wo:gna; med — Ied. 'me:t, Red. 'meé:da; moz — Ied. ‘mo:s, Oed. ‘mazen, Idv. (d'va:)
'maza; Imn. 'mazi; gnoj — I/Ted. g'nozj, Red. g'naja, D/Med. (na) g'nuo.ji; voz — led.
us, Red. vuo.:za, Oed. z vuo:zen; Imn. 'vazi ~ 'kuya, Rmn. vazi, Mmn. (na t're:iex)
Yuo:zax, Omn. (s t're;imj) 'vazmj, kamen — led. ka:mon, Red. ka:mna; grunt — Ied.
g'rent, Red. g'runta, D/Med. (na) g'ru:ntj; hren — 1/Ted. x'ren, Red. x'rie:na; kozolec
—Ied. 'kazuc, Red. ka'zuca, D/Med. (na) ka'ziicj; otrok — Ied. ‘wo:trak, Red. uot'ruo:ka;
Imn. ‘deca; potok — led. ‘puo:tok, Red. pa'to:ka, D/Med. pa'tu:ki; bozi¢ — 1/Ted.
'buo.zj¢, Red. ba%ica; kotel — Ied. kuo:tu; Rmn. kuo:tluf; lonec — led. ‘uanc, D/Med.
‘wancj; Tmn. 'wanci; studenec — led. sto'diernc, Red. sto'die:nca, D/Med. sto'die:ncy;
jarem — led. ja:rem; Imn. jer'mé:na; jeémen — led. jecmen, Red. je¢'mé:na; plevel —
Ied. plleviu, Red. ple'vé:ua; kolovrat — I/Ted. ka'vovret, D/Med. (na) ka'uo:vretj; mi§
— Imn. 'misi (so ‘parsli).

Janezi: pti¢ — Ied. t¢c; Imn. tice; brat —Ied. b'rat, Red. b'rd:ta; kruh —Ied. k'rex, Red.
k'ruxa; dez — led. ‘des, Red. 'deZja; pes — led. ‘pes, Red. ‘pesa; konj — Ied. kajn; Rmn.
(‘duo:sty) 'kuojnu, Tmn. kuojne; nozi¢ ‘noz’ — led. ‘no:zec, Oed. z 'no:scem; led — Ied.
Ie:t, Red. 'le:da; med — Ied. ‘me:t, Red. 'mé:da; sneg — Ied. s'ne:ik, Red. snega; moz —
Ied. 'mo:s, Red. ‘'maza; Rmn. ‘mazi; zob — Ied. (‘a:n) zo:p, Red. zaba; Imn. zabi; noht
—Ied. (‘a:don) 'nuxt; Imn. 'naxti; nos — led. ‘nos; Red./Imn. ‘nyuo:sa; sin — Ied. (‘tu: je
'moj) 'sizn, Red. 'si:na; pajek — Ied. 'wapajk; Imn. uo'pd:jki; popek — Ied. ‘po:bek, Red.

Y1 Velike travnate povrsine, namenjene kosnji, ki so se nahajale stran od vasi, na vi§je leze¢ih
terenih. Ljudje so vedno najprej kosili na koSenicah (Ied. kase'nica), ki so bile v bliZine hise,
kasneje, po prazniku Marijinega vnebovzetja 15. avgusta, pa so zaceli kositi $e na lazih. Tako
se je tudi vegetacija premaknila, saj so bili lazi na vis§ji nadmorski visini, kjer je bilo bolj
hladno.
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'po:pka, Oed. s 'po:pkan; dan — Ied. da:n, Red. d'né:va; ljudje — Imn. ledi; pot — led.
(le:ip) 'po:t, Red. 'po:ta; dlan — led. d'uan, Red. (‘ne:iman) d'va:na.

Prezid: kruh — Ied. k'rux, Red. k'ruxa; obraz — led. ‘abras, Red. ab'ra:za; bik — led.
'bak, Red. 'boka; deZ — led. 'das, Red. ‘daZja; konj — Ied. 'kojn, Red. 'kojna; ogenj — led.
‘wo:gon, Red. 'wo:gna; led — Ied. 'lé:t, Red. leda; med — Ied. ‘mé:t, Red. ‘meda; greh —
Ied. g're:ix, Red. g'reiixa; les — led. leiis (je ‘darvu za 'se:ikat), Red. ‘lesa; sneg — Ied.
s'neik, Red. s'nega ~ s'ne:iga; moz — Ied. 'mos, Red. 'maza; zob — led. zup, Red. zaba;
I/Rmn. zabi; noht — Ied. ‘nuxt, Red. 'nyo:xta; Rmn. 'naxti; nos — Ied. ‘nus, Red. nuo:sa;
potok — Ied. ‘puo:tok, Red. pa'to-ka; dan —led. ‘da:n, Red. d'né:va; pot —led. ‘po:t, Red.
'po:ta; dlan — Ted. d'yan, Red. d'ua:na.

Kozji Vrh: kruh — ITed. k'rex, Red. k'ruxa; obraz — Ied. ‘wo:bras, Red. uob'ra:za; bik —
Ted. ‘bek, Red. 'beka; dez — Ted. 'des, Red. ‘dezja; pes — led. pes, Red. pesa; konj — Ied.
'kajn, Red. kuo.jna; ogenj — Ied. ‘uo:gen, Red. ‘uo:gna; led — Ied. ‘le:t, Red. ‘lé:da; med
—Ied. 'me:t, Red. 'mé:da; sneg — led. s'ne:ik, Red. s'ne:iga; moz — Ied. 'mos, Red. 'maza;
zob — led. Zup, Red. Zzaba; Imn. zabi; noht — led. 'nuxt, Red. 'naxta; nos — Ied. ‘nus,
Red. 'nuo:sa; otrok — led. ‘uwo:trok; Imn. ot'ro:ki; potok — led. pa:tok, Red. pa'to:ka;
dan - Ied. da:n, Red. d'né:va; pot — led. 'po:t, Red. po:ta; dlan — led. d'ua:n, Red.
duana.

Loknari: pti¢ — Ied. '5¢, Red. fica; Rmn. ticou; kruh — Ied. k'rex, Red. k'ruxa; dez —
Ied. ‘des, Red. ‘dazja; pes — Ied. pes, Red. ‘pesa; konj — Ied. 'kajn, Red. 'kuo:jna; ogenj
—Ied. 'uo:gen, Red. ‘wo:gna; Kljué — Ied. K'luc, Oed. s k'Hicin; prst — Ied. ‘parst, Red.
‘parsta; led — Ied. ‘le:t, Red. ‘lé:da; med — Ied. ‘mé:t, Red. 'mé:da; sneg — led. s'ne:ik,
Red. s'ne:ga; moz — led. 'mu:s, Red. ‘maza; I/Rmn. ‘mazi; zob — led. zo:p, Red. zaba;
Imn. Zabi; noht — led. ‘nuxt, Red. ‘nuo:xta; Imn. ‘naxti; nos — Ied. nus, Red. nuo:sa;
Tmn. ‘nyo:se; sin — led. 'sin; Imn. si'no:vj; otrok — Ied. ‘wo:trok, Red. uat'raka; Rmn.
(‘duo:sti) 'deci; potok — led. ‘puo:tek, Red. pa'to-ka; dan — led. 'da:n, Red. d'né:va; Imn.
d'néva ~ d'ni; pot — led. 'po:t, Red. ‘po:ta, D/Med. (na) 'po:tj; dlan — led. d'ya:n; Rmn.
d'va:na, Tmn. d'ya:ni.

Trice: kruh — led. k'rex, Red. k'ruxa; dez — Ied. ‘des, Red. 'dezja; pes — led. pes, Red.
‘pesa; konj — Ied. 'kajn, Red. kuo:jna; ogenj — Ied. ‘uo:gen, Red. ‘uo:gna; klju€ — led.
k'Tuc, Oed. s k'lucen; led — Ted. lé:t, Red. lé:da; med — led. ‘mé:t, Red. 'mé:da; zob —
Ted. zu:p, Red. zaba; Imn. zabi; noht — Ied. ‘nuft, Red. ‘nuo.fta; nos — led. 'nus, Red.
‘nuo:sa; sin —Ied. 'sin; Imn. se’no:vi; dan —Ied. ‘da:n, Red. d'né:va; pot —Ied. 'po:t, Red.
'po:ta, D/IMed. (pa) 'po:te; dlan — led. d'va:n, Red. d'va:na.

Plesce: kruh — Ied. k'rex, Red. k'ruxa; obraz — Ied. ‘uo:bras, Red. uob'ra:za; bik — Ied.

'bak, Red. 'boka; dez — led. 'das, Red. ‘dozja; pes — led. ‘pas, Red. ‘pasa; Imn. ‘pasuf;
kojn — Ied. kojn, Red. 'kojna; Imn. 'kojnj; ogenj — Ied. ‘uo:gon, Red. ‘uo:gna; led — Ied.
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Ié:t, Red. leda ~ 'lé:da; med — Ied. 'me:t, Red. ‘meda; greh — Ied. g'rerx, Red. g're:xa;
les — Ied. lesis, Red. lesa; sneg — led. s'ne:ik, Red. s'nega ~ s'ne:iga; moz — Ied. 'mos,
Red. 'maza; zob — led. zup, Red. zyo:ba; Imn. zabi; noht — Ied. 'nuft, Red. nuo.fia;
Rmn. 'nafti; nos — Ied. 'nus, Red. 'nuo:sa; otrok — Ied. ‘uo:trok; Imn. ot'ro:ki; potok —
Ied. ‘pto:tok, Red. po'to:ka; dan — led. ‘da:n, Red. d'né:va; pot — Ied. 'po:t, Red. 'po:ta;
dlan — Ied. (‘an) d'uan, Red. d'va:na.

Vode: kruh — Ied. k7ax, Red. k'ruxa; mesec — Ied. ‘me:isoc; Imn. ‘me:iscuf, dez — Ted.
'dos, Red. 'dozZja; pes — Ied. 'pos, Red. 'posa; hrib — Ied. xrip, D/Med. (na) x'ribj; konj
— Ied. kajn, Red. 'kuo:jna; Imn. 'kuo:jnj, Rmn. kuo.jnof; ogenj — led. ‘wo:gon, Red.
‘wo:gna; led — Ied. le:t, Red. 'le:da; med — led. ‘me:t, Red. ‘'me:da; sneg — led. s'ne:ik,
Red. s'nega; zob —Ied. z6:p, Red. zuo:ba; Imn. zabi; noht —Ied. ‘nuft, Red. nafta; Imn.
‘nafti; nos — Ied. 'nos, Red. nuo:sa; Imn. ‘nyo:si, Rmn. ‘nuo:suf, potok — Ied. ‘puo:tok,
Red. pa'té:ka; dan —Ied. ‘da:n, Red. d'né:va; Imn. d'né:va; oéa —Ied. ‘yo:ca, Red. (‘ne:i)
yo'ce:ta; flovek — Red. ca'veiika; ljudje — Imn. ‘ledi; dlan — led. d'ya:n, Red. d'ya:na.

Turke: kruh — Ied. k'rex, Red. k'riixa; obraz — Ied. ‘uo:bras, Red. ob'ra:za; dez — Ied.
‘das, Red. 'dozja; pes — Ied. ‘pgs, Red. posa; skedenj — Ied. s'’kpdpn, Red. s'’kpdna; konj
—led. 'kojn; 1dv. (d'va:) kojna; ogenj — Ted. ‘wo:gon, Red. 'uo:gna; led — Ted. ‘lé:t, Red.
'leda; med — led. 'meé:t, Red. ‘meda; sneg — led. s'ne:ik, Red. s'nega; moz — Ied. ‘mus,
Red. ‘'moza; Rmn. ‘moZof; zob — led. zup, Red. zoba; Imn. zobi; noht — Ied. nuft, Red.
‘nuo.fta; nos — Ied. nus, Red. ‘nuo:sa; Imn. 'nyo:sa, Rmn. ‘nyo:suf; sin — Ied. 'sin; Imn.
si'no:vi; dan — Ied. 'da:n, Red. ‘da:na; pot — Ied. 'po:t, Red. 'po:ta; dlan —Ied. d'u(:)an,
Red. d'vana.

Pozar: kruh — Ied. k'rex, Red. k'riixa; bik — Ied. 'bak, Red. 'boka ~ 'bika; dez — Red.
‘dazja; zob —Ted. zup, Red. Zoba; Imn. zobi; nos — Ied. 'nus, Red. ‘nyo:sa; Imn. ‘nyo:sj;
mi$ — Ied. ‘mis, Red. 'misa; pot—Ied. 'po:t, Red. ‘po:ta; dlan —led. d'uan, Red. d'va:na.

Razloge: kruh — Ied. k'riix, Red. k'riixa; dez — Ied. 'dos, Red. 'dazja; pes — Ied. pas,
Red. pasa; skedenj — led. s'’kpdan, Red. s'kadna; konj — led. ‘kojn, Red. 'kojna; Tmn.
'kuozjne; ogenj — Ied. ‘wo:gon, Red. ‘uo:gna; kralj — led. k'rajl, Red. k'ra;jla; Kljué —
Ied. k'lic, Red. k'lii:¢a; prst — pyst, Idv. ‘prsta; zid — led. Zi:t, Red. Zi:da; les — Ied.
lesis, Red. ‘lesa; led — Ied. ‘le:t, Red. leda; med — Ied. ‘mé:t, Red. ‘meda; sneg — Ied.
s'ne:ik, Red. s'nega, D/Med. s'neigi; lan — led. 'wa:n, Red. ‘va:na; moz — led. 'mo:s,
Red. ‘moza; zob — led. Zu:p, Red. zoba; Imn. zobi; noht — led. nuft, Red. 'nofta; nos
— Ied. 'nus, Red. 'nuo:sa; pajek — Ied. opa:jok, Red. o’pa:jka; potok — led. puo:tok,
Red. po'to:ka; pesek — led. pe:isok, Red. pe:iska; Kovaé — Ied. kovac, Red. ko'va:ca;
pastir — Ied. ‘pastir, Red. pas'ti-rja; zidar — led. Zidar, Red. zi'da:rja; dan — Ied. ‘da:n,
Red. ‘da:na; ljudje — Imn. “ledi; pot — led. po:t, Red. ‘po:ta, D/IMed. 'po:ty; dlan — Ied.
d'von, Red. d'uona.
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3.1.2

Srednja sklanjatev

3.1.2.1 Nabor in izvor konénic

psl. Babno
kon¢nica transponat Polje Ravnice  Gerovo Osilnica  Delnice
*-0/*-e *-o/*-e > led.  -o/-ull -u//-el-i -0/-0/-ull -0 [-ull -u/-ol/
-e/-i -e/-i -e/-i -e/-i
*-q *-a >R -a -a -a -a -a
M= >D ¢ ¢ 5l ¢ 4
=1/=R >T -o/-ull-el  -ull-e/-i/ -o/-0/~ull -6 /-ull-el  -ul-g//
-il-a -a -el-il-a -i-a -el-il-a
*-g/*-i *-e/*-i/*-u > M -e -e -i -e -i
*-0-mu/ *-om/ > O -an -on -on -on
*-e-mb
*-em > -en
] *g > Imn. -a -a -a -a -a
*-b/*-b *g >R -0 -a/ -o/ -0 -0
*-ov > (-u) -ofl-of
*-0-mv/ *-om/ > D -an/ -an/ -on / -on
*-e-mv
=1 >T -a -a -a -a -a
*-e-xv/*-i-xb *ex > M -ex/ -ix -ex/-ix -ix
*-ax > -ax -ax -ax
*oyl*-i *i >0 -¢/ -¢
*omi > -me/ -me/-mi -me/-mi
(st.)/
*-ami > -ame -ame
(nov.)
*-imi > -jmj/-jmi -jmj

3.1.2.2 Komentar
Sklanjatveni vzorec samostalnikov srednjega spola si s samostalniki moskega spola
deli vecino istih konénic. Izjema je v I/Ted., kjer obravnavani govori izpric¢ujejo bodisi
(zelo) ozki izglasni -o ali Ze zozitev v -u, bodisi po preglasu -e oziroma -i pri tistih sa-
mostalnikih, pri katerih je prislo do terciarnega premika cirkumfleksa.

Glede izvora kon¢nice -u bi se tezko strinjali s Pronkom (2010: 103), ki za kra-
jevne govore Prezida, Cabra in Gerova predvideva, da se je konénica -u po analogiji
razsirila s terciarno naglasenih samostalnikov na vse ostale, tj. na samostalnike psl.
naglasnih tipov a in b. Strinjati se moramo z Ramovsem (1936: 232), ki kon¢nico -u
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obravnava kot posledico moderne vokalne redukcije in poudarja, da ta razvoj izkazu-
jejo tisti slovenski govori (notranjski, delno rovtarski, dolenjski, savinjski in bizeljski),
ki prav tako poznajo prednaglasno akanje.

Imenovalnik mnoZine: V vseh govorih je ohranjen odraz psl. kon¢nice *-a.

Rodilnik mnoZine: Gradivo ve¢inoma izpricuje staro stanje, tj. ni¢to kon¢nico. Govori
krajev Ravnic (redko) in Gerova pa izkazujejo tudi analogijo po trdi moski sklanjatvi,
in sicer kon¢nico -ov < psl. *-ou-», ki je prevzeta iz psl. u-sklanjatve.

3.1.2.3 Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev
Samostalniki psl. n-sklanjatve (vreme, breme, seme) v celotnem gradivu izkazujejo
podaljSano osnovo v odvisnih sklonih.

Samostalnika oko in uho iz psl. s-sklanjatve se v vseh obravnavanih govorih v
ednini sklanjata po o-jevski sklanjatvi. Leksem uho se tako sklanja tudi v mnozZini,
medtem ko se samostalnik oko sklanja po i-jevski sklanjatvi.'? V posameznih govorih
ta dva leksema nastopata bodisi z imenovalni$ko nerazsirjeno osnovo v celotni paradi-
gmi (v govorih Gerova,'* Osilnice in Delnic), bodisi z osnovo, razsirjeno z -es- infi-
ksom (tako zgolj v govorih Babnega Polja in Ravnic). V govoru Ravnic se kot mlajSa
oblika pri obeh leksemih Ze pojavlja imenovalniska osnova v celotni paradigmi (leksem
oko tu izkazuje podaljSano osnovo samo Se kot dvojnica v rod. ednine).

Prodor inovativne s-sklanjatve izkazuje tudi leksem crevo, in sicer samo v govoru
Babnega Polja (zgolj v ednini), leksem kolo pa v govorih Babnega Polja (tu -es- podalj-
Sava sluzi za diferenciacijo pomena v Imn.) in Ravnic (kot razli¢ica). Leksem drevo
izpricuje infiks -es- v govoru Babnega Polja, infiks -#- pa v govoru Gerova.

Leksemi psl. nt-sklanjatve, kot so tele, Zrebe, dete, v govorih, kjer so izpricani,
dosledno izkazujejo podaljsavo s -z-.

3.1.2.4 Gradivo

Babno Polje: koleno — I/Ted. ka'le:ino; I/Tmn. ka'le:ina, Rmn. kalejn, Dmn. ka'le:inan,
Omn. s ka'le:sine, Mmn. [ ka'le;inax; poleno — I/Ted. pa'le;inu; Imn. pa'le;ina, Rmn.
‘palejn, Omn. s pa'lesing; Korito — Ied. ka'ritu; Imn. ka'rita, Rmn. ka'rit; rebro — I/Ted.
'rebru, Red. 'rirbra, Med. v ribre ~ v 'rie:bre; 1/Tmn. 'rie:bra, Rmn. ‘ribor ~ 'rebar,
Mmn. 'rie:brax, Omn. z ‘rie:brame; jajce — 1/Ted. jgjce, Red. jejca; okno —1/Ted. ‘uaknu,
Red. ‘wakna, Ded. ‘wakne, Med. par ‘wakne, Oed. pat ‘waknan; I/Tmn. ‘wakna, Rmn.
'wakon, Dmn. ‘yaknan, Mmn. ‘yaknax, Omn. z 'uakne ~ z ‘'uakname; srce — I/Ted. 'sorci,
Red. sorca, Med. na 'sorce, Oed. pat 'sorcan; seme — 1/Ted. 'se;ime, Red. se'mi’na, Ded.

192 Mnozinska paradigma teh samostalnikov je zato navedena pri obravnavi i-jevske sklanjatve.
193 Tu tudi leksem telo.

192



Morfologija

se'mirne, Med. f'semizane, s se'miznan; 1/Tmn. se'mi’na; vreme — I/Ted. viie:me, Red.
vre'mirna; tele — 1/Ted. te:le, Red. te'lizata; /Tmn. te'li ta, Rmn. te'lit, Omn. s te'litme
~ s te'li’te; irebe — I/Ted. Zrie:be, Red. Zre'birta; pero — 1/Ted. ‘peru, Red. pe'rizsa, D/
Med. pe'rirse, Oed. s pe'ri‘san; 1/Tmn. pe'rizasa, Rmn. peres, Dmn. pe'rizasan, Mmn.
pe'rizasax; drevo — I/Ted. d'revu, Red. dre'virsa; kolo — I/Ted. kauo, Red. ka'lizsa; 1/
Tmn. ka'lisa ~ 'kuya ‘velik voz za hlode’, /Tmn. ‘kales ~ ka'li’s; oko — I/Ted. ‘uaku,
Red. a'¢iresa, Ded. a’¢irse, Oed. z a'¢isan; /Tmn. ‘yaci, Rmn. ‘waci, Dmn. ‘wacden, Mmn.
v 'wacex, Omn. z ‘wacme; uho — I/Ted. vexu, Red. veSizasa; I/Tmn. ve'Sicasa; érevo — 1/
Ted. Cevu, Red. cevirsa; I/Tmn. ‘Cesiva, Rmn. Ceif.

Ravnice: leto — I/Ted. ‘le:itu, Red. le;ita, D/Med. 'leite, Oed. ‘le:iten; 1/Tmn. ‘leita,
Rmn. le:it ~ 'le:t, Dmn. ‘lezitan, Mmn. ‘lezitex, Omn. ‘le:itame ~ le:itme; koleno — Ied.
ka'le:inu, Ted. ka'lezina, Oed. ka'le:inen; /Tmn. ka'le:ina, Rmn. ka'le:in; drvo — I/T ed.
‘deruu, Red. 'derya; 1/Tmn. ‘derua, Rmn. 'dorf ~ 'deri (st.), Omn. z 'dorvme ~ 'doruame
(st.); selo — I/Ted. siequu, Red. 'sie;ua, D/Med. 'sie:le; I/Tmn. ‘sie;ua, Rmn. 'sé:/, Dmn.
'sieruan, Mimn. 'sie;uex; &elo — 1/Ted. ‘Cieruu ~ 'Geun, Red. ‘Ceya, D/Med. ‘Gie:le; I/Tmn.
‘Cierya, Rmn. ‘cieru ~ '¢e:l; rebro — I/Ted. ‘rebru, Red. ‘rebra; I/Tmn. ‘ré:bra, Rmn.
'ré:bor; jajce — 1/Ted. jeijce, Red. Jejca; 1/Tmn. je:jca, Rmn. jerjc; meso — I/Ted.
‘mesu, Red. 'mesa; I/Tmn. ‘mesa; srce — 1/Ted. ‘sarci, Red. ‘sarca; I/Tmn. ‘sarca, Rmn.
‘sarc; seme —1/Ted. 'se;ime, Red. 'se;imena, D/Med. 'se;imene, Oed. 'se;imenem; I/Tmn.
‘sezimena, Rmn. ‘sezimenu, Dmn. 'sezimenam, Mmn. ‘se:imenax, Omn. ‘se:imename;
vreme — I/Ted. vire:ime, Red. vre'mé:na, Med. vre'mé:ne, Oed. vre'meé:ngn; dete — 1/
Ted. 'de:ite (star.), Red. de'té:ta; irebe — I/Ted. Z're:be, Red. Zre'bé:ta, Oed. zre'bé:ten;
drevo — I/Ted. d'revu, Red. dre'vé:sa; I/Tmn. dre'vé:sa; telo — I/Ted. ‘teuu, Red. te'lé:sa,
D/Med. tellerse, Oed. telle:sen; 1/Tmn. te'lezsa ~ ‘teua, Rmn. te'lé:s, Dmn. te'lé:san,
Mmn. f te'le;sax, Omn. s te'lé:smj; kolo — 1/Ted. 'kauu, Oed. ka'lé:sa ~ 'kaua, Oed. s
ka'lé:sen; I/Tmn. ka'lé:sa, Rmn. ka'lé:s; oko — I/Ted. ‘ywoku, Red. u'Cesa (star.) ~ ‘uaka
(ml.), Med. v 'woke, Oed. z ‘woken; I/Tmn. 'waci; uho — 1/Ted. 'vexu, Red. va'Se:sa ~
vexa, Ded. ve'Se:se, Med. 'vexe, Oed. ve'Seisen; I/Tmn. vexa (ml.) ~ ve'Sézsa (star.),
Rmn. ve'§ezs, Dmn. ve'Sé:sen, Mmn. ve'Sezsax, Omn. ve'Se:sme; €revo — I/Tmn. c'eiva,
Rmn. ‘¢e:y, Dmn. ‘Ceziyan, Mmn. pa ‘¢e:ivex, Omn. s ‘Ceivame ~ ‘Cezivme.

Gerovo: koleno — I/Ted. ka'le;jno; /Tmn. ka'le;jna, Rmn. ‘kalejn; leto — 1/Ted. le:ito, Red.
lesita; Rmn. lesit; drvo ‘les’ — I/Ted. ‘dorvu, Red. ‘dorva ~ dor'vizta; I/Tmn. dar'vi:ta; éelo —
I/Ted. ‘Ceuo, Med. (na) ‘Gie:le; bedro — I/Ted. ‘bidro; /Tmn. ‘bidra; rebro — I/Ted. ré:bru,
Red. re:bra; /Tmn. 'ré:bra, Rmn. 'ré:bru; jajce — I/Ted. je:jce, Red. jesjca; I/Tmn. jesjca,
Rmn. jezjc, Omn. je:jcjmj; meso —1/Ted. 'mesu, Red. ‘mesa; sree —1/Ted. ‘sarci, Red. ‘sarca;
vreme — I/Ted. vire:ime, Red. vijmi:na; dete — I/Ted. ‘de:ite, Red. ‘de:iteta, Oed. 'deiteton;
I/Tmn. ‘de:iteta; telo — UTed. tie:uu, Red. fie:ua; /Tmn. tierua; Kolo — I/Tmn. kuua, Rmn.
Ty, Mmn. v kulix, Omn. s kuljmj; oko — I/Ted. ‘uoku, Red. ‘woka; I/Tmn. ‘uoci (skupno) ~
‘woka (8tevno); uho —I/Ted. vuhu, Red. vuxa; I/Tmn. 'vesi (skupno) ~ vuxa (Stevno), Rmn.
Yux, Mmn. vuxax, Omn. z vuxjmj; ¢revo — I/Ted. ¢resivu, Red. Eresiva; U/Tmn. c'resiva.
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Osilnica: leto — I/Ted. Te:ito/(-u); UTmn. ‘le:ita, Rmn. le:it, Mmn. ‘le:itix, Omn. z
lezitme; &elo — UTed. ‘Gie:uo, Med. na ‘cie:le, Oed. s 'Cieryon; rebro — 1/Ted. ‘rebru; 1/
Tmn. ‘rizbra, Mmn. 'ri:brix ~ (‘rebrix); jajce — I/Ted. jajce; I/Tmn. jazjca, Rmn. ja:jc;
drvo — I/Ted. ‘doruu, Red. ‘dorua; srce — I/Ted. ‘sarci, Med. na 'sorce; seme — I/Ted.
‘sezime, Red. 'sezimena; vreme — I/Ted. vire:ime, Red. vre'mi:na; dete — 1/Ted. 'de:ite,
Red. de'ti:ta; I/Tmn. ‘doca ~ ‘dgca, Rmn. ‘doci; tele — 1/Ted. 'tie:le, Red. te'li:ta; pero
—1/Ted. ‘peru, Red. ‘pera; kolo — I/Ted. 'kouu, Red. 'koua ‘prazen voz’; I/Tmn. ‘ku:ua,
Rmn. kuw*, Mmn. na ku:lex, Omn. s 'ku:le; oko — I/Ted. ‘woku; I/Tmn. ‘woci, Mmn.
“ocix, Omn. z ‘woémi; uho — I/Ted. vexu, Red. vexa; I/Tmn. vexa ~ (‘uxa), Mmn.
Yuxix; érevo — I/Tmn. ¢'redva, Mmn. na c'rezivex.

Delnice: koleno — I/Ted. ko'le:ing, Red. ko'le;ina; 1/Tmn. ko'le:ina; sonce — 1/Ted.
‘sunce; rebro — 1/Ted. 'rebru; I/Tmn. ‘rie:bra, Rmn. rie:bar; selo — Ied. ‘se:uo; Rmn.
sieru; jajce — U/Ted. jajci,'* Red. jajca, Med. na jajci; Rmn. jajc, Omn. jajcimj;
meso — I/Ted. ‘mesu, Oed. z ‘mesan; srce — I/Ted. ‘sarci; vreme — I/Ted. vire:ime, Red.
vre'miemna; ime — I/Ted. ‘imi, Oed. i'mie:non; kolo — I/Ted. koyu; Mmn. na 'kuljx, Omn.
s 'kulimj; oko — 1/Ted. ‘oku; uho — I/Ted. vixu, Red. viixa, Med. va 'viixjx; ¢revo — 1/
Ted. ¢'rivu; Dmn. ¢'recivan.

Lazec: seno — led. ‘sonu, Red. 'sona; proso — I/Ted. p'rosu, Red. p'rosa; srce — 1/
Ted. 'sarci, Red. ‘sorca; seme — 1I/Ted. ‘sezime, Red. se'me:na; ime — I/Ted. jami, Red.
i'me:na; tele — led. 'tie:le, Red. tele:ta; drevo — led. d'revu, Oed. z dre've:son; Imn.
dre've:sa; kolo — 1/Ted. 'kolu, Red. 'kole:sa, Med. na ko'le:si; I/Tmn. ko'lersa; oko — 1/
Ted. ‘uoku, Red. o'ce:sa; uho —1/Ted. 'voxu, Red. u'Se:sa; Idv. u'Sersa; pero —Ied. peru,
Red. pe'resa; perje — Ied. pe:rje, Oed. s perrjen.

Novi Kot: leto — I/Ted. le:itu, Red. le:ita; UTdv. (d've:i) 'le:itj; Rmn. ‘le:it; poleno — 1/
Ted. pa'le;inu; V/Tmn. (d'va:/trir) pa'le:ina; drvo — 1/Ted. ‘dorva, Rmn. 'dyf; cedilo — I/
Ted. ce'diyu; Rmn. ce'di:y; grozdje — I/Ted. g'ro.jzdje, Red. g'roijzdja; jajce — I/Ted.
liejce; 1/Tmn. jejca; okno — 1/Ted. 'waknu; I/Tmn. ‘wakna; proso — 1/Ted. p'rasu, Red.
p'rasa; ime — 1/Ted. jemi, Ded. je'mé:ni; dreve — I/Ted. d'revu, Med. dre'vé:son; kolo
—U/Ted. kayu; V/Tmn. ka'lé:sa.

Janezi: leto — I/Ted. le:ito; /Tmn. ‘le:ita, Rmn. ‘le:it; mesto — I/Ted. ‘me:istu; Rmn.
'mezista; pljuéa — I/Tmn. p'lica, Rmn. pTic; srce — 1/Ted. 'sorci, Red. 'serca; seme — 1/
Ted. ‘se;ime, Red. ‘se;imena; ime — 1/Ted. jemj, Red. je'mé:na; kolo — I/Ted. kayu, Red.
'kaua; Rmn. ka'lé:s; oko — I/Ted. ‘uaku, Red. 'waka; I/Tmn. ‘yaci; who — I/Ted. vexu; I/
Tmn. (d'va:/t'ri) 'vexa; Rmn. va'Sé:s; €revo — I/Tmn. ¢'reiva, Rmn. &'re:if.

19 Prim. ‘sunce, ki izkazuje mlaj$o kon¢nico. Glej Lisac 2006: 99.
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Prezid: leto — I/Ted. 'le:itu, Red. le;ita; mesto — I/Ted. ‘me:istu; /Tmn. ‘me:ista; selo
—1/Ted. 'sie:uu, Red. 'sie;ua; seme — I/Ted. ‘se;ime, Red. se'mé:na; ime — 1/Ted. jemi,
Red. je'merna; dete — I/Ted. 'de:ite, Red. da'té:ta; kolo — 1/Ted. ‘kauu, Red. ka'lé:sa;
oko — I/Ted. ‘yaku, Red. 'waka ~ ya'éé:sa; 1/Tmn. ‘yaci; uho — 1/Ted. vexu, Red. 'viixa;
I/Tmn. va'sé:sa.

Kozji Vrh: leto — I/Ted. ‘le:itu; Imn. le:ita; mesto — I/Ted. ‘me:istu; I/Tmn. ‘meista;
selo — I/Ted. siequu, Red. ‘sie;ua; seme — I/Ted. ‘se;ime, Red. se'ména; ime — 1/Ted.
jemi, Red. je'me:na; kolo — I/Ted. 'kauu, Red. ka'lé:sa; uho —1/Ted. 'vexu, Red. va'sé:sa.

Loknari: leto — I/Ted. e:itu; I/Tmn. le:ita; drvo — 1/Ted. ‘dorvu; Rmn. ‘dorf; meso — 1/
Tmn. ‘mesu, Rmn. ‘mesa; srce — 1/Ted. ‘serci, Red. ‘serca; seme — I/Ted. 'se;ime, Red.
'se:imena ~ se'me:na (mlaj.); ime — 1/Ted. jemj, Red. je'mé:na; kolo — I/Ted. kayu; 1/
Tmn. ka'lé:sa; oko —1/Ted. ‘uaku, Red. ‘uaka; I/Tmn. ‘uaci; uho — I/Ted. ‘vexu, Red. vexa.

Trice: meso — I/Ted. ‘mesu, Red. 'mesu; seme — I/Ted. ‘sezime, Red. 'se;imena; ime — 1/
Ted. jemi, Red. je'mé:na; oko —1/Ted. 'uaku, Red. ‘uaka; uho — I/Ted. 'vexu, Red. virxa.

Plesce: mesto — I/Ted. ‘me:istu; I/Tmn. ‘me:ista; selo — I/Ted. 'sie:uu, Red. 'sie;ua; seme
—I/Ted. 'se;ime, Red. s¢'mé:na; ime — I/Ted. jjemi, Red. je'me:na ~ 'jemi; kolo — 1/Ted.
'kauu, Red. 'kaua; oko — 1/Ted. ‘uoku, Red. ‘yaka; Imn. 'uaci; uho — I/Ted. vexu, Red.
Yexa; I/Tmn. Viixa.

Vode: delo — I/Ted. ‘de:iuo, Red. ‘deiua; leto — 1/Ted. le:itu; Imn. ‘le:ita, Rmn. le:it;
drvo —I/Ted. ‘darvu, Red. ‘darva; meso — I/Ted. ‘mesu, Red. ‘mesa; sree —1/Ted. ‘sarci,
Red. ‘sorca; seme — I/Ted. ‘se;ime, Red. 'se;imena; ime — I/Ted. jemi, Red. je'mé:na;
kolo — I/Ted. 'kauo, Red. kaua; I/Tmn. 'kaua; oko — I/Ted. ‘woku, Red. ‘woka; Imn.
‘uoci; uho —I/Ted. vuxu, Red. vuxa; Imn. vuxa.

Turke: selo — I/Ted. ‘sie;uu, Red. (na s're:di) 'sie;ua; meso — 1/Ted. ‘mesu, Red. ‘mesa;
srce — I/Ted. ‘sarci, Red. 'sarca; seme — I/Ted. 'se:ime, Red. se'me:na; ime — 1/Ted.
jemi, Red. jemi ~ i'mé:na; Rmn. je'mé:n; dete —1/Ted. 'de:ite; Idv. de'té:ta; tele —1/Ted.
‘tie:le, Red. te'le:ta; kolo — I/Ted. 'kouu, Red. 'koua; oko — I/Ted. ‘oku, Red. (‘ne:iman)
Yuoka; uho — 1/Ted. 'vexu, Red. 'viixa; Rmn. "viix.

PozZar: ime — I/Ted. jemi, Red. je'mé:na; uho — 1/Ted. 'vexu, Red. 'viixa; Rmn. 'viix;

Razloge: leto — I/Ted. ‘le:ito, Red. le:ita; Imn. le:ita; selo — 1/Ted. 'siezuo, Med. 'sie:lj;
mleko — I/Ted. m'le:iko, Red. m'le:ika; meso — I/Ted. 'mesu, Red. ‘mesa; seme — 1/
Ted. 'se;ime, Red. 'sezimena; ime — I/Ted. ime, Red. ‘imena; tele — 1/Ted. 'He:le, Red.
(‘ne:iman) te'lé:ta; kolo — 1/Ted. 'kouu, Red. 'koua; oko — 1/Ted. ‘uoku, Red. ‘uoka; uho
—I/Ted. 'vexu, Red. viixa; Imn. 'viixa.
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3.1.3  Zenska a-sklanjatev

3.1.3.1 Nabor in izvor konénic

psl. Babno
koncnica transponat Polje Ravnice  Gerovo Osilnica  Delnice
*-a *-g > led. -a -a -a -a -a
*y/*-¢ *¢ > R -el-i -el-i -el-i -el-i -el-j
->D e ¢ .
*-0 *o > T -0 -0 -0/-0/ -0 -0
-0/-u
*-ef*-i *i > M -¢ -el-i - -¢ -i
*-0ip > *-9 *0 > O -0/-0 -0 -0 -0/-0 -Q
*oyl*-g *-¢ > Imn. -e/-i -e/-i -e/-i -i -e/-i
*-p/*-p *g > R -0/ -0/ -0/ -0/ -0
*q > -i -i -i -i
*-a-mv *-am > D -an -an -an -an -an
*yl*-e I=>T -e/-i -e/-i -e/-i -i -e/-i
*-g-xv *ax > M -ax -ax -ax -ax -ax
*-a-mi *-ami > O -ame -ame/ -amj/ -ame -amj/
“a:me “a:mj “dmj
*.imi > -imj

3.1.3.2 Komentar

Rodilnik ednine, imenovalnik/toZilnik mnozZine: V vseh slovenskih govorih se je
posplosila konénica *-¢ iz psl. mehke Zenske sklanjatve. Odrazi te kon¢nice so v obrav-
navanih govorih regularni, in sicer je to v glavnem §irok e-jevski glas.

Kot variantna kon¢nica nastopa tudi -7, ki jo najdemo v Red. in I/Tmn. samostal-
nikov Zenskega spola, pri katerih pride do terciarnega naglasnega premika cirkumfle-
ksa'”® (prim. Red. Gerovo z've:izde : 'vadi), in sicer jo najdemo v vseh govorih. Ramov§
(1952: 56) razlaga nastanek te kon¢nice v okviru belokranjskih narecij, in sicer jo poja-
snjuje kot delovanje analogije po D/Med., kjer nastopajo odrazi kon¢nice *-i. Vendar
pa to najverjetneje ne drzi, saj govor Ravnic in tudi sosednji govori dosledno razliku-
jejo med odrazi izglasnega *-i > Ravnice -¢ in izglasnega *-¢ > Ravnice -e. Prim.: Rav-

195V to so zajete tudi tiste dvozloZnice nekdanjega naglasnega tipa b s kratkim e ali o v osnovi,
ki so po analogiji presle v psl. naglasni tip c in se tako obnasajo kot cirkumflektirane.
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nice: led. ‘ma:te : Ded. k'ra:ve : Red. k'ra:ve : Ied. 'tie:le; Babno Polje: 'md:te : k'rd:ve :
k'rd:ve : 'tiele; Osilnica: ‘ma:te : K'ra:ve : 'muke : 'tie:le.

Strinjati se moramo z razlago Tineta Logarja (1969: 105-106), ki kon¢nico -i
pojasnjuje kot »diftongizacijo naglaienega izglasnega *-¢, ki je nato po umiku naglasa
reduciral svoj drugi del in se asimiliral v -i«. Razvoj je bil torej tak: -i < *-io < dolen;.
*-je < Jsln. *-d <issln. *-¢.

Josip Lisac (2006: 97) je razlago Tineta Logarja prevzel tudi za govor Delnic,
saj pravi, da koncnica -e nastopa »u imenica s akcentom fiksiranim na nastavku — u
promjeni imenica tipa baba i zena« (Lisac 2006: 45), kon¢nica -i pa pri t. i. »imenicah
sa starim pokretnim akcentom« (Lisac 2006: 97). Tudi Lisac opozarja (2006: 44), da
bi bilo napa¢no domnevati, da gre za prevlado stare *-y kon¢nice iz trde a-sklanjatve.

Diahrono gledano je razvrstitev obeh konc¢nic naslednja: gradivo izkazuje konc-
nico -e pri samostalnikih nekdanjega naglasnega tipa a (redke so izjeme tipa slama v
govorih Ravnic in Osilnice), kon¢nico -i pri samostalnikih nekdanjega naglasnega tipa
¢ v vseh primerih, kolebanje med kon¢nico -i in -e pri nekdanjemu naglasnemu tipu b
(kljub vsemu prevladuje konénica -i).

Dajalnik/mestnik ednine:*® Dolocitev izvora konénice, katere odrazi tecejo od
Sirokega e-jevskega glasu v smeri reduciranega e-jevskega oziroma i-jevskega glasu,
ni neproblematicna.

Obravnavani govori imajo namre¢ enake odraze za nenaglaSeni izglasni *-i in *-¢,
tak razvoj pa ima velik del slovenskih nare¢ij od Prekmurja preko Stajerske, Dolenjske
in Notranjske, ki so kratki -¢é reducirala v -i, ki se je nato razvijal enako kot etimolo§ki
-i (Logar 1996: 321). Kon¢nica *-i < psl. *-i naj bi bila po analogiji posplosena iz psl.
mehke zenske sklanjatve, *-¢ pa je organska koncnica trde Zenske sklanjatve.

Za belokranjske govore Ramovs (1952: 57) suponira izvor iz jata, kar je za govor
Vinice tudi mogoce, saj ohranja razliko med izglasnim -e < *-¢ in -i < *-i. Gradivo iz
kostelskega Delaca je s svojo ohranitvijo izglasne kvalitete in kvantitete pri terciarno
naglaSenih samostalnikih v veliko pomo¢, tako lahko vsaj v tem govoru izvor koncnice
nedvoumno dolo¢imo. Barva izglasnega samoglasnika je namre¢ e-jevska — za raz-
liko od i-jevske, na primer v imenovalniku mnoZzine Zenske i-jevske sklanjatve: prim.
Delac¢: Ded. rékeé: in Imn. 'noci:.

V hrvaski dialektoloski literaturi se na mestu, kjer je govora o t. i. »zapadnih gora-
nskim govorima« (Zecevi¢ 1992: 262), kon¢nico -i razlaga kot odraz izglasnega *-¢ v
D/Med. Zenskih samostalnikov in tudi D/Med. moskih samostalnikov.

V govoru Ravnic ob reducirani kon¢nici -¢ nastopa tudi variantna koncnica -7, ki je
znacilna za samostalnike, pri katerih je prislo do terciarnega naglasnega umika.

196 Glej tudi razlago pri D/Med. za samostalnike moskega spola.
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Tozilnik ednine: Vsi govori imajo v tej kon¢nici ozki ali zelo ozki o-jevski glas (< psl. *-9).

Orodnik ednine: Z vidika izhodis¢nega splosnoslovenskega stanja je koncnica Oed.
istega izvora kot konc¢nica Ted. (< issln. *-¢ < psl. *-0ip < po analogiji iz zaimenske
sklanjatve), tako so tudi odrazi enaki tozilniskim.

Rodilnik mnozZine: V vseh govorih prevladuje stara nicta konc¢nica. V govorih Bab-
nega Polja, Ravnic, Gerova in Osilnice je izpri¢ana tudi kon¢nica *-i (< psl. *-»iv), ki
nastopa pri samostalnikih, ki so bili terciarno naglaseni. Kon¢nica je v sklanjatev ana-
losko vpeljana po Zenski i-sklanjatvi. Morda je mozna tudi interpretacija, da je prislo
do analogije po Imn. terciarno naglasenih samostalnikov.

Dajalnik mnozZine: Vsi govori odrazajo odraze iste psl. kon¢nice *-amw.
V vseh govorih v tej kon¢nici prihaja tudi do razvoja izglasnega -m > -n (ne popol-
noma dosledno v vseh primerih).

Mestnik mnozZine: V vseh govorih najdemo isto konénico, in sicer odraze psl. kon¢-
nice *-axw.

Orodnik mnoZine: V vseh govorih prevladuje kon¢nica -ami z razlicnimi foneti¢nimi
uresnicitvami izglasnega -i.

V govoru Delnic se pojavlja tudi konénica -imj (tako tudi v Omn. moske sklanja-
tve), ki je verjetno prevzeta iz imensko-zaimenske sklanjatve.

3.1.3.3 Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev
Samostalnika zenskega spola mati in h¢i'” nekdanje psl. r-sklanjatvi v razliénih sklo-
nih izkazujeta koncnice bodisi Zenske a-sklanjatev bodisi Zenske i-jevske sklanjatve.
Leksem mati je v vseh obravnavanih govorih presel v Zensko a-sklanjatev, kjer v od-
visnih sklonih ohranja podaljSsavo osnove z -er-, prav tako je koncnica -jo v Oed. po
analogiji prevzeta iz i-sklanjatve.

Stranskosklonska osnova v nobenem govoru ni presla v imenovalnik ednine.

Leksem Aci se v ednini sklanja po i-sklanjatvi v govorih Babnega Polja, Ravnic,
Gerova, Osilnice. V mnozini se sklanja po a-sklanjatvi v govoru Gerova, v govoru
Babnega Polja pa po i-sklanjatvi. Ostali govori izkazujejo kolebanje med a- in i-skla-
njatvijo, in sicer v govoru Ravnic v Omn. (variantni konénici), v govoru Osilnice v
Dmn. (po a-skl.) in Omn. (po i-skl.).

Stranskosklonska osnova je presla v imenovalnik ednine v govorih Gerova.

197 Zaradi preglednosti so sklanjatveni vzorci leksemov mati in hci predstavljeni skupaj znotraj
zenske a-sklanjatve ne glede na to, ali je prislo do prehoda v i-sklanjatev.
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3.1.3.4 Gradivo

Babno Polje: krava — Ied. k'rd:va, Red. k'rd:ve, D/IMed. k'rd:ve, Ted. k'rdrvo, Oed. s
k'rdrvo; ITmn. k'rd:ve, Rmn. k'rd:f, Dmn. k'rd:van, Mmn. k'rd:vax, Omn. s k'rd:vame;
rama — led. rd:ma; I/Tmn. rami; prasica — Ied. pre'sica, D/Med. pre'sice; I/Tmn.
pre'sic, Rmn. pre'sic, Dmn. pre'sican, Omn. s pre'sicame; beseda — Ied. be'se:ida, Red.
be'seride; Imn. be'se:ide, Rmn. 'besejt; motika — led. ma'tika; Imn. ma'tike, Rmn. ma'tik;
sestra — led. ‘sie:stra, Red. ‘sestri ~ 'sierstre; /Tmn. ‘sestri, Rmn. ‘sie:stor; Zena — Ied.
Ziemna, led. Zeni, Ted. Zeno; Imn. Zeni ~ Zie:ne, Rmn. Zeni, Tmn. Zeni; koza — Ied.
'kuo:za, Red. ‘kazi ~ 'kuo:ze; Imn. 'kazi, Rmn. 'kazi, Mmn. kuo.:zax, Omn. s ka'zd:me;
bolha — Ied. 'bo:uxa, Red. 'buxi ~ 'bo:uxe; Imn. ‘buxi ~ 'bo:uxe, Rmn. 'buxi ~ 'bo:ux,
Dmn. ‘bo:uxan; zima —Ied. Zima, Red. zemi ~ zime; noga —Ied. nuo:ga, Red. 'nagi, D/
Med. ‘nuo:ge, Ted. nago, Oed. z 'nago; I/Tmn. 'nagi, Rmn. ‘nagi, Dmn. nyo:gan, Mmn.
'nyo:gax, Omn. z na'gd:me; 1/Tdv. ‘nagi, Rdv. ‘nagi, Ddv. na'gd:ma, Mdv. ‘nuo:gax,
Omn. z na'gd:me; roka — led. ruo:ka, Red. raki, D/Med. 'ruo:ke, Ted. ‘rako ~ ruo:ko,
Oed. z 'rako; Imn. 'raki, Rmn. 'raki, Dmn. ruo:kan, Mmn. 'ruo:kax, Omn. z ra'kd:me; 1/
Tdv. 'raki, Ddv. ra’kd:ma ~ 'ruo:kan; brada — led. b'rd.da, Red. b'radi, D/Med. b'rd:de,
Ted. b'rado, Oed. z b'rd:do; mati — Ied. 'md:te, Red. 'md:tere, D/Med. 'md:tere, Ted.
'md:te ~ 'macter, Oed. z 'md:terjo; I/Tmn. 'md:tere, Rmn. 'md:ter, Dmn. 'md.teran, Mmn.
'md:terax, Omn. z ‘md:terame; héi—Ied. x'¢i, Red. x'Ceri, D/Med. x'¢irre, Oed. s x'Cerjo;
Imn. x'Ceri, Rmn. x'Ceri, dmn. x'¢i:oran, Mmn. x'¢i’rax, Omn. s x'Cerme.

Ravnice: cesta — led. ‘cesista, Red. ‘cesti, D/Med. ‘cesiste, Ted. ‘ce:isto; Imn. ‘cesti,
Rmn. ‘cesti, Dmn. ‘ce:istan; streha — led. st're:ixa, Red. st'rexi, D/Med. st're:ixe,
Ted. st're:ixo, Oed. s st're:ixo; /Tmn. st'rexi, Rmn. st'rexi, Dmn. st're;ixan, Mmn. na
st'rezixax, Omn. s st're;ixame; krava — led. k'ra:ua, Red. k'ra:ve, D/Med. k'ra:ve, Ted.
k'ra:uo; UTmn. k'ra:ve, Rmn. k'ra:y; Dmn. k'ra:van ~ k'ra:zuan, Omn. s k'ra:uame; sla-
ma — led. s'wama, Red. s'uami; volna — Ied. 'wo:una, Red. ‘wo:une ~ ‘uoni (st.); koza
—Ied. ko:za, Red. 'ko.ze, D/IMed. 'ko:ze, Ted. 'ko:Zg, Oed. s 'ko:zo; I/Tmn. 'ko:Ze, Rmn.
'ko:s, Dmn. ‘ko:Zan, Mmn. na 'ko:Zax, Omn. s 'ko:Zame; sestra — led. ‘sie:stra, Red.
'sestri, D/IMed. 'sie:stre; Imn. 'sestri, Rmn. ‘sestri, Dmn. sie:stran; Zena — led. Ziemna,
Red. Zeni, D/Med. Zie:ng; I/Tmn. Zeni, Rmn. Zeni, Dmn. Zie:nan; koza — Ied. 'kuo:za
~ 'kaza, Red. 'kazi, D/Med. 'kazi ~ 'kuo:ze, Ted. kazo ~ 'kuo:zo, Oed. 'kazo ~ 'kuo:zo;
I/Tmn. 'kazi, Rmn. 'kazi, Dmn. 'kyo:zan, Omn. ka'za:me ~ ‘kyo:zame; bolha — Ied.
'bo:uxa, Red. 'bo:uxe; Imn. 'boxi, Rmn. 'boxi, Omn. 'bo:uxame; solza — led. 'so:uza;
Imn. ‘sozi, Rmn. ‘sozi; noga — led. 'nuo:ga ~ 'naga, Red. 'nagi, D/Med. 'nagi ~ ‘nuo:ge,
Ted. nago ~ 'nuo:go, Oed. z 'nuo:go; I/Tmn. 'nagi, Rmn. ‘nok ~ ‘nagi, Dmn. 'nuo:gan,
Mmn. 'nyo:gax, Omn. z na'gd:me; roka — Ied. ‘ruo:ka ~ 'raka, Red. 'raki, D/Med. 'raki,
Ted. rako; Imn. raki, Rmn. raki, Dmn. ‘ryo-kan, Mmn. ‘ruo:kax, Omn. z ra'’kda:me; 1/
Tdv. 'raki; rama — Ied. ra:ma, Red. rami, D/Med. 'ra:mi, Ted. 'ra:mo; UTmn. 'rami,
Rmn. ‘rami, Dmn. 'razman, Mmn. 'ra:zmax, Omn. z ra:mame; mati — led. ‘'ma:te, Ted.
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‘ma:ter; I/Tmn. 'ma:tere, Rmn. 'ma:ter, Dmn. 'ma:tergn, Omn. ‘ma:terame; héi — led.
x'¢i, Red. x'Gere, Ted. x'¢i; Imn. x'Ceri, Rmn. x'Ceri, Dmn. x'¢eran, Tmn. x'¢ere, Mmn.
x'Cerax, Omn. x'Ce:rme ~ xce'ra:me.

Gerovo: slama — Ied. s'ud:ma, Red. s'uami; macka — Ied. 'ma:cka; Rmn. ‘ma:ck; lisica
— Ied. li'sica; Rmn. [i'sizc; lopata — led. yo'pa:ta ~ a'pa:ta, Oed. z yo'pa:to ~ a'pa:to;
Rmn. ‘apat; planina — led. pua'nina, Ted. pua'nino; I/Tmn pua'nine, Rmn. p'yanin;
Zena — led. Zierna, Red. Zeni; I/Tmn. Zeni, Omn. Zie:namj; zvezda — led. z've:izda,
Red. Z'vesizde, Ted. z've:izdo; I/Tmn. z'velizde, Rmn. z've:ist; koza — Ied. 'kuo:za, Red.
'kazi; Imn. 'kazi, Rmn. 'kazi; bolha — Ied. ‘bo:uxa; Imn. 'buxj, Rmn. ‘buxj; zemlja — Ied.
Zie:mla, Red. zermli, Ted. Ziermlu; voda —led. 'wo:da ~ 'vuo:da, Red. 'vadi, Ted. 'vado;
Mmn. v vuo:dax; gora — led. ‘guo:ra ‘gora’ ~ 'gara ‘prostor, kjer so drevesa’, Red.
'eari, D/Med. ‘guo.ri, Ted. 'garu; noga — led. 'nuo:ga, Red. 'nagi, Oed. 'nagu; Imn.
‘nagi, Omn. z na'ga:mi; roka — Ied. ruo:ka, Red. ‘raki, D/Med. ruo:kj, Ted. 'rako, Oed.
z 'rako; 1dv. 'raki; 1/Tmn. 'raki, Rmn. 'raki, Dmn. ruo:kan, Mmn. v ‘ruo:kax, Omn. z
ra'ka:mj; mati — led. 'ma:tj, Red. 'ma:tere, D/Med. ‘ma:terj, Ted. ‘ma:ter; héi — led.
§'¢err, Red. $'¢eri, D/Med. $'¢erj, Ted. s'¢ér, Oed. §'¢erjo; Imn. §'Ceri, Rmn. §'Ceri,
Omn. §'Ce:rami.

Osilnica: slama — Ied. s'wa:ma, Red. s'uomi, D/Med. s'uome, Ted. s'uomo; sestra —Ied.
'sie:stra, Red. 'sestri, D/Med. 'sie:stre, Ted. 'sie:stro, Oed. s ‘sie:stro; Idv. 'sestri; I/Tmn.
‘sestri, Rmn. sie:stor, Dmn. 'siezstran, Mmn. par 'sie:strax, Omn. sest'ra:me; Zena —
Ted. Zie:na, Red. Zeni, D/Med. Zje:ne. Oed. z Zjerno ~ z Zeno; kosa — led. ‘kuo:sa, Red.
'kosi ~ (‘kasi), Oed. s 'koso; Imn. 'kosi; noga — Ied. 'nuo.ga, Red. 'nagi, D/Med. 'nuo:ge,
Ted. nogo; Imn. nogi, Rmn. 'nogi, Mmn. na ‘nuo:gax, Omn. z no'ga:me; ovea — Ied.
'wo:fca, Red. 'yo:fci; Rmn. ‘wo:vac; roka — led. 'ryo:ka, Red. ‘roki, D/Med. na 'ruo:ke,
Ted. roko, Oed. z 'roko; Imn. ‘roki, Rmn. roki, Mmn. na ‘ruo:kax, Omn. z ro'ka:me;
moka — led. 'mu-ka, Red. 'mu:ke; glava — Ied. g'ua:va, Red. guovi, D/Med. glua:ve, T/
Oed. g'uovo; Imn. g'uovi, Mmn. na g'va:vax, Omn. z g'ua:vame; brada — led. b'rada,
Red. b'radi, D/Med. b'rade, Oed. z b'rado; mati — led. 'ma:te, Red. ‘ma:tere, D/Med.
‘mactere, Ted. ‘ma:ter, Oed. z 'ma:terjo; héi — led. x'¢i, Red. x'Ceri, D/Med. x'¢i:re, Ted.
x'¢i:r, Oed. s x'Ce:rjo; Imn. x'¢eri, Rmn. x'ceri, Dmn. x'¢eran, Omn. s x'Cerme.

Delnice: lisica — Ied. /j'sica; Rmn. li'sic; lopata — Rmn. o’pd.t; planina — Rmn. p'uanin;
navada — Rmn. na'vd:t; Zena — Ied. Ze:na, Red. Ze:ne, Oed. Ze:no; Imn. Ze:ne, Rmn.
Zie:n, Omn. z Ze'nd:mj; ovea — Ied. ‘o:ufea; Imn. ‘ofci, Rmn. ‘ovac; glava — led. g'ud:va,
Red. g'uavi, D/Med. g'ud:vj, Ted. g'uavo; I/Tmn. g'uavi; noga — led. 'no:uga; Imn. ‘nogi,
Rmn. ‘nuk, Dmn. 'no:ugan, Omn. z no'gd:mj; roka — led. ‘ro:uka, Red. 'roki, Med.
v 'ro:uki; 1/Tmn. 'roki, Mmn. va 'ro:ukax; mati — Ied. 'md:tj, Red. 'md:tere, D/Med.
‘md:terj; héi —led. $'¢i, Red. §'¢eri, D/Med. §'cie:ri, Ted. $'Cie:r; Dmn. §'¢eran.
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Lazec: njiva — Ied. ‘niva, D/Med. na 'nivi; zila — Ied. Zila; I/Tmn. Zile; kopica (sena) —
Ied. ko'pica; /Tmn. ko'pice; krava —Ied. k'ra:va, Red. k'ra:ve, Ted. k'ra:vo; Rmn. k'ra.f:
rama — led. rarma; Imn. 'rami; luza — led. ‘luZa; I/Tmn. luze; sestra — Ied. ‘sie:stra;
Imn. ‘sie:stre; Zena —Ied. Ze:na, Red. Ziemne; stena — led. s'te:ina, Red. s'te:ine; koza —
Ied. 'ko.za, Red. 'kozi; Imn. 'kozi; ovea — Ied. 'wo:fea, Red. ‘wo:fci; bolha — Ied. ‘bo:uxa,
Ted. 'bo:uxo; I/Tmn. 'bo:uxe; zemlja — led. Zie:mla, Red. zemli; glava — Ied. g'la:va,
Red. g'la:ve; kosa — Ied. ‘ko:sa, Oed. s 'ko:so; noga —Ied. ‘no:ga, Red. 'nogi; Imn. ‘nogi;
voda — Ied. vo:da, Red. vodi; roka — Ied. ro-ka, Red. 'roki; Imn. ‘roke.

Novi Kot: njiva — Ied. 'niva, D/Med. 'ni(:)vj, Ted. na ‘nivo; kopica (sena) — Ied. ka'pica;
Imn. ka'pice; streha — led. st'rezixa, D/Med. st're:ixj, Ted. (na) st're;ixo; krava — Ied.
k'ra:ua, Ted. k'ra:vo; Imn. k'ra:ve; koSara — led. ka'Sa:ra; Tmn. ka'Sa:re; deska — Ied.
'daska; Imn. ‘doski, Rmn. ‘dasak, Tmn. ‘daski, Mmn. ‘daskax; sestra —Ied. ‘sie:stra; Imn.
‘sestri; teta — led. 'tie:ta; Red. 'Herte; Ted. 'tierto; Zena — led. Zje:na; Imn. Zeni; veZa
—led. vie:za, Red. 've:Zi; metla — led. 'metua; Imn. ‘me:tli; stena — Ied. s'te;ina; Imn.
s'te:ine; koza — led. 'kuo:za, Ted. 'kazo; ovea —led. 'wo:fea; I/Tmn. ‘yo.fecj, Rmn. 'wavac;
bolha — Ied. ho:uxa; Imn. 'buxi; izba ‘podstre$na soba’ — Ied. jezba, D/Med. (na)
Yjezbj; greda ‘tramovi za streho’ — led. g'rie:da; Imn. g'redi; zemlja — Ied. Zie:mla, Red.
Zemli; glava — led. g'uava, Red. g'vavi; /Tmn. g'uavi; kesa — Ied. kuo:sa, Ted. 'kuo:so,
Oed. s 'kaso; noga — led. nuo:ga ~ 'naga, Ted. 'nago; Tmn. 'nagi, Omn. z na'ga:mi,
voda — Ied. vuo:da, Red. vadi, Ted. 'vado; roka — led. ruo:ka ~ 'raka, D/Med. (par)
‘ruo:kj; UTmn. ‘raki, Omn. z ra’ka:mj; posoda — Ied. pa'so.da, Red. pa'so.:de; resnica'*®
‘borovnica’ — 'ré:sanca; Rmn. 'ré:sanc; kuhinja — Ied. (‘Corna) 'kuxna, Ted. kuxno.

Janezi: Zila — Ied. Zila; Imn. Zile; sreéa —Ied. s'ré:¢a, Red. s're:ce; rama — Ied. ra:ma;
Imn. ‘rami; luZa — Ied. (‘ana) 'liza; Imn. Tize; deska — led. ‘deska; Imn. ‘deski; sestra
—Ied. 'sie:stra, Red. ‘sestri; Zena — Ied. Zie:na, Red. Zeni; koza — Ied. 'kaza, Red. kazi;
Imn. 'kazi; obrva —Ied. yo'barva; Imn. uo'borve; glava — led. g'uova, Red. g'uovi; noga
—Ied. 'naga ~ 'nuo:ga, Red. 'nagi; Imn. ‘nagi; voda — led. 'vuo:da ~ 'vada, Red. 'vadi;
roka — led. 'raka, Red. 'raki; pomlad — led. s’)pumat, Red. s)pu:mady.

Prezid: krava — Ied. k'ra:ua, Red. k'ra:ve; Rmn. k'ra:f; rama — led. ra:ma; Imn. rami,
motika — Ied. ma'tika; Rmn. ma'tik; sestra — led. sie:stra, Red. 'sestri; Zena — Ied.
Zie:na, Red. Zeni; stena — Ied. s'te;ina, Red. s'te;ine ‘zid’ ~ s'teni ‘stena v gozdu’; koza
—led. 'kuo:za, Red. 'kazi; zemlja — led. Zie:mla, Red. zemli; glava — led. g'uava, Red.
(‘ne:iman) g'uavi; noga — led. ‘nuo:ga, Red. ‘nagi; Imn. ‘nagi; voda — Ied. voda, Red.
vadi; roka — Ied. ruo:ka, Red. 'raki; obrva — Ied. a'barva; Rmn. o'barf.

Kozji Vrh: Zila — Ied. Ziya; Imn. Zile; krava — led. k'ra:ya, Red. k'ra:ve; Rmn. k'raf:

198 Leksem resnica ‘borovnica’ najdemo tudi v krajevnih govorih Osilnice (Imn. rizsonce) in
Plesc (Imn. 'rizsonce). Za posredovanje gradiva iz Plesc se zahvaljujem kolegici Mojci Kumin
Horvat.
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sestra—led. 'siezstra, Red. ‘sestri; Zena —Ied. Ziemna, Red. Zeni; stena — Ied. s'te;ina, Red.
s'terine ‘zid’ ~ s'teni ‘stena v gozdu’; koza — Ied. kuo:za, Red. 'kazi; Imn. 'kazi; bolha —
Ted. ‘bo:uxa, Red. ‘buxi ~ 'bo:uxe; zemlja — led. Zie:mla, Red. zemli; noga — led. 'naga,
Red. 'nagi; Imn. 'nagi; voda — Ied. vada, Red. vadi; roka — Ied. ‘raka, Red. ‘raki.

Loknari: Zila — Ied. %ila; Imn. Zile; krava — led. k'ra:va, Red. k'ra:ve; Rmn. k'raf:
rama — led. ra:ma; Imn. ‘rami; deska — Ied. ‘deska; Rmn. (‘duo:sty) ‘desak; sestra —Ied.
sie:stra, Red. ‘sestri; Zena — led. Zjerna, Red. Zeni; stena — Ied. s'te;ina, Red. s'teni;
koza — Ied. 'kaza, Red. 'kazi; ovea — led. ‘wo.fca, Red. 'wo:fci; Rmn. ‘uavac ~ 'uafc;
bolha — Ied. ‘bo:uxa, Red. 'buxi; Imn. ‘buxi; zemlja — led. Ziermla, Red. (iman 'duo:stj)
zemli; glava — led. g'uava, Red. g'uo:vi; noga — Ied. ‘naga, Red. 'nagi; Imn. ‘nagi; voda
—led. 'vuo:da, Red. 'vadi, Ted. vado; roka — led. 'raka, Red. 'raki.

Trice: Zila — Ied. Ziya; Imn. %ile; cesta —Ied. ‘ce:ista, Red. ‘cesti; krava — Ied. K'ra:ua,
Red. k'ra:ve; Rmn. k'ra:f; rama — led. rarma, Red. ‘ra:mi; Imn. ‘rami; goba — Ied.
'e6:ba; Imn. 'gé:be, Tmn. 'go:be; lopata — led. uo'pa:ta; Rmn. uo'pa:t; koza —Ied. ‘kaza,
Red. ‘kazi; Imn. 'kazi; ovea — Ied. ‘wo.fca, Red. uafci; Imn. ‘yafci; bolha — Ied. ‘bo:uxa,
Red. 'boxi; glava — led. g'ua:va, Red. g'vavi; noga — led. ‘naga, Red. 'nagi; Imn. ‘nagi;
voda — led. vuo:da ~ 'vada, Red. 'vuo:de.

Plesce: Zila — Ied. Ziua; Imn. Zile; krava — Ied. kKra:ua, Red. k'ra:ve; Rmn. K'raf; sestra —
Ied. ‘sie:stra, Red. 'sestri; Zena — led. Zierna, Red. Zeni; stena — Ied. s'te;ina, Red. s'te;ine
‘zid’ ~ s'teni ‘stena v gozdu’; koza —led. kuo:za, Red. kazi ~ 'kuo:ze; Imn. 'kazi; bolha —Ied.
'bo:uxa, Ted. bo:uxo; Imn. ‘buxi; zemlja — Ied. Zie:mla, Red. Zemli; noga — led. 'nuo.ga,
Red. nagi; /Tmn. 'nagi; voda — Ied. vuo:da, Red. 'vadi; roka — Ied. ruo:ka, Red. raki.

Vode: krava — led. k'ra:ua, Red. k'ra:ve; Rmn. k'ra:f; rama — led. rarma, Red. ‘rami;
Imn. rami; masa — Ied. 'ma:sa, D/Med. ‘'ma:sj; sestra — led. ‘sie:stra, Red. 'sestri; ste-
na — led. s'tezina “velik kamen’, Red. s'teni; koza — Ied. 'kuo:za, Red. 'kazi; Imn. kazi,
Rmn. ’kazi; bolha — Ied. 'bo:uxa, Red. 'bo:uxe; Imn. 'bo:uxe; glava — led. g'ua:va, Red.
g'uo:vi; noga — led. 'nuo:ga, Red. 'nagi; Imn. 'nagi, Rmn. 'nagi; veda — Ied. vuo:da,
Red. vadi; obrva —Ied. uo'barva, Red. uo'barve; Rmn. ‘wobarf.

Turke: dlaka — Ied. d'ua:ka, Red. d'uake; rama — led. ra:ma; Imn. ra:me; deska — Ied.
‘doska; Rmn. 'doski; sestra — led. ‘siexstra, Red. 'sestri; Zena — led. Zie:na, Red. Zeni;
stena — led. s'%e:ina, Red. s'teni; koza — led. ‘kuo:za, Red. (‘ne:iman) 'kozi; ovea — Ied.
‘wo:fca; Rmn. 'wo:vac; bolha — Ied. ‘biixa; Imn. ‘biixe; zemlja — led. zie:mla, Red. zemli,
noga — led. 'nuo:ga, Red. ‘nogi; Imn. ‘nogi, Rmn. ‘nogi; voda — led. vuo:da, Red. vodi.

Pozar: zila — Ied. Ziya; Imn. Zile; glava — led. g'uava, Red. g'uovi; voda — led. vo.da,
Red. vo.di.
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Razloge: zZila — led. Ziua; Imn. Zile; sreéa — Ied. s'ré:ca, Ted. s'ré:co; krava — Ied.
k'ra:ua, Red. k'ra:ve; Rmn. k'raf, Tmn. k'ra:ve; rama — led. ra:ma; Imn. ‘ra:mi; slama
—Ied. s'woma, Red. s'uomi; hruska — Rmn. xri:Sok, Tmn. x'ri:Ske; luza — Ied. 'lii:za;
Imn. liZe; koza — led. ‘koza, Red. kuo:zi ~ 'kozi; Imn. ‘kyo:zi ~ 'kozi; ovea — Ied.
'wo:fea; Rmn. ‘yo:vac, Tmn. ‘wo:fci; usta — Imn. 'viista, Rmn. 'viist; bolha —Ied. ‘bouxa;
Rmn. ‘buxi; obrva (obrv v mn.) — Ied. uo'brva; Imn. uo'byvi; zemlja — led. Zie:mla,
Red. zemli; glava — led. g'uova ~ g'uava, Red. g'yovi; noga — Ted. nuo:ga, Red. 'no.gi;
Imn. 'no:gi; voda — Ied. ‘vyo:da, Red. vodi, Ted. vuo:do; gleznja — led. g'lé:zna, Ted.
g'llé:zno; éebela — led. Z2'birya; Imn. Z'bi:le, Rmn. Z'bé:u.

3.1.4 Zenska i-sklanjatev

3.1.4.1 Nabor in izvor konénic

psl. Babno
kon¢nica transponat Polje Ravnice  Gerovo Osilnica  Delnice
*-b *-g > Jed. -of -0/ -0/ -0/ -0/
*- > i L
*j *_j >R - -el-i ~jl-i -el-i ~jl-i
*ei M= >D - ~g/-i 8l -¢ 3l
*-b I= > T -o/-i -o/-i -0 -0 -0/-i
*-q *-f > M -e -g/-i -i -e -
*-b-ip *Jje >0 o o 7o Joljuljo o
*.j *_j > Imn. -i -el-i ~jl-i -el-i ~jl-i
*-b-ib *oq > R -i -e/-i -j/-i -el-i -j/-i
*-b-mv *-am > D -an/
*-am > -an/ -an -an/ (-an)
*-em > -en -en/-in
*.i 1= >T - -gl-i ~il-i -gl-i ~jl-i
*-b-Xb M
*-ex > -ex/ -ex/-ix -jx/-ix -ex/-ix -jx/
*-ax > -ax -ax (-ax)
*-b-mi *-mi > 0 -mel-me  -me/-mi -me/-mi
*-imi > -imj/-jmj -imj
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3.1.4.2 Komentar

Imenovalnik/toZilnik ednine: Obicajna je nicta kon¢nica s pri¢akovanim razvojem iz
psl *-», naglageno koncnico -i izkazuje leksem k7i.

Rodilnik ednine: Skoraj vsi govori izkazujejo razli¢ne foneti¢ne uresnicitve regularne
koncnice *-i. V vseh govorih (z izjemo Babnega Polja) najdemo $e variantno foneti¢éno
realizacijo -i, ki nastopa pri samostalnikih, v katerih je pri§lo do terciarnega premika
cirkumfleksa. Govor Babnega Polja izkazuje enotno koncnico -i, ki se je po analogiji
razsirila s terciarno naglasenih samostalnikov na vse ostale.

Dajalnik/mestnik ednine: V vseh govorih najdemo isto kon¢nico *-i v razli¢nih gla-
sovnih uresnicitvah, ki ima samo v govoru Ravnic svojo foneti¢no razli€ico -7 pri ter-
ciarno naglasenih samostalnikih. Te variantne kon¢nice ne najdemo v ostalih govorih
pri leksemih naglasnega tipa c, saj se je dajalnik posplosil po mestniku, kjer je prislo do
umika na prednaglasni e oziroma o.

Orodnik ednine: Vsi govori izkazujejo odraz psl. kon¢nice *-o-ig, ki je bila Ze v Casu
praslovanscine prevzeta iz zaimenske sklanjatve.

Imenovalnik/toZilnik mnoZine: Skoraj vsi govori izkazujejo regularni odraz psl.
koncnice *-i. Vsi govori (z izjemo Babnega Polja) izkazujejo foneti¢no razlic¢ico konc-
nice istega izvora, ki je posledica terciarnega premika naglasa. Govor Babnega Polja
izkazuje enotno konénico -7, ki se je po analogiji razsirila s terciarno naglasenih samo-
stalnikov na vse ostale.

Rodilnik mnoZine: Govori izkazujejo isto koncnico kot v imenovalniku mnozine. Vsi
govori (z izjemo Babnega Polja) poznajo Se variantno konénico -i istega izvora, ki je po-
sledica terciarnega premika naglasa. Govor Babnega Polja izkazuje enotno konénico -i,
ki se je po analogiji razsirila s terciarno naglasenih samostalnikov na vse ostale.

Dajalnik mnoZine: Le govor Delnic izpri¢uje staro psl. konénico. Konénica -an < psl.
*-a-mv (po prehodu izglasnega -m v -n) — v govorih Babnega Polja Ravnic, Gerova in
Delnic — je v ta sklon analosko vpeljana iz zenske a-sklanjatve.

Koncnica -en oziroma -¢n v govorih Babnega Polja in Ravnic z e-jevskimi odrazi
na tem mestu najverjetneje izkazuje psl. koncnico *-é-mw, kjer jat ni foneti¢ni naslednik
polglasnika, temve¢ je vpeljan po analogiji (Ramovs 1952: 64). Izvorno je ta konénica iz
Mmn. psl. moske o-sklanjatve (v sln. se je ohranila pri besedah s premi¢nim naglasom).
Od tam se je razsirila najprej k mehki moski sklanjatvi, nato so jo prevzeli samostalniki
psl. moske i-sklanjatve, ki so zaceli prehajati v mosko o-sklanjatev, posledicno se je konc-
nica posplosila Se k tistim moskim i-jevskim samostalnikom, ki so §e vedno tvorili lastno
sklanjatev, od tam pa je kon¢nica koncno presla Se k Zenskim i-jevskim samostalnikom.
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Mestnik mnozZine: Najbolj pogosta konc¢nica v vseh govorih je odraz psl. *-é-x» (za
razlago jata pri kon¢nici glej zgoraj razlago pri Dmn.).

V govorih Babnega Polja, Ravnic in Delnic je (redko) vidna analogija po a-skla-
njatvi s koncnico -ax.

Orodnik mnoZine: Vsi govori izkazujejo odraz praslovanske konc¢nice *--mi. V go-
voru Gerova in Delnic se v tem sklonu pojavlja kon¢nica -imi, ki je verjetno prevzeta iz
imensko-zaimenske sklanjatve (na primer Gerovo Omn. z ‘majjmj ‘moj’).

3.1.4.3 Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev
Po Zenski i-sklanjatvi se sklanja tudi leksem kri, prvotno samostalnik psl. i-sklanjatve.
Stranskosklonska osnova krv- je prodrla v imenovalnik v govorih Gerova, Osilnice in
Delnic, povsod s foneti¢nim razvojem izglasnega -v > -f.

Pri leksemu pot stare moske i-sklanjatve je prislo do spremembe slovnicnega spola
in se v govorih Babnega Polja in Novega Kota sklanja po Zenski i-sklanjatvi.

3.1.4.4 Gradivo

Babno Polje: nit — I/Ted. ‘net, Red. niti; Rmn. ‘niti, Mmn. na 'nitex; vas —I/Ted. vd:s,
Red. vasi, D/Med. vd:se, Oed. z 'vasjo; I/Tmn. vasi, Rmn. 'vasi, Dmn. vasen, Omn. z
vasme; pest — 1/Ted. 'pirst, Red. ‘pesti, D/Med. f pie:ste; I/Tmn. ‘pesti, Rmn. ‘pesti, Mmn
['pestex, Omn. s pestme; pe€ — I/Ted. pi:ad, Red. peci, D/Med. pie:ée, Oed. s pecjo; 1/
Tmn. peci; dlan —1/Ted. d'ud:n, Red. d'uani, D/Med. (v) d'ud:ne; kost — I/Ted. kust, Red.
'kasti, D/IMed. f'kuo:ste, Oed. s 'kastjo; I/Tmn. 'kasti, Rmn. kasti, Mmn. (f) ‘kastex, Omn.
s 'kastme; koko§ — I/Ted. 'kakus, Red. ka'kusi, D/Med. ka'kuse, Oed. s ka'kusjo; I/Tmn.
ka'kusi, Rmn. ka'kusi, Dmn. ka'kusan, Mmn. ka'kuSax, Omn. ka'kusme; us — I/Ted. vus,
Red. 'vesi, Oed. z 'vesjo; T/Tmn. vesi, Rmn. vesi, Omn. z vesme; kri — I/Ted. k'ri, Red.
'korvi, DIMed. 'korve, Oed. s ‘korvjo, pot — I/Ted. pu:at, Red. pucati, D/Med. pu.ate;
Rmn. puati.

Ravnice: nit — I/Ted. 'net, Red. 'nite, D/Med. 'nite; I/Tmn. 'nite, Rmn. 'nite, Mmn. na
‘nitex; pamet — I/Ted. ‘pa:met, Red. ‘pa:meti, D/Med. ‘pa:mete, Oed. 'pa:metjo; I/Tmn.
‘pa:mete; lué — 1/Ted. ‘luc, Red. luci, D/M 'luci; UTmn. ‘luci; brv — I/Ted. 'barf, Red.
'barvi, D/IM ‘barvi, Oed. 'barvjo; I/Tmn. ‘borvi, Mmn. ‘barvax, Omn. 'barvme; pest — I/
Ted. ‘pe:st, Red. ‘pesti, D/Med. ‘pesti, Oed. ‘pestjo; I/Tmn. ‘pesti, Rmn. ‘pesti, Dmn.
‘pestin, Mmn f 'pestix, Omn. s ‘pestmi; pe¢ — I/Ted. pe:é, Red. 'peci, D/Med. 'pie:Ce,
Oed. s pecdjo; /Tmn. peci, Rmn. peci; las — I/Ted. (‘ana) ‘ua:s, Red. ‘uasi, D/Med.
'wasi, Oed. ‘yasi; I/Tmn. 'yasi, Rmn. ‘yasi, Tmn. ‘yasi, Mmn. ‘gasix, Omn. ‘ya:sme; klop
—I/Ted. ku:p, Red. ‘kapi, D/Med. ku:pe, Oed. s 'kapjo; I/Tmn. 'kapi, Rmn. kapi, Dmn.
kuzpan, Mmn. ku:pax, Omn. s 'ku:pame; kost — I/Ted. 'kust; Dmn. kuo:sten ~ (‘kastin);
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no¢ — I/Ted. ‘nuc, Red. 'naci, D/Med. ‘nuo:ce, Oed. nacdjo; I/Tmn. ‘naci, Rmn. 'naci,
Mmn. ‘nyo:éex, Omn. ‘nacmi; koko§ — I/Ted. ‘kakus, Red. ka'kusi, D/Med. ka'kuse,
Oed. s ka'kusjo; /Tmn. ka'kusi, Rmn. ka'kusi, Dmn. ka'kusan, Mmn. ka'kusax, Omn. s
ka'kusme; kri — I/Ted. k'ri, Red. ‘karvi, Oed. s 'korvjo.

Gerovo: nit — I/Ted. 'nit, Red. ‘nig; Imn. ‘nity, Rmn. 'nitj; kost — I/Ted. kust, Red. ‘kasti,
Oed. s 'kastjo; UTmn. ‘kasti, Rmn. 'kasti, Mmn. na 'kastix, Omn. s 'kastimj; koko§ — I/ Ted.
'kakus, D/Med. ka'kusi; UTmn. ka'kusi, Dmn. ka'kusan; mo¢ —1/Ted. ‘mu:¢, Red. ‘maci; u§
—/Ted. Viis ~ vus; Rmn. Viisi ~ vusi; kri — UTed. ‘kyf ~ 'karf, D/Med. f'kyvi, Oed. kpvjo.

Osilnica: vas — I/Ted. 'va:s, Red. 'vasi, Oed. (za) vasju; pe¢ —1/Ted. pi.¢, Red. ‘peci, D/
Med. (na) pie:ce, Oed. za 'pecjo; dlan — 1/Ted. d'ua:n, Red. d'uani; kost — 1/Ted. 'kust,
Red. kosti, Oed. s kostjo; I/Tmn. kosti, Mmn. f'kuo:stex, Omn. s k'yo:stme; koko§ — 1/
Ted. 'kokus, Red. ko'ku:si; no€ — 1I/Ted. 'nuc; /Tmn. naci, Mmn. 'nacix, Omn. ‘nacmi;
us — I/Ted. vus; I/Tmn. 'vesi; kri — I/Ted. karf, Red. korvi, Oed. s ‘karvjo.

Delnice: pe¢ — I/Ted. pie:¢; Mmn. po ‘pe:cax; mast — D/Med. ‘md:stj, Oed. z 'mastjo;
radost — Red. ra'dustj; kost — I/Ted. kust, Red. ‘kosti, D/Med. ko:ustj, Oed. s ‘kostjo; 1/
Tmn. kosti, Rmn. ‘kosti, Dmn. 'ko:uston/(-an), Mmn. ’kostjx, Omn. s kostimj; koko§ —1/
Ted. kokus; I/Tmn. ko'kusj, Red. ko'kusj; noé — I/Ted. 'nuc; Rmn. 'noci, Mmn. va 'nocjx;
us — Ied. viis; Imn. visi; kri — I/Ted. karf, Red. 'korvi; Rmn. karvi.

Lazec: lu¢ — I/Ted. luc, Red. tuci; vas — I/Ted. va:s; Imn. 'vasi; pest — I/Ted. pe:st,
Red. pes'tiz; pe€ — I/Ted. pe:¢, Red. ‘peci; Imn. peci; kad — 1/Ted. 'kat, Med. f 'ka.dj;
dlan —Ied. d'la:n, Red. d'lani; kost — I/Ted. 'ko:st; /Tmn. kosti; noé — I/Ted. nud, Red.
'noci; koko§ — I/Ted. 'kokus, Red. ko'kusi; I/Tmn. ko'kusi; kri — I/Ted. k'ri, Red. 'korvi;
pot — I/Ted. ‘po:t, Red. po'ti.

Novi Kot: nit — I/Ted. 'net; I/Tmn. niti; vas — I/Ted. va:s, D/Med. 'vasi; Rmn. 'vasi;
pe¢ — I/Ted. ‘pe:é, Red. ‘peci, D/Med. 'pie:éi; 1/Tmn. ‘peci; kad — 1/Ted. 'kat; I/Tmn.
'kadi; no¢ — I/Ted. nuc, Red. ‘naci; I/Tmn. naci; kokos — I/Ted. kakus; I/Tmn. kakusi,
Rmn. kakusi; pot — I/Ted. ‘po:t, D/Med. ‘po:ti.

Janezi: lu¢ — I/Ted. Tuc, Red. luci; pest — I/Ted. 'pé:st, Red. ‘pesti, Oed. s ‘pestjo; 1/
Tmn. ‘pesti; pe¢ — I/Ted. pé:¢, Red. peci; I/Tmn. ‘peci; Kost — I/Ted. 'kust, Red. 'kasti;
I/Tmn. ‘kasti; no€ — I/Ted. nocé, Red. nadi; I/Tmn. ‘naci; koko§ — I/Ted. kakus; I/Tmn.
ka'kusi, Rmn. ka'kusi; kri — 1/Ted. 'karf, Red. ('nac) karvi.

Prezid: vas — I/Ted. va:s ‘obisk’, Ted. (g'ré:n) 'na vas; pest — I/Ted. pé:st, Red. ‘pesti;
I/Tmn. ‘pesti; pe€ — I/Ted. ‘pé:¢, Red. ‘peci; I/Tmn. peci; kost — 1/Ted. 'kust, Red. kgsti;
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I/Tmn. ’kgsti; no€ — I/Ted. nuc, Red. ‘naci; I/Tmn. 'naci; koko§ — I/Ted. kakus, Red.
ka'kusi; I/Tmn. ka'kusi; u§ — I/Ted. ves; I/Tmn. vesi; kri — I/Ted. 'korf, Red. ‘karvi.'”

Kozji Vrh: vas — I/Ted. va:s ‘obisk’, Ted. (g'ré:n) 'na vas; pest — I/Ted. pé:st, Red.
‘pesti; pe€ —1/Ted. pe:c, Red. ‘peci; I/Tmn. peci; kost — I/Ted. kust, Red. 'kasti; I/Tmn.
'kasti; no€ —I/Ted. 'nué, Red. 'naci; /Tmn. 'naci; koko§ — I/Ted. 'kakus, Red. ka'kusi; 1/
Tmn. ka'kusi; kri —1/Ted. ki, Red. korvi.

Loknari: lu¢ — I/Ted. #uc, Red. uci; vas — I/Ted. 'va:s ‘obisk’, Red. 'vasi; pest —I/Ted.
'pé:st, Red. ‘pesti; pe€ — I/Ted. ‘pé:c, Red. 'peci; UTmn. ‘peci; Kost — I/Ted. kust, Red.
'kasti; I/Tmn. kasti; no€¢ — I/Ted. nuc, Red. 'naci; I/Tmn. 'naci; kokos — I/Ted. kakus,
Red. ka'kusi; I/Tmn. ka'kusi; kri — I/Ted. k'ri, Red. kervi.

Trice: lu¢ — I/Ted. Hic, Red. #i'ci; pest — I/Ted. ‘peé:st, Red. ‘pesti; pe¢ — I/Ted. ‘pé:c,
Red. peci; kost — 1/Ted. 'kust, Red. 'kasti; /Tmn. 'kasti; no€ — 1/Ted. 'noc, Red. 'naci;
koko§ — I/Ted. 'kakus, Red. ka'kusi; 1/Tmn. ka'kusi; kri — I/Ted. 'korf, Red. 'korvi;
postelj — Ied. (‘tu je 'maja) ‘po:stel, Red. (‘sen bes) po:stele.

PleSce: vas — I/Ted. va:s ‘obisk’, Ted. (g'ré:n) 'na vas; pest — I/Ted. 'pé:st, Red. pesti;
pe¢ —I/Ted. 'pe:é, Red. peci; I/Tmn. ‘peci; kost — I/Ted. ‘kust, Red. kgsti; I/Tmn. kgsti;
no¢ — I/Ted. 'nué, Red. ‘naci; I/Tmn. 'naci; kokos — I/Ted. 'kakus, Red. ka'kusi; I/Tmn.
ka'kusi; kri — I/Ted. karf, Red. ‘korvi.

Vode: lu¢ — I/Ted. 'lu¢, Red. ‘luci; vas — I/Ted. va:s ‘obisk’, Ted. (g'ré:n) ‘na vas “(iti)
v center’; pest — I/Ted. ‘pé:st, Red. pesti, Oed. s pestjo; pe¢ — UTed. pé:c, Red. peci; I/
Tmn. (¢71) peci; kost — I/Ted. kust, Red. 'kasti; I/Tmn. 'kasti; no¢ — I/Ted. ‘nuc, Red.
'naci; 1/Tmn. ‘naci; koko$ — I/Ted. kakus; I/Tmn. ka'kusi; kri — I/Ted. 'karf, Red. ‘korvi.

Turke: lu¢ — I/Ted. 'Lic; UTmn. 'Lici; pe¢ — I/Ted. 'pé:¢, Red. 'peci, Med. f pie:ci; 1/
Tmn. peci; kost — I/Ted. ‘kust; I/Tmn. 'kosti; no€ — I/Ted. 'nuc, Red. (nei) 'noci; kokos§
— I/Ted. 'kokus; I/Tmn. ‘kokusi; kri — I/Ted. 'karf, Red. korvi.

Pozar: lu¢ — I/Ted. ii¢, D/Med. 'licj; vas — I/Ted. va:s, D/Med. 'vasi; jesen — I/Ted.
Yjesen, Red. Yjeseni; kri — I/Ted. 'korf, Red. 'karvi.

Razloge: vas — I/Ted. 'va:s ‘obisk’, Med. na 'vasi ‘osrednji del vasi’; pe¢ — I/Ted. pé:c,
Red. ‘pe:ci; UTmn. ‘pe:ci; kost — I/Ted. 'kust, Red. ’kosti; I/Tmn. kosti; no¢ — I/Ted.
nué, Red. 'noci; /Tmn. noci; koko§ — I/Ted. 'kokus, Red. ko'kusi; UTmn. ko'kusi; kri
—I/Ted. 'Igf, Red. karvi.

19 Vendar v frazi kri: K'ri nan 'pijejo.
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3.2 Pridevnik
Pridevniki se sklanjajo po imensko-zaimenski sklanjatvi.

3.2.1 Nabor in izvor konénic

Ravnice
m. SI. Z.
led. -0 <*-g/*-i u<*-0 -a<*-q
R -(e)ga < *-éliga —e<*-g
D -mu < *-(eli)ymu —e <*-f
T -0/-ga <=1/R -0 <*-9
M -mu < *-(&/iymu, <
-en (BP) <*-im
0o -en < *-im 0<*g
m ST. Z.
Imn. - <* -e<*-¢
R -ex < *-ix
D -en < *-im
T -el-i <*-¢/(=1]) -e<*-g
M -ex < *-ix
0o ~(g)me < *-(D)mi

3.2.2 Nedolo¢nost in dolo¢nost

Nedolo¢ne oblike — gradivo: lahak — m. Ted. ‘uoxak, Red. 'woxkega, Ded. ‘woxkeme,
M/Oed. ‘woxken; sr. led. ‘woxku; 7. led. ‘woxka, Red. 'woxke, D/Med. ‘uoxke, Oed.
‘'woxkon; dober — m. led. 'duabor, Red. 'duo:brega, Ded. 'duo:breme, M/Oed.
'duo:bren; bogat — m. Ied. 'buogat; sr. led. ba'gd:tu; 7. led. ba'gd:ta; Sirok — m. Ied.
Sorak; z. led. Se'ruo:ka; globok — m. Ied. g'lebak ~ 'vebak; z. led. gle'buo:ka (BP);
star — m. led. s'tar, R/Ted. s'ta:rga, Ded. s'ta:rmu, Med. s'ta:rmu, Oed. ze s'ta:ren;
Imn. s'ta:ri, Rmn. s'ta:rex, Dmn. s'ta:ren, Tmn. s'ta:re, Mmn. s'ta:rex, Omn. s'ta:rme;
st./z. led. s'ta:ru/s'ta:ra, Red. s'ta:re, Ded. s'ta:re, T/Oed. s'ta:ro, Med. por s'ta:re; 1/
Tmn. s'ta:re, Rmn. s'ta:rex, Dmn. s'ta:ren, Mmn. s'ta:rex, Omn. s'ta:rme; nov — m.
Ied. 'nou, Red. nouga; sr. Ied. 'nouu; 7. Ied. 'noua; lep — m. led. ‘le:ip; sr. led. ‘lepu;
7. led. 'lepa; lahak — m. Ied. ‘uoxak; sr. led. ‘uoxku; 7. led. ‘uoxka; ozek — m. Ied.
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'wozak; sr. led. ‘uosku; z. led. 'woska; visok — m. Ied. vesak; sr. led. vj'suo:ku; 7. Ied.
vi'suo:ka; poreden — m. led. pa'ré:den; sr. led. pa'ré:dnu; z. led. pa'ré:dna; suh — m.
Ied. ‘sux; sr. Ied. ‘suxu; z. led. ‘suxa; debel — m. Ied. ‘die:boy; sr. led. de'bé:uu; %.
Ied. de'bé:ua; mlad — m. led. m'ua:t; sr. led. m'va:du; z. Ied. m'va:da (Ra); star — m.
Ied. s'tar; Imn. s'ta:ri; sr. led. s'ta:ru; 2. led. s'ta:ra; lep — m. led. Te:ip; sr. led. ‘Iepu;
7. led. lgpa; velik — m. Ted. vie:lok; 7. Ted. 'vé:lka; debel — m. led. de'bé:y; 7. Ted.
de'be:ya; moker — m. led. 'mo:ker; sr. led. 'makru; 7. Ted. 'makra (NK); mlad — m.
Ied. m'ya:t; sr. Ted. m'yodu; 7. led. m'ua:da; plitek — m. led. p'litok; z. led. p'litka;
globok — m. Ied. 'debak; z. led. de'buo:ka; dober — m. led. ‘du:bor, Red. 'dobrega,
Ded. ‘dobreme, Oed. z ‘dobren; 7. led. ‘dobra (Os); lahek — m. Ied. 'wo:vak; 7. Ted.
‘wo:fka; majhen — m. led. 'majxan; 7. led. 'majxona; kratek — m. led. k'ra:tok; 7. Ted.
k'ra:tka, rde¢ — m. led. ‘ua:rdic; 7. led. ar'de:¢a (Ge).

Dolo¢ne oblike pridevnika so izrazene zgolj v imenovalniku ednine, in sicer v
moskem spolu s kon¢nico €abr. *-i in (neobvezno) s kazalnim zaimkom fa, v srednjem
in Zenskem spolu je dolo¢nost razvidna zgolj s prisotnostjo kazalnega zaimka fo ozi-
roma ta: m.: te ba'gd:te, te ve'su:aoke, te 'ti;aske, te s'td:re; st. te s'td:ru; 7. te s'ta:ra (BP);
m.: s're:dni, 've:lki (Ca).

3.2.3 Stopnjevanje

Primernik se tvori iz stranskosklonske osnove oziroma redkeje iz osnove s konc¢nico
-(i)ji oziroma z njenimi razli¢nimi foneti¢nimi realizacijami: (‘durabor) 'bulje, (s'yd:p)
s'ud:bje, (‘vesak) visje, (‘Serak) Si:arje, ('wo:jstor) uost're;je ~ ast'reje, (k'rd:tok)
k'rdzje, (m'ud:t) m'ud:je, ('vebak ‘globok’) veba'ke:je, (tonak) ta:jnje, (d'ra:k) d'rd:zje,
Yurazje ‘0zji’ (BP); 2. moc'ne:ja (SvD); s'ta:rji (Ca); Ted. m. ‘uazgaljaga ‘lazji’ (NK);
YuZje ‘ozji’, m'uazje ~ (m'uazjse), vi:cje (0s); ‘wa:gle ‘lazji’ (Ge); s'td:rji, m'udyjj,
Yisji, s'udzjj ‘slajsi’, ljbo'kjjj ‘globlji’ (De); ali s konstrukcijo bolj + osnovnik: bol
gllebak ~ bol 'vebak, bol s'uodak, bol 'tonak (BP); 'bel s'ua:dak/s'ua:tka (Ra); 'bojl
veseu (De).

Superlativ se tvori z naj- + primernik: 'nd:;jvisje (BP); ‘naj'vi:cje (0s); naj'bujlj,
najno'viji, najk'rda:éji (De); ali s konstrukcijo najbolj + osnovnik: ‘najbel s'ua:tku (Ra).
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3.3 Glagol
3.3.1 Nedolo¢nik

Nedolo¢nik je etimoloski supin v vseh ¢abranskih govorih. Zgledi: u'mart, Zie:nit se,
paro'cit, 'ce:pit, 'sekat, sk'le;pat, 'kuo:sit, po'kgsit, pas'tit, sa'sit, raz'me:isat ‘obrniti
seno’, o'barnat, p'rest, t'ka:t, 'nest, zublat ‘zoblati’, ‘it ‘treti’, x*o:dit, od'part ‘odpreti’
(SvD); Jet “iti’, 'tet ‘hoteti’, Zd:gat, ‘de:iuat, g'rd:bet, pa've:idat, s'me;jat se, zg'resit,

s Iy

Yidet, zacet, v'zet, p'rest, c'vest, 'rasit ‘rositi’, Zort ‘zreti’, g'rist, 'tokat ‘tkati’, kuo:set,
k'li:apat, m'ud:tet, 'mi:at ‘meti’, kavat ‘kovati’, 'guo:net ‘goniti’ (BP); ‘na:rest, nar'di:t,
kampa'la:t “potrkavati’, oka'pé:vat, za'né:tit, par'de:tj, smor'de:t (Ca); b'rjt ‘briti’,
‘ce:ipjt, 'de:iuat, do'Sesjt ‘dosusiti’, pa'ga;jngt ‘gnati (zivino)’, jeskat, p'rest ‘presti’,
Sesit ‘susiti’, t'kat, 'vuo:zjt, tapit “‘topiti’, z'me:rjt, (pa)'se:ikat, sk'lie:pgt, 'kuo:pat, ‘kasit,
pak'rapit, m'ua:tjt, z'rie:djt, ‘nabrat, 'zalit ‘zaliti’, o'be:isjt, 'rusjt, ua'ruzit, ya'bornjt,
‘wabut ‘obuti’, yo'kuo:pat, 'past ‘pasti (zivino)’, 'pakrit, pak'rapit, 'puo:zngt, pa'se:ikat
(NK); ‘wo:rat, pre'kuo:pat (Ja); pet ‘piti’, pa've:dgt (Lo); 'sadit, s'tisnjt, pa’za:bit,
Z'bedjt, m'yactit, zg'rizet, 'pejt ‘iti’, ota’ba:ulat ‘obotavljati (se)’ (Ra); nest, videt,
‘torpet, 'de:iuat, Zivet, t'ya:Cet, 'mie:tat, v'bet ‘ubiti’, vimet ‘umiti’, ‘muo:let ‘moliti’,
uo’%iemit se, Za:gat, 'tiexsat, uob'ra:cat, 'kuo:sit, m'uactet, ‘wotport ‘odpreti’ (0s); zi:bat,
‘du:sit, 'kuo:sjt, 'nuo:sjt, s'ma:rdjt, 'dort ‘dreti’, vVimort ‘umreti’, ‘pjt “piti’, 'muo:ljt, videt,
‘pizsat, 'ky:pjt (Hr); pa've:idat, 'kiipit (Vo); 'bjt ‘biti’, 'Sjt ‘8iti’, st'ri¢ ‘striéi’, vidjt,
s'pa:t, 'sajnat ‘sanjati’, 'me:injt ‘pogovarjati se’, ‘puscat, 'zet ‘vzeti’, pojt ‘iti’, 'sedjt
‘sedeti’, ‘past ‘pasti, padem’, ‘pa:st ‘pasti (Zivino)’, s'ta:t, Zi:vjt, vVimpt ‘umreti’, ‘po.znat,
st're:sat, na'riedjt, ‘pit ‘piti’, ‘pec ‘peci’, 'kopjt ‘kipeti’, aka'pa:vat, m'ua:tjt, 'vuo:zjt,
pa'duozjjt ‘pomolsti’, a'birrat ‘obirati’, p'rest, tka:t, zatyt ‘zatreti’, ‘ka:slat (Ge);
p'ruozsit, po'bicrat, 'sadit, 'de:iuat, s'pat, 'pazst, ‘pet ‘piti’, ‘puo:brat, puojest, xuo:dit,
liest (Raz); vidjt, s'pat, 'sidjt ‘sedeti’, ftoknjt ‘vtakniti’, ‘pe¢ ‘pei’ (De); pre'mislet,
p'rarvet, zada'vet, prs'vormet ‘prisloniti’, 'vedret ‘udariti’, ‘de:let ‘deliti’, ‘mislet, ‘sest,
Yjest, 'iskat, jegrat (se), 'kepet ‘kupiti’, k'rast, ‘mucet ‘muéiti’, z'dignet (CL).

3.3.2  Sedanjik

3.3.2.1 Nabor in izvor konénic

Ravnice

ed. (dv.) mn.

-n<*m -va < *-va -mo < *-mo

-§ < *-§ -Sta < *-sta -Ste < *-ste

-0 <*-g -Sta < *-sta -jol(-do) < *-jo/-do
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3.3.2.2 Komentar in gradivo
V 1. osebi ednine vsi govori izpricujejo koncnico -n, ki je foneti¢na realizacija koncni-
ce *-m?" starih atematskih glagolov.

V razliénih govorih je izglasni o v kon¢nici -mo v 1. osebi mnoZine in v kon¢nici
-jo/-do 3. osebe mnozine razli¢no foneti¢no realiziran, in sicer je realizacija odvisna od
internega razvoja nenaglasenega izglasnega o.

Vsi govori imajo v 2. osebi dvojine (kjer jo poznajo) in mnozine ter v 3. osebi dvo-
jine (kjer jo poznajo) konénico -Sta oziroma -Ste, kjer prisotnost §-ja ni jasna. Morda
bi to kazalo povezati z vpeljanim korenskim -s- iz atematske spregatve, tj. mnozinski
-ste, ki je prevladala na Krasu in GorisSkem (Metka Furlan, ustno). Vendar pa je ta
izkljucno foneti¢ni razvoj tezko potrditi, saj noben od govorov ne pozna prehoda st >
§t, Se vet, skupina st je popolnoma obstojna, na primer: mn. ternaste (‘bilke), 3. os. ed.
sed. razste, 'yobiste ‘ledvice’ (Ra). Tako je morda na razvoj -$te < -ste vplivala ana-
logija po drugi osebi ednine atematskih glagolov: dial. imas : imaste — imas : imaste
(Metka Furlan, pisno) ali pa je prislo do naslonitve mnozinske kon¢nice -te neposredno
na obliko 2. osebe ednine glagolov: vzd:mes + -te — 2. os. mn. vzd:meste (BP).

Variantna koncnica -do v 3. osebi mnozine ponekod nastopa pri atematskih gla-
golih biti, iti in jesti.

Dvojinske oblike obravnavani govori sicer poznajo, vendar pa danes skoraj niso
veC v rabi, izjeme so redke in obc¢utene kot arhai¢ne, pogostejse so ob Stevniku dva:
'Ke:ra d'va: se Zemnista? (NK); Sua b'ua: s parfja:tlen. (st.)* (Ra).

Sedanjik glagola: biti — ‘son, ‘se, je, s'va, s'ta, s'mo, s'te, 'so (BP); ‘sen, 'si, e, (s'ua, s'ta),
s'mo, s'te, 'so (Ra); hoteti — ‘Con, '¢es ~ uac (< *uoces < *oces < *hoces; Jozica Skofic,
ustno), ‘e, ¢va, ¢'ta, 'ta, Cmo, c'te, Cjo (BP); Co, Ces, ‘e, ¢'mo, C'te, o (Ra); ‘¢o ~ (Con),
‘¢es, ‘¢e, mo, C'te, ‘Cejo (08); iti — g'rizon, g'rias, g'via, g'vizava, g'rizasta, g'vizamo, g'rizaste,
g'redo (BP); g'ren, g'res, g're, g'remo, g'reste, g'redo (Ra); g'rimn, gviss, g'viz, g'rizmo, g'vizste,
g'rizdo (08); jesti — je:in, jes, e, jeiva, jeista, jeista, fjesimo, jeiiste, jedo; vedeti —
ein, 'vels, vei, veriva, veliSta, ve:ista, 'verimo, 'veiiste, 'vedo; dati — ‘dd:mn, ‘da:s, ‘da:,
da:va, 'dd:sta, ‘da:mo, 'dd:ste, ‘ddjo; delati — 'de:iuan, ‘de:iyas, 'de:iua, ‘de:iuamo, ‘desivaste,
de:iuajo; loviti — ‘wavin, ‘wavis, ‘vavi, ua'vimo, ua'viste, ua'vijo; nesiti — ‘nu:asen, ‘nu:ases,
‘nuase, ‘nuzasmo, 'nuaseste, ‘nu:asejo; Ziveti — Zevin, Zevis, Zevi, Ze'viva, Ze'vista, Ze'vimo,
Zelviste, Zevijo, nesti — ‘nie:sen, ‘nie:se, ‘nieise, ‘nie:seva, ‘nieisesta, 'nie:semo, ‘nie:seste,
'nie:sejo; tkati — tokan, ‘tokas, 'toka, to'kd:mo, to'kd.ste, to'kd.jo (BP); imeti — iman, imas,
'ima, ‘imamo, 'imaste, 'imajo; mo&i — 'maren, ‘mares, 'mo:re, ‘'mo:rmo, ‘mo:rste, ‘mo:rjo;
gledati — g'le:dan, g'lle:das, g'le:da, g'lé:damo, g'lé:daste, g'le:dajo; smejati (se) — s'mezjen,
s'mesjas, s'meja se, smeja:mo se, smejjaste se, smefjazjo se (Ra).

Ostalo gradivo: ‘Ojozj, 'ka;j me s've p'rda:saste! (smeh) Bi t're:ba, da sem ‘du:xtar, da vam bi
u'se po'verdala! 'Kaj 'vern, ven! K'lizkarji so s'ta:ri, 'kayj jes ‘'mo:ren po'ma:gat, ne ‘de:lajo
p'rou, bi t're:balo pre'me:inati. 'Le:ta 'te:Cejo, nac ne 're:éejo. 'Ko:k 're:ceste 'vi:? Prezi'da:nci

20 Veg o tem v poglavju 2.3.1.5, kjer je govora o issln. *m.
21 Tako je govoril o¢e informatorja, rojenega leta 1937.
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se 'me:mijo pa na Se: 'Kaj §i 'de:ilu? 'Kan $i 'bu? P're:k 'damn p're:ide. “prej mine dan’ (Ca);
'Donost 'xedu g'reje 'sonce. At'ru:aci xu:adjo pa'le:ite 'basi. Ve'selin se. 'A:ta je virizo 'dama.
‘Oce je ze doma’ (BP); Ka'simo s ‘kaso (NK); ‘Ne:iman ‘a:nga 'waka. 'Ta: ‘'ne;ima 'serca.
'Neij ‘nec ¥ot dnéva. 'Uatrgk se jegra s ‘po:pkan. Ra:ma me ‘bali. 'Duo:bru je 'tej jemet
‘'may s're:Ce. (Ja); G'ré:n 'na vas. ‘Grem na obisk’ (KV); ‘Mo:ren tu pa’za:bit. (Ra); Grén
pa 'go:be (Tr); Nej ‘pasuf, ‘ne:ima ké ‘uazjat. (P1); 'LeZi na s'wome. (08); 'Ne:imas 'sorca. 'To:
so 'maji 'zabi. ‘Sazjbe se zapa'tijo. ‘Sipe se zarosijo’ (Vo); 'Iman ‘duo:stj ‘mesa. (Tu).

3.3.3 Prihodnjik

Prihodnjik se tvori s prihodnjikom glagola bifi in deleznikom na -/: ‘Bomo §'li ‘mi. ‘bova
Sla midva’ (SvD); ‘Danas ne bodo z'na:li ‘de:ca v 'su:lj si §'turmfe za'ko:rpat. An k'nof'si ne
bodo z'na:li par’i:t. (Ca); buzan jemu ‘bom imel’, ‘bu:ado ‘de:iuale (BP); Bon pa'za:bu.
Za'jutra ga 'bomo zbe'dili. ‘Jutri zjutraj ga bomo zbudili’ (Ra); ‘Ounj 'bodo ‘parsij. (De).

Prihodnjik glagola biti — ‘bon, 'bos, 'bo, 'bomo, 'boste, 'bodo (Ra); 'bu:n, 'bu:s, 'bu:,
'bu:mo, 'bu:ste, 'bu:do (0s); 'bum, 'bus, 'bu, 'bumu, 'buste, 'budo (Ge); in glagola iti —
‘puden, 'pudes, 'pude, ‘pudemo, 'pudeste, 'pudejo (Ra).

Prihodnost se izraZa lahko tudi s sedanjikom dovr3nih glagolov: zjjutra s'ta:nemo
‘zjutraj bomo vstali’ (Ja); oziroma s sedanjikom nedovr$nih glagolov: v sebu:to
p'lizsemo ‘v soboto bomo plesali” (Tr) (Malnar Juri$i¢ 2017: 213).

3.3.4 Preteklik

Preteklik se tvori s sedanjikom glagola bifi in deleZnikom na -1:2? S'ta:ri lo'di so 'mo:gli
do'mo:ve pas'tit. 'Pacst se je xo:du. 'Ni 'nac forz'ma:gou. ‘ni imel ni¢ proti” (SvD). P'rei k 'ni:
blo televi:zje, 'ni blo 'to:lko, ku se 'ni: 'to:lko b'rizgalo, 'ni: blo ‘mo:bite:loy, 'ni: blo, 'ra:dijo
smo ‘mglo otpirali, 'no. Preik so li:di ‘pa:sii po'po:udne, 'ti: ki ‘nizso ‘me:l kej ‘de:lat,
pa se je pirje ‘Cexalo, pa se je fo%o:u ‘ruzzu, pa se je ko'ruza lu:scéla pa ‘tazksne stva'ri,
se je Z'me:rom po'zimi ‘nazjvec pa se je $'tizkalo, ‘rurcni 'ra:d ‘de:loy. So se s ko%ii:xamj
pok'rizvalj s'ta:ri le:di. 'Nac nan ‘ni: fa'lizlo. (Ca). V 'mezistu je Su 'pe:is. D'ragu se p'ud:cou
‘teste 'mamtol. 'Atrak je ‘bu ‘ud:con, pa je ju:okou. Na'md:zou je k'rex s ‘putran. 'Vidu son
ga. Sneiik se je Viriza s'tapiy. (BP). ‘Basjtar je zani'¢ervalna be'seiida za 'tezga ko je jemu
‘'ma:y al pa ‘nac. S'ta:ra 'mama je i'me:iua ‘ane Zé:plenke. Stara mama je imela ene vzigali-
ce’ 'Puo:le so pa putar ‘de:ile 'tapit, ‘testmy so pa ‘rie:kle ‘mazsuo. 'Uon je z'mougu ‘pe:iske.
Do 'Ra:uni 'Gari je 'parsua. Spacli so ‘ani 'go:ri ‘ani ‘du:li. 'Zitu je 'pa:dauu ‘na tua. (NK).
"Vuo:da je s'ua: 'ven. 'Nej buo 'nec spu:madj. ‘Ne.j ‘pa:uo ‘nec s'nega (Ja). 'Vado so na'’bizrali
za pet. (Lo). Sen g'lé:day, sj g'lé:dava. 'Da:vi sj ga zZ’budu. F'tapiy se je. M'ya:tli ste Zitu.

202 Primeri deleznikov na -/ so tudi v poglavju 2.3.1.1.
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Plre:ik su pa dja:li: 'Kaij je tu za ‘a:din? (Ra). D'va: b'ra:ta s 'parsua. Tvi b'ra:te so ‘parsle.
(Tr) (Malnar JuriSi¢ 2017: 205). ‘Da:li so ‘puc.jest pa'lé:nte pa m'le:ika. (Raz).

Preteklik glagola biti — son/se/je 'bu/bua, smolste/so b'le (BP); sen 'biu, sj b'ua:/
'biy, je 'biu, so b'le (Ra); iti — 'sen Su/S'ua, s'te $'li/s'le (Ra); son Sou/s'va (Ge); hoteti —
son/selje 'teult'ua, smolstelso t'le (BP).

3.3.5 Predpreteklik

Predpreteklik se tvori s preteklikom glagola biti in z deleznikom na -/. V govorih se
uporablja redko: o'be:sla se je b'la (SvD); ‘mama me je b'ua p're:ik v'morua, ko son
‘porsu ‘damu (BP); 'biu sen ‘parsu, b'le smo g'li:dale (Tr) (Malnar Jurisi¢ 2017: 212);
nas'ta:niy se je 'biu (Za); 'bjlj smo se ig'rd:lj ‘ce:iuo 'vecir (De).

3.3.6 Pogojnik

Pogojnik se tvori s 3. osebo glagola biti v pogojniku, tj. bi in deleZnikom na -I: Jest
be ‘porsu ‘damu. 'Ti 'na be 'porsu. (BP); 'Cajt je da bj se Zitu ua'mua:tuo. (NK); Jes bj
pa'kasiu ke bi jemu ‘kaso. (Ra); Jest bi 'najraj s'pau [ s'kadnj. (De).

3.3.7 Velelnik

Velelni naklon se lahko izraza na ve¢ nacinov. V 2. osebi ednine iz sedanjiSke osnove glagola
s kon¢nico -j oziroma &abr. *-i: ‘pakri ‘pokriti’, vieice, poj ~ pojde ‘iti’ (BP); pej “iti’, ‘papij
‘popiti’, rece, strize (Ra); 'siy ‘sejati’, gley, zemy, o'tidj, je:j, Zajni, stvi:zj, kiipa:vaj (Ge);
Zajnj, zemj sj (De); v 2. osebi mnozine iz sedanjiske osnove glagola s kon¢nico -fe: pe'cite
(BP); papite, pejte ‘iti’ (Ra); glesjte, ‘dajte, pojte, si'dite, pe'Cite (Ge); Z'dignjte, pecte (De).

Drugi nacin izrazanja velelnosti je bodisi z velelno obliko glagola it/ in nedolo¢-
nikom: 'Pojt ‘puo:brat o're:xe! (Raz); 'pej 'kuxat, 'pejte s'pa:t (Tr); bodisi s sedanjikom
glagola ifi in nedolo¢nikom: g'res s'pact, g'reste s'pa:t (Tr) (Malnar Jurisi¢ 2017: 213).

3. oseba ednine in mnozine izraza velelnost s pomocjo ¢lenka naj in z glagolom v 3.
osebi sedanjika: 3. os. ed. ‘naj napise, 3. os. mn. 'naj napisejo (BP); 'nuoyj sj Ziet (= zemj
s7); 3. 0s. ed. nd;j ze:me; 2. 0s. mn. ‘nugjte z'dignjt (= z'dignjte); 3. os. mn. 'nd.j leZijo (De).

V 1. os. mn. se velelnost lahko izraza z 1) velelno obliko glagola: ‘pojmo (BP); 2)
z velelno obliko glagola dati in nedolo¢nikom: ‘dd:jmo na'pisat (BP); 3) z velelnikom
glagola dati v 3. os. ednine, z glagolom hoteti v 1. 0s. mnozine in nedolo¢nikom: ‘daj
¢mo ga z'dignat, ‘daj ¢mo se s'me:jat (Ra); 4) z velelno obliko glagola iti in nedolo¢ni-
kom: ‘pejmo x'uadet (Tr); oziroma 5) s sedanjikom glagola it in nedolo¢nikom: g’remo
s'pa:t (Tr) (Malnar Juri§i¢ 2017: 213).
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34 Zaimek

34.1

Osebni zaimek

Gradivo v preglednicah je iz krajevnega govora Ravnic.

~

m. ST Z.
Ted. est < *jaz H<*t worn < *on ‘wonu < *ono 'wo:na < *ona
R ‘miene <*mene  'tie:be < *tebe njega < *rega 'ni <*né
me < *me te <*te ga<*ga je<*je
D ‘miexng < *meni ‘tie:be < *tebi njeme < *1iemu 'ng < *hi
me < *mi te <*ti mo < *ma <*mu (?) Je <*ji
T ‘mierne <=R ‘tie:be <=R njega=R 'no < *np
Jjo<*jo
M ‘mie:ne <*mene  'tie:be < *tebe njeme < *1iemu 'ni <*né
(6] 'ma:no < *mano 'ta:bo < *tabo (2) 'nin < *#iim 'no < *p
m. ST. Z.

Imn. ‘mi < *mi i < *vi ‘worni < *oni ‘worna < *ona ‘wome < *one
R ‘nas < *nas ‘uas < *vas ‘nex < *nix

Jex <*ix
D ‘nan < *nam ‘uan < *vam ‘nen < *nim

Jjen <*im
T 'nas < *nas ‘uas < *vas ‘nex < *nix

Jex < *ix
M 'nas < *nas ‘uas < *vas ‘nix < *hix
o ‘na:me < *nami  'wa:me < *vami ‘nime < *nimi

Zaimek on v orodniku ednine moskega in srednjega spola ima obliko 'nin, ki je foneti¢-
ni naslednik predhodnega *nim z dolgim i (Ramovs 1952: 90), prevladala je torej pou-
darjena oblika, medtem ko je drugje lahko prevladala enkliti¢na oblika: (z) ‘nen < *nim
(BP). Tako tudi v mestniku mnozine: ‘nix < *nix ~ Rmn. ‘ngx < *nix (Ra); primerjaj z

(‘por) nex < *nix (BP).

Zaimek on v dajalniku ednine moskega in srednjega spola ima enkliti¢no obliko mo,
pri kateri se izglasni o morda lahko razlozi enako kot enaka oblika v gorenjskih govorih
(Jozica Skofic, ustno), in sicer -o < *-a < *-u v polozaju za m (Logar 1996: 175).
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3.4.2 Svojilni zaimek

Svojilni zaimek se pregiba kot pridevnik.

m. ST. Z.
Ted. ‘mo.j ‘maji ‘'maja
R ‘majga 'maje
D ‘majmu 'maj¢
T ‘majga ‘'majo
M 'majga ‘maje
(0] ‘majen ‘'majo
m ST. Z
Imn. ‘maji 'maja 'maje
R ‘majex
D ‘majen
T ‘maje
M ‘majex
(¢} ‘majme
m ST. Z
Ted. tvozj t'vaji tvaja
R t'vajga tvaje
D t'vajmu tvaje
T tvajga tvajo
M tvajga t'vaje
(¢} t'vajen tvajo
m. ST. Z.
Imn. tvaji tvaja tvaje
R tvajex
D t'vajen
T tvaje
M tvajex
(0] tvajme
m. ST. Z.
Ted. ‘negou ne'gorvu ne'gova
m. ST. Z.
Ted. n'éje n'éje n'éja
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m. ST. 7.
Ted. ‘nas ‘nasi ‘nasa

m. ST. Z.
Ted. ‘uas ‘uasi 'wasa

m. ST. Z.
Ted. ‘nix ‘nixu ‘nixa

3.4.3 Kazalni zaimek

Ta—Ied. m./Z. ta:/ta:, Red. teigal'te, Ded. teime/'te, Ted. z. 'tu:, Med. ‘tezime/'te:i, Oed.
‘te:in/'tu: (0s); Ted. m./st./7. 'tal'tul'ta, Red. tegal'te, Ded. ‘temu/'tj, Oed. m. 'tjn (Ge).
Tisti — led. m. festj, Red. fezga, sr. ‘testu, 7. ‘testa (Ra); led. m./st./Z. ‘tsta/'tjstu/tista (Ge).

3.4.4 Vprasalni zaimek

Kaj — T 'kd:j, R/T ‘Ciersa, D ‘ciexme, M ‘¢izan, O ‘¢i:an (BP); I/T 'kaj, R ‘¢eza (Ra); 1
'kaj, R 'kaga, D 'kamu, O § ¢in, M (a) 'kamu (Ge).

Kdo — I ke'do: (Ca); 1 'kodu, R/T 'kuo:ga, D kuo:me, M 'kuzan, O ku:an (BP); 1 'kedu,
R/T 'kaga, D 'kamu, M par 'kamu, O s 'kagon (Ra); I k'du, R/T ‘koga, D 'kome, M 'kome,
O 'kon (0s); 1 ‘du, R/T 'kaga, D kamu, O 'kagon (Ge).

3.4.5 Nikalni zaimek

Ni¢ — I/T 'negc, R 'niceza (star.) (Ra).

Nihée — nesce (Ra); 'nexce (0s); 'njsée (Ge).

Nobeden — do'be:den (Ca); I ne'be:den, R/T ne'be:nga (Ra); 1 no'bedn, R/T no'benega
(0s); I ne'bedan, R/T ne'benga (Ge).

3.4.6 Povratno osebni zaimek

Se — se, R ‘sie:be (Ra); 'sj, R ‘sie:be (Ge).
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3.5 Stevnik

3.5.1 Glavni Stevnik

Glavni Stevnik en/-a/-o se pregiba kot pridevnik: Ied. m./z. ‘d:don/'d:na, Red. m./z.
‘anegal'd:ne, Ded. m./z. ‘aneme/'d:ne, Red. m./z. ‘anegal/'d:no, Med. m./Z. ‘d:nen/'d:ne,
Oed. m./z. ‘@:nen/’d:no (BP); 1 m./2. 'a:don/'a:na, R m./2. ‘a:negal’a:ne, D m./2. ‘a:neme/
‘arne, M m./z. ‘a:nen/'a:ng, O m./z. 'anen/'a:no (0s); I m./z. 'a:don/'a:na, R m. ‘anga,
D/M m. ‘anmu, T m./z. ‘anga/'a:nu, O m./z. ‘a:njn/'a:nu, M m. ‘anmu (Ge).

Stevniki dva, tri in §tiri se pregibajo po imenski i-sklanjatvi (oblika rodilnika je naj-
verjetneje analogi¢na po mestniku): dva — Idv. d'vd:, Rdv. d've:iax, Ddv. d've:ian, Tdv.
dva:, Mdv. d'veiiax, Odv. dve:ime (BP); I m./z. dva:/d'vel, R m. d've:ix, D d've:ien,
O d've:ien (0s); Idv. dva:/d've:i, Rdv. d've:ix, Ddv. d've:ien, Odv. d've:ien (0s); I m./
st./z. dva:/d've:i, R m. d've:ix, D d've:in, O d've:imj (Ge); tri — I/Tmn. ¢'ri, Rmn. t'rijax,
Dmn. triian, Mmn. t'rijax, Omn. trime (BP); Imn. ¢ri, Rmn. f're;iex, Dmn. f're:ien,
Omn. tresien (0s); 1 t7i:, R treiix, D treiin, O tre:imj (Ge); §tiri — I/Tmn. §'%ire,
Rmn. §'tirax, Dmn. §'ti°ran, Mmn. §'tirax, Omn. $'ti’rme (BP); UT §'ti:rj, R Stj'rejjx,
D sti'rejin, O §ti'rejmj (Ge).

Stevnik pet se pregiba kot pridevnik: I/Tmn. ‘pi:’t, Rmn. ‘petex, Dmn. ‘peten, Mmn.
‘petex, Omn. ‘petme (BP).

Ostalo gradivo: Sicast, 'sizadon, ‘woson, 'devet, 'deset, ‘anajst ~ a'nd:jst, d'vanajst
~ dvd:najst, 'petnajst ~ pet'nd;jst, d'vi:jset, 'a:donnod'vd:jset, t'rideset, $'ti;ordeset,
'piradeset, Sirazdeset, 'si;zadondeset, 'wosondeset, de'vi:adeset, s'tu, td:uzont (BP);
‘arden, d'va:, t'ri, $'tire, 'pe:t, 'Sé:st, 'séxden, 'woisen, 'devit, 'desit, 'anajst, d'vanajst,
t'rinajst, $'tarnajst, 'pé:tnajst, 'Sé:stnajst, 'sé:donajst, 'wo:samnajst, 'de:vetnajst, d'vajst,
d'vajst ‘a:den, s'tu, jurja ~ tauzont ~ 'xilada (ni domage) ‘tiso¢’ (Ra); §'tire, 'pi:t,
'Sizst, 'sizdon, 'woson, 'devit, 'desit, ‘onaist, d'vanaist, 'pi:tnaist, d'vaiset, 'anaind'vaiset,
t'ridesit, $'ti:rdesit, 'piidesit, Si:zdesit, 'si:ndesit, 'uasondesit, de'vi:desit, s'tu (Os);
‘a:don, d'va:, tri:, 'timrg, 'pict, Siist, 'sizdon, 'woison, ‘devit, 'desjt, ‘anajst, d'vanajst,
Sizsnajst, d'vajset, dvaj'sadon, t'ridesjt, $'tie:rdesjt, s'tu, d've:istu, t'risstu, $'tizrstu,
‘pe:tstu, 'Serstu, xiladu (Ge); jen ~ jerdon, d'va:, t'vi, §'tie:r], 'pie:t, Sie:st, 'sie:don,
'uo:son, 'de:ivit ~ 'devit, 'de:isit, 'desit, 'anajst, d'vanajst, Sesnajst, ‘osonajst, d'vajset,
s'tu, xilada ~ 'hiladg (De).
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3.5.2 Vrstilni Stevnik

Vrstilni Stevniki so oblikovno pridevniki, kon¢nice imajo tako enake pridevnikom.

cabr.
m. ST. Z.
*-q *-o/*-e *-a

Gradivo: 'pgrvi/-ul-a, d'rug/-ul-a, t'ré:tje, $'terti, 'pé:te, Se:ste, 'se:dme, 'wo:sme, de've:te
(Ra); prvj, d'rugi, tviztj, $'trti, 'Sizsty, 'si:dmj, “o:smj, a'najsty, tri'najsti, d'vajsjtj, s'tu:tj,
d've:istuty, Si:stuti, xiladutj (Ge); ‘parvi, d'viigj, trie:tji, S'tart], ‘pie:t], Sie:stj, ‘sie:dmj,
'uo:smy, devie:ty, de'sie:t], a'najsti, dvajs'parvi, s'to:uti, xiladjtj (De).
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SKLEP

Monografija je imela dva pomembnejSa izziva. Prvi je bil omejen na slovensko dia-
lektologijo, drugi izziv pa je predstavljalo soocenje in povezava slovenske in hrvaske
dialektoloske tradicije. Znotraj slovenske dialektologije je bilo najprej treba argumenti-
rati, zakaj razdeliti kostelsko nare¢je dolenjske nare¢ne skupine na dve narecji. Drugic,
krajevne govore na hrvaski strani drzavne meje z jezikoslovnimi argumenti povezati s
tistimi na slovenski strani meje in jih zaceti obravnavati kot samostojno celoto.

Za krajevne govore ob Cabranki in zgornji Kolpi se je z natan¢no analizo samega
nare¢nega gradiva izkazalo, da jih moremo izlo¢iti iz kostelskega narecja, kamor so bili
tradicionalno uvrsceni, kajti od (juznejsih) kostelskih govorov se tako izrazito razliku-
jejo, da zahtevajo status samostojnega narecja — poimenovali smo ga cabransko nare-
¢je po reki Cabranki. Cabranskemu in kostelskemu nare&ju so skupni starej§i jezikovni
pojavi, ki ju umescajo znotraj dolenjske narecne skupine, poleg tega pa Se: 1) (mlajSe)
naglasne spremembe: izguba tonemskih nasprotij, umik na prednaglasno nadkracino,
terciarni umik cirkumfleksa, umik dolgega akuta z zadnjega odprtega in zaprtega zloga,
umik naglasa s kon¢nega kratkega odprtega in zaprtega zloga, 2) mlajSa samoglasniska
sprememba: vzporeden razvoj umicno naglasenih e in o in 3) starejSa soglasniska spre-
memba -m > -n, ki pa ni znacilna zgolj za tu obravnavane krajevne govore, temvec je
to izoglosa z ve¢jim prostorskim dosegom.

Cabranskim sosednji govori na hrvaski strani drzavne meje, jezikoslovno gledano,
niso del kajkavske nare¢ne skupine hrvaskega jezika, temvec so po svojih lastnostih
enaki govorom cabranskega narecja, zato jih tja tudi uvr§¢éamo. Poudarjamo, socioling-
visti¢ni vidiki niso bili predmet raziskovanja, subjektivna perspektiva nare¢nih govor-
cev o narodnostni, jezikovni ali morebiti celo politiéni pripadnosti nas ni zanimala.

Naj povzamemo znacilnosti ¢abranskega narecja:

*  zgodnja denazalizacija;

*  vzporedni razvoj issln. stalno dolgega jata (v smeri proti ef) in dolgega o (v smeri
proti ou);

»  zgodnje daljSanje issIn. kratkih akutiranih nezadnjih besednih zlogov — odraza za
stalno dolgi jat in kratki akutirani jat v nezadnjem zlogu sta enaka;

»  vokalizacija dolgega polglasnika in kratkega akutiranega polglasnika v nezadnjih

besednih zlogih v smeri proti a;
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sovpad odrazov dolgega e, kratkega akutiranega e v nezadnjih besednih zlogih in
e-jevskega nosnika, dolgega in kratkega akutiranega v nezadnjih besednih zlogih,
kot posledica zgodnje podaljSave kratkih naglasenih nezadnjih besednih zlogov;
sovpad odrazov novoakutiranega o in o-jevskega nosnika, dolgega in kratkega
akutiranega v nezadnjih besednih zlogih, kot posledica zgodnje podaljsave kratkih
naglasenih nezadnjih besednih zlogov;

prehod -m > -n v kon¢nicah samostalniske besede, pri 1. os. ed. sedanjika glagola
in nepregibnih besednih vrstah (ne pri leksi¢nih morfemih); do omenjenega sogla-
sniskega pojava je priSlo v vseh obravnavanih govorih;

depalatalizacija issln. */ oziroma razpad issln. */ v vseh polozajih, v poloZaju pred
samoglasnikom praviloma prihaja do anticipacije palatalnosti;

nezlitje sekundarne issIn. skupine *Jj;

depalatalizacija issln *7 v vseh polozajih, v polozaju pred samoglasnikom pravi-
loma prihaja do anticipacije palatalnosti;

nezlitje sekundarne issln. skupine *#y;

nastop proteti¢nega v pred *u- (tip uho); do omenjenega soglasniskega pojava je
prislo v vseh obravnavanih govorih;

nastop proteticnega y pred vzglasnim o; do omenjenega soglasniskega pojava je
prislo v vseh obravnavanih govorih (z izjemo govorov Delnic in Crnega Luga);
pojavljanje oziroma ohranjanje glasu j pred vzglasnim i je prisotno v skoraj vseh obrav-
navanih govorih (izjeme so govori Srednje vasi pri Dragi, Delnic in Crnega Luga);
odraz zlogotvornega */ je dvoglasniski (delna izjema je govor Crnega Luga);
vzporeden razvoj umicno naglaSenih e in o (z izjemo govorov Delnic in Crnega Luga);
izguba tonemskih nasprotij in naglasni umiki: umik na prednaglasno nadkracino;
umik z zadnjega dolgega na predhodni zlog (odraz tonema psl. starega dolgega
cirkumfleksa in novega dolgega akuta); umik naglasa z zadnjega kratkega zapr-
tega zloga na predhodni zlog; do omenjenih naglasnih sprememb je prislo v vseh
obravnavanih govorih;

krajSanje visokih samoglasnikov u in i (z odstopanji v dragarskih in gebarskih
govorih);

odraz kratkega akutiranega polglasnika v zadnjem ali edinem zlogu je o-jevski
glas, reduciran e-jevski glas ali polglasnik — ne a-jevski glas;

pojavi moderne vokalne redukcije so prizadeli obravnavano obmocje v razli¢ni
meri — najvisjo stopnjo izkazujejo bajtarski govori, in sicer popolno akanje v pred-
naglasnih in ponaglasnih zlogih ter ukanje v izglasju;

onezvenecenje *v > f pred nezvene¢imi nezvocniki in v izglasju (Ziv > Zif); do
omenjenega soglasniSkega pojava je prislo v vseh obravnavanih govorih;
disimilacija ym/b- — fm/b- — xm/b- (— gm/b-); pojav je znan predvsem govo-
rom juzno od Ravnic, znotraj cabranskega narecja precej neregularen, pogosto kot
dvojnica;

prehod */ > y pred nesprednjimi samoglasniki (§vapanje) (ne pred u < dol. *u <
issln. *u) (odstopanja v Cabru, Lazcu in delno Srednji vasi pri Dragi).



Sklep

Cabrangko nareéje ni popolnoma enotno. Znotraj nareja lahko razlikujemo tri skupine
govorov: 1) dragarski, to so krajevni govori vzdolZ glavne ceste v smeri proti Lazcu in
»stari« govor mesta Cabar; 2) bajtarski, to so govori od Babnega Polja in Novega Kota
v smeri proti Gerovu, vklju¢no s krajevnim govorom Delnic in »novi« govor mesta
Cabar; 3) gebarski govori, to so krajevni govori juzno od Osilnice in Gerova.

Dragarski govori se mocneje razlikujejo od osrednjih bajtarskih in gebarskih
govorov kot slednja dva med seboj. Za dragarske govore je znacilno: 1) monoftonski
sistem (govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi izkazujeta meSane odraze); 2) dolga
visoka samoglasnika 7 in u (govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi izkazujeta meSane
odraze); 3) manjSa ozina pri e-jevskih samoglasnikih (< issln. *&/*¢- in issln. *¢/*¢-); 4)
odsotnost Svapanja (govor Srednje vasi pri Dragi izkazuje meSane odraze).

Dragarski govori si z vsemi preostalimi govori Cabraskega narecja delijo znotraj
vokalizma 1) skupni zgodnji, tj. centralno slovenski razvoj, 2) diftong za nekdan;ji zlo-
gotvorni *l_/*l- in 3) odraz za akutirani polglasnik v zadnjem zlogu oziroma edinem
zlogu. Od soglasniskih razvojev izstopa 4) neprisotnost Svapanja. Vse to je najlaze
razloziti s tem, da je ta narecni otok novejSega nastanka, tj. danasnji govori na primer
Lazca, Srednje vasi pri Dragi in »stari« govor Cabra so priseljenski govori, kar se lahko
utemeljuje tudi z zgodovinskimi okolig¢inami. Stevilénost priseljencev je morala biti
precej$nja, saj do popolne asimilacije govora ($e) ni prislo, namre¢, govori severno od
Cabra pogosto izkazujejo mesane reflekse. Priseljenci so morali priti iz obmogja cen-
tralnega slovenskega jezikovnega sistema, saj izkazujejo enak starejsi jezikovni razvoj
kot okoliski govori. Do priseljevanja je ¢asovno najverjetneje prislo po zakljucku Sva-
panja (oziroma vsaj istocasno), vendar pa pred pojavom *-m > *-n, kar mece senco
dvoma na starost tega pojava.

Razlike med bajtarskimi in gebarskimi govori so manjse in jih najdemo zlasti zno-
traj kratkega nenaglaSenega in kratkega (novo)naglaSenega vokalizma. Za bajtarske
govore je tako znacilno: 1) akanje v prednaglasnih in ponaglasnih zlogih; 2) ukanje v
izglasju; 3) akanje v zlogih, naglaSenih po mlajSih naglasnih premikih; 4) asimilacija
h — $ pri besedi hisa — Sisa (brez osrednjega dela govorov); 5) fonetiéni pojavj — g
pri leksemih Zeja, Zejen, Zejna. Moderna vokalna redukcija in hiter tempo govora sta
razvidna tudi pri sluSnem vtisu, saj bajtarski govori zvenijo bolj »odsekano«, medtem
ko imajo gebarski govori (in dragarski govori) pocasnejsi tempo.

Gebarski govori se v nekaj potezah priblizujejo kostelskemu narecju, in sicer je za
njih znacilno: 1) dolzina etimoloskega i ni tako izrazita kot kra¢ina v bajtarskih govo-
rih; 2) sporadi¢no akanje v prednaglasnem zlogu; 3) ukanje v izglasju v neterciarno
naglaSenih leksemih je redko, najpogostejsi je prehod izglasnega -o (< *0) > 9; 4) ni
akanja v zlogih, naglasenih po mlajiih naglasnih premikih; 5) izkazujejo sln. *opalek
v leksemu pajek.

Krajevni govor Crnega Luga ima monoftonski sistem, izkazuje tudi monoftonski
refleks u za zlogotovorni *]/*}- (sicer kot dvojnica poleg o:) in se tako po teh svojih zna-
¢ilnostih priblizuje kontrolnim kostelskim govorom. Med ¢abranske ga uvr§¢amo pred-
vsem zaradi u-jevskega refleksa issln. *6, vokalizacije novoakutiranega polglasnika v

221



Janugka Gostenénik, Krajevni govori ob Cabranki in zgornji Kolpi

edinem zlogu v 2 (ne a). Prav tako govor izkazuje nekatere mlajse jezikovne pojave, ki
niso zajeli kostelskih govorov, in sicer so to: krajSanje visokih samoglasnikov i in u ter
Svapanje. Govor Crnega Luga se skupaj z govorom Delnic, verjetno zaradi geografske
blizine, v nekaterih potezah ujema s kontrolnimi kostelskimi govori, in sicer glede ne
pojavljanja proteticnega u pred vzglasnim o in ne pojavljanja oziroma ohranjanja j pred
vzglasnim #; Crni Lug tudi z odsotnostjo diferenciacije zg — zv ter vokalizacijo nena-
glasenega polglasnika v priponah v a.
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5
KRAJEVNI GOVORI OB CABRANKI IN ZGORNJI KOLPI

Povzetek

V tej monografiji so predstavljeni krajevni govori v Sloveniji in na Hrvaskem, ki jih Se
najbolje umestimo z oznako, da leZijo ob reki Cabranki in v zgornjem toku reke Kolpe,
del njih pa lezi v Gorskem kotarju na Hrvaskem. Obravnavani govori so v tradicionalni
slovenski dialektologiji uvrsceni v severni del kostelskega narecja, ki je del dolenjske
nareéne skupine slovenskega jezika. Takoj za drzavno mejo pa obravnavane govore
hrvaska dialektologija uvrs¢a v zahodno goransko podnare¢je goranskega narecja kaj-
kavske nare¢ne skupine hrvaskega jezika.

Razmejitev slovenskega (in hrvaskega) jezika in njunih nareéij s politiéno mejo
med Slovenijo in Hrvasko je odraz izkljuéno sociolingvisti¢ne, ne pa SirSe jezikoslovne
presoje, ki bi upostevala jezikovnorazvojne znacilnosti teh govorov in jih razmejila na
podlagi njihovega jezikovnozgodovinskega razvoja. Tako zaradi razli¢nih vzrokov tudi
raziskave teh obmejnih govorov doslej niso bile pogoste. Obmocje obravnavanih govo-
rov namre¢ kljub drzavni meji kot politicni lo€nici predstavlja jezikovnozgodovinski
kontinuum, kar se danes odraza zlasti v jezikovno-narecni podobi krajevnih govorov.
Monografija pripomore k ugotavljanju, do kod segajo pojavi, ki so posledica morebitne
skupne lingvogeneze vseh obravnavanih krajevnih govorov. Sociolingvisti¢ni vidiki
jezikovne ali narodnostne pripadnosti niso bili niti predmet zanimanja niti proucevanja.

Z definicijskimi lastnostmi slovenskega jezikovnega sistema se je skusSalo doka-
zati hipotezo, da je del govorov, ki se trenutno uvr§¢ajo v zahodno goransko podnarecje
goranskega nare¢ja hrvaskega jezika, lingvogenetsko gledano, del istega jezikovnega
sistema kot severni del kostelskega narecja (po starem) oziroma cabranskega narecja
(po novem), tj. del slovenskega jezikovnega sistema in ne hrvaskega kajkavskega. S
predstavitvijo starejsSih jezikovnih pojavov, ki so sluzili kot definicijski kriteriji, se je
dalo obravnavane »hrvaske« govore uvrstiti v dolenjsko narecno ploskev slovenskega
jezika in tako dokazati njihovo avtohtonost na tem obmocju. S pomoc¢jo mlajsih jezi-
kovnih pojavov se je obravnavane govore locilo od ostalih okoliskih narecij dolenjske
nare¢ne ploskve in nadalje klasificiralo znotraj govorov samih.
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Govori so bili obravnavani na dveh jezikovnih ravninah, in sicer na fonoloski in
morfoloski ravnini. Znotraj fonoloske ravnine je iz¢rpno predstavljeno in analizirano
zbrano nare¢no gradivo, ki je razvrS¢eno po izhodiS¢nem splos$noslovenskem sistemu
samoglasnikov in soglasnikov. Z geolingvisticno metodo so predstavljene izofone, ki
lo¢ujejo oziroma zdruzujejo dolocene govore oziroma obmocje z enakim jezikovnim
pojavom. To so izoglose obravnavanih starejsih in mlajsih jezikovnih pojavov, na pod-
lagi katerih je podan predlog nove nare¢ne razmejitve. Znotraj morfoloSke ravnine je
temeljito obravnavan samostalnik, na kratko so predstavljeni tudi pridevnik in glagol
ter zaimek in Stevnik.

Za krajevne govore ob Cabranki in zgornji Kolpi se je izkazalo, da jih moremo
izloCiti iz kostelskega narecja slovenskega jezika, kamor so tradicionalno uvrsceni,
saj se od kostelskih govorov tako izrazito razlikujejo, da zahtevajo status samostoj-
nega nare&ja — poimenovali smo ga cabraniko narecje po reki Cabranki. Cabranskemu
in kostelskemu narecju so skupni starejsi jezikovni pojavi, ki ju umeScajo znotraj
dolenjske narecne skupine, poleg tega pa Se: 1) (mlajse) naglasne spremembe: izguba
tonemskih nasprotij, umik na prednaglasno nadkracino, terciarni umik cirkumfleksa,
umik dolgega akuta z zadnjega odprtega in zaprtega zloga, umik naglasa s kon¢nega
kratkega odprtega in zaprtega zloga, 2) mlajSa samoglasniSka sprememba: vzporeden
razvoj umicno naglaSenih e in o in 3) starej$a soglasniska sprememba -m > -n, ki pa ni
znacilna izklju¢no za tu obravnavane krajevne govore, temvec je to izoglosa z vecjim
prostorskim dosegom.

Cabranskim sosednji govori na hrvaski strani drzavne meje, jezikoslovno gledano,
niso del kajkavske nare¢ne skupine hrvaskega jezika, temvec¢ so po svojih lastnostih
enaki govorom ¢abranskega narecja, zato smo jih tja tudi uvrstili.

Skupne znacilnosti ¢abranskega narecja so:

*  zgodnja denazalizacija;

*  vzporedni razvoj issln. stalno dolgega jata (v smeri proti ei) in dolgega o (v smeri
proti ou);

»  zgodnje daljSanje issIn. kratkih akutiranih nezadnjih besednih zlogov — odraza za
stalno dolgi jat in kratki akutirani jat v nezadnjem zlogu sta enaka;

»  vokalizacija dolgega polglasnika in kratkega akutiranega polglasnika v nezadnjih
besednih zlogih v smeri proti a;

»  sovpad odrazov dolgega e, kratkega akutiranega e v nezadnjih besednih zlogih in
e- jevskega nosnika, dolgega in kratkega akutiranega v nezadnjih besednih zlogih,
kot posledica zgodnje podaljSave kratkih naglasenih nezadnjih besednih zlogov;

* sovpad odrazov novoakutiranega o in o-jevskega nosnika, dolgega in kratkega
akutiranega v nezadnjih besednih zlogih, kot posledica zgodnje podalj$ave kratkih
naglaSenih nezadnjih besednih zlogov;

e prehod -m > -n v konénicah samostalniske besede, pri 1. os. ed. sedanjika glagola
in nepregibnih besednih vrstah (ne pri leksi¢nih morfemih); do omenjenega sogla-
sniSkega pojava je prislo v vseh obravnavanih govorih;
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depalatalizacija issIn. */ oziroma razpad issIn. */ v vseh polozajih, v polozaju pred
samoglasnikom praviloma prihaja do anticipacije palatalnosti;

nezlitje sekundarne issln. skupine *Jj;

depalatalizacija issln *7 v vseh polozajih, v polozaju pred samoglasnikom pravi-
loma prihaja do anticipacije palatalnosti;

nezlitje sekundarne issln. skupine *ny;

nastop proteticnega v pred *u- (tip uho); do omenjenega soglasniskega pojava je
prislo v vseh obravnavanih govorih;

nastop proteticnega u pred vzglasnim o; do omenjenega soglasniskega pojava je
prislo v vseh obravnavanih govorih (z izjemo govorov Delnic in Crnega Luga);
pojavljanje oziroma ohranjanje glasu j pred vzglasnim i je prisotno v skoraj vseh
obravnavanih govorih (izjeme so govori Srednje vasi pri Dragi, Delnic in Crnega
Luga);

odraz zlogotvornega */ je dvoglasniski (delna izjema je govor Crnega Luga);
vzporeden razvoj umi¢no naglasenih e in o (z izjemo govorov Delnic in Crnega
Luga);

izguba tonemskih nasprotij in naglasni umiki: umik na prednaglasno nadkracino;
umik z zadnjega dolgega na predhodni zlog (odraz tonema psl. starega dolgega
cirkumfleksa in novega dolgega akuta); umik naglasa z zadnjega kratkega zapr-
tega zloga na predhodni zlog; do omenjenih naglasnih sprememb je prislo v vseh
obravnavanih govorih;

krajSanje visokih samoglasnikov u in i (z odstopanji v dragarskih in gebarskih
govorih);

odraz kratkega akutiranega polglasnika v zadnjem ali edinem zlogu je o-jevski
glas, reduciran e-jevski glas ali polglasnik — ne a-jevski glas;

pojavi moderne vokalne redukcije so prizadeli obravnavano obmocje v razli¢ni
meri — najvisjo stopnjo izkazujejo bajtarski govori, in sicer popolno akanje v pred-
naglasnih in ponaglasnih zlogih ter ukanje v izglasju;

onezvenecenje *v > f pred nezvenecimi nezvocniki in v izglasju (ziv > Zif); do
omenjenega soglasniskega pojava je prislo v vseh obravnavanih govorih;
disimilacija ym/b- — fm/b- — xm/b- (— gm/b-); pojav je znan predvsem govo-
rom juzno od Ravnic, znotraj ¢abranskega narecja precej neregularen, pogosto kot
dvojnica;

prehod */ > y pred nesprednjimi samoglasniki (§vapanje) (ne pred u < dol. *i <
issln. *u) (odstopanja v Cabru, Lazcu in delno Srednji vasi pri Dragi).

Cabrangko nare&je ni popolnoma enotno. Znotraj nareja lahko razlikujemo tri skupine
govorov: 1) dragarski, to so krajevni govori vzdolZ glavne ceste v smeri proti Lazcu in
»stari« govor mesta Cabar; 2) bajtarski, to so govori od Babnega Polja in Novega Kota
v smeri proti Gerovu, vklju¢no s krajevnim govorom Delnic in »novi« govor mesta
Cabar; 3) gebarski govori, to so krajevni govori juzno od Osilnice in Gerova.
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Dragarski govori se mo¢neje razlikujejo od osrednjih bajtarskih in gebarskih govorov
kot slednja dva med seboj. Za dragarske govore je znacilno: 1) monoftonski sistem
(govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi izkazujeta meSane odraze); 2) dolga visoka sa-
moglasnika i in u (govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi izkazujeta meSane odraze); 3)
manjsa ozina pri e-jevskih samoglasnikih (< issln. *&/*¢- in issln. *&/*¢-); 4) odsotnost
$vapanja (govor Srednje vasi pri Dragi izkazuje meSane odraze).

Dragarski govori si z vsemi preostalimi govori Cabraskega narecja delijo znotraj
vokalizma 1) skupni zgodnji, tj. centralno slovenski razvoj, 2) diftong za nekdanji zlo-
gotvorni *]/*]- in 3) odraz za akutirani polglasnik v zadnjem zlogu oziroma edinem
zlogu. Od soglasniskih razvojev izstopa 4) neprisotnost Svapanja. Vse to je najlaze
razloziti s tem, da je ta narecni otok novejSega nastanka, tj. danasnji govori na primer
Lazca, Srednje vasi pri Dragi in »stari« govor Cabra so priseljenski govori, kar se lahko
utemeljuje tudi z zgodovinskimi okolis¢inami. Stevilénost priseljencev je morala biti
precejinja, saj do asimilacije govora (3¢) ni prislo, namre¢, govori severno od Cabra
pogosto izkazujejo meSane reflekse. Priseljenci so morali priti iz obmocja centralnega
slovenskega jezikovnega sistema, saj izkazujejo enak starejsi jezikovni razvoj kot oko-
liski govori. Do priseljevanja je ¢asovno najverjetneje prislo po (oziroma vsaj istoca-
sno) zakljucku Svapanja, vendar pa pred pojavom *-m > *-n, kar mece senco dvoma na
starost tega pojava (vsaj na tem obmocju).

Razlike med bajtarskimi in gebarskimi govori so manjs$e in jih najdemo zlasti zno-
traj kratkega nenaglasenega in kratkega (novo)naglasenega vokalizma. Za bajtarske
govore je tako znalilno: 1) akanje v prednaglasnih in ponaglasnih zlogih; 2) ukanje v
izglasju; 3) akanje v zlogih, naglasenih po mlajsih naglasnih premikih; 4) asimilacija
h — § pri besedi hisa — Sisa (brez osrednjega dela govorov); 5) foneti¢ni pojavj — g
pri leksemih Zeja, Zejen, Zejna. Moderna vokalna redukcija in hiter tempo govora sta
razvidna tudi pri sluSnem vtisu, saj bajtarski govori zvenijo bolj »odsekano«, medtem
ko imajo gebarski govori (in dragarski govori) pocasnejsi tempo.

Gebarski govori se v nekaj potezah priblizujejo kostelskemu narecju, in sicer je za
njih znacilno: 1) dolzina etimoloskega i ni tako izrazita kot kradina v bajtarskih govo-
rih; 2) sporadi¢no akanje v prednaglasnem zlogu; 3) ukanje v izglasju v neterciarno
naglaSenih leksemih je redko, najpogostejsi je prehod izglasnega -o (< *0) > 9; 4) ni
akanja v zlogih, naglagenih po mlajsih naglasnih premikih; 5) izkazujejo sln. *opalek
v leksemu pajek.

Krajevni govor Crnega Luga ima monoftonski sistem, izkazuje tudi monoftonski
refleks u (sicer kot dvojnica poleg o:) za zlogotovorni *//*/- in se tako po teh svojih
znacilnostih priblizuje kontrolnim kostelskim govorom. Med ¢abranske ga uvrs¢amo
predvsem zaradi u-jevskega refleksa issln. *6, vokalizacije novoakutiranega polgla-
snika v edinem zlogu v 2 (ne a). Prav tako govor izkazuje nekatere mlajse jezikovne
pojave, ki niso zajeli kostelskih govorov, in sicer so to: krajSanje visokih samoglasni-
kov 7 in u ter §vapanje.
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6
LocAL DIALECTS OF CABRANKA
AND UPPER KOLPA RIVER

Summary

The monograph presents local dialects in Slovenia and Croatia, which can be best defined
by the geographical position next to Cabranka river and Upper Kolpa river stream; some
of these local dialects lie also in the mountainous region of Gorski Kotar in Croatia. The
local dialects researched which lie in the south of Slovenia are classified into northern part
of Kostel dialect, which is a part of Lower Carniolan dialect group of Slovene language,
according to traditional Slovene dialectology. Croatian dialectology places the treated
local dialects which lie in Croatia along the state border in Western goranski subdialect
group of the mountain dialect within Kajkavian dialect group of Croatian language.

Demarcation between Slovene (and Croatian) language and their dialects using
political border between Slovenia and Croatia is a reflection of solely sociolinguistic, not
an all-encompassing linguistic thought, which would take into account developmental
linguistic characteristics of these local dialects and demarcate between them on the basis
of historical linguistic development. For various reasons, studies of these border dialects
were not common. The area of local dialects researched, despite the state border as a
political line of separation, presents a historical linguistic continuum, nowadays reflected
especially in linguistic and dialect image of local dialects. The monograph helps assess
how far-reaching are the characteristics, which are a possible consequence of theoretical
common linguogenesis of the local dialects researched. Sociolinguistic aspects of lan-
guage or nationality were a subject neither of interest nor of research.

A hypothesis was to be proven, using defining characteristics of Slovene language
system, that some of the local dialects, currently classified into West Goran subdialect
of Goran dialect of Croatian language are, from linguogenetic perspective, a part of the
same language system as the north part of Kostel dialect (according to old nomencla-
ture) or Cabranka dialect (according to new nomenclature) - i.e., these local dialects
are a part of Slovene language system and not Croatian Kajkavian regiolect. Presenting
older language phenomena, which were used as the defining criteria, we could reclas-
sify these »Croatian« local dialects in Lower Carniolan dialect landscape of Slovene
language and thus prove them to be autochthon in the area. With the assistance of
younger linguistic phenomena, the local dialects studied were separated from the other

227



Janugka Gostenénik, Krajevni govori ob Cabranki in zgornji Kolpi

regional dialects of Lower Carniolan dialect landscape and further classified within the
local dialects themselves.

Local dialects were analysed on two linguistic levels; on phonologic and mor-
phologic level. The dialect material gathered is extensively presented and analysed
within the phonologic level, classified according to starting point of Original Common-
Slovenian (OCSIn.) system of vowels and consonants. Geolinguistic method is used to
present isophones, which either divide or unite certain local dialects. These are the iso-
glosses of older and newer language phenomena researched, uniting a certain area with
the usage of the same language phenomenon. A proposition for new dialect demarca-
tion is given. Nouns, adjectives, verbs and other parts of speech (pronouns, numerals)
are extensively analysed within morphologic level.

The research showed regional local dialects of Cabranka river and Upper Kolpa
river can be excluded from the traditional classification into Kostel dialect of Slovene
language, since they differ from Kostel local dialects so strongly they deserve a sta-
tus of an independent dialect — we named it Cabranka dialect (¢abransko narecje),
after Cabranka River. Cabranka and Kostel dialects have in common early linguistic
characteristics, placing them into Lower Carniolan dialect group, as well as: 1) (later)
accentual developments: loss of tonemic distinctions, retraction of stress onto pretonic
reduced vowels, third retraction of the circumflex, retraction of stress from long acute
vowels in open and closed final syllables, retraction of stress from short open and closed
final syllables; 2) later vowel change: parallel development of retraction stressed ¢ and
o and 3) older consonant shift -m > -n, not exclusively typical only for these regional
local dialects, as it is an isogloss with a wider geographic range.

The local dialects bordering on Cabranka dialect on the Croatian side of the border
are, from linguistic perspective, not a part of Kajkavian regiolect of Croatian language,
but according to their properties belong to the local dialects of Cabranka dialect and
were therefore classified accordingly.

Common characteristics of Cabranka dialect are:

» early denasalisation;

*  parallel development of OCSIn. long yat (shifting towards ef) and long o (shifting
towards oy);

» early lengthening of OCSIn. short stressed vowels in non-final word syllables —
reflexes for long yat and short stressed yat in non-final word syllable are equal;

»  vocalisation of long semivowel and short stressed semivowel in non-final word
syllables towards a;

*  coinciding reflexes of long e, short stressed e in non-final word syllables and nasal
e, long- and short-stressed in non-final word syllables as a consequence of early
lengthening of short stressed non-final word syllables;

»  coinciding reflexes of newly stressed o and nasal o, long- and short-stressed in
non-final word syllables as a consequence of early lengthening of short stressed
non-final word syllables;
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shift -m > -n for noun word endings in 1% person singular present tense for verbs
and invariant parts of speech (not for lexical morphemes); this linguistic charac-
teristic occurs in all local dialects analysed;

depalatalization OCSIn. */ or disintegration of OCSIn. */ in all positions, as a rule,
palatalization is anticipated before a vowel;

non-coalescence of secondary OCSIn. group */j;

depalatalization of OCSIn. *# in all positions, as a rule, palatalization is antici-
pated before a vowel;

non-coalescence of secondary OCSIn. group *ny;

appearance of prothetic v before *u- (type uho); this consonant characteristic
occurs in all local dialects researched;

appearance of prothetic ¥ before o in the beginning of the word; this consonant
characteristic occured in all local dialects researched (with the exception of local
dialects of Delnice and Crni Lug);

appearance or preservation of j sound before i in the beginning of the word occurs
in almost every local dialect researched (with the exception of local dialects of
Srednja Vas pri Dragi, Delnice in Crni Lug);

reflex of syllable-forming */ is a diaphoneme (partially with the exception of local
dialect of Crni Lug);

parallel development of retraction stressed ¢ and o (with the exception of local
dialects of Delnice and Crni Lug);

loss of tonemic distinctions and retractions of stress: retraction of stress onto pre-
tonic reduced vowels; retraction from the final long syllable to previous syllable
(toneme reflex of Proto-Slavic old long circumflex and late long acute); retrac-
tion of stress from ultimate short closed syllable to previous syllable; these stress
changes occurred in all local dialects researched,

shortening of close vowels u and i (with deviations in Draga and Gebar local
dialects);

reflex of short accented semivowel in final or single syllable is an o-type sound,
reduced e-type sound or semivowel — not a-type sound;

characteristics of modern vocal reduction affected the area researched in different
measures — the biggest measure is shown by Bajtar local dialects, as they feature
complete akanye in pretonic and post-tonic syllables and raising the o > u in word
final position;

change of consonant from voiced to voiceless *v > f before voiceless plosives,
affricates and fricatives and in the word-final position (Ziv > Zif); this consonant
phenomena occurs in all local dialects analysed;

dissimilation ym/b- — fm/b- — xm/b- (— gm/b-); characteristic known namely to
the local dialects south of Ravnice, within the Cabranka dialect farely unregular,
often as a dublete;

shift */> y before non-frontal vowels (also called Svapanje) (not before u < Lower Car-
niolan *7 < OCSIn. *u) (deviations in Cabar, Lazec and partly Srednja vas pri Dragi).
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Cabranka dialect is not completely unified. Within the dialect, three local dialect gro-
ups can be distinguished: 1) Draga local dialect, or the »old« local dialect of the town
of Cabar and local dialects along the main road to Lazec; 2) Bajtar local dialect, or the
»new«, immigrant local dialect of the town of Cabar, local dialects from Babno Polje
and Novi Kot in the direction of Gerovo, including the local dialect of Delnice; 3) Ge-
bar local dialects, or the local local dialects south from Osilnica and Gerovo.

Draga local dialects strongly differ from common Bajtar and Gebar local dialects;
these two do not differ so strongly from each other. Typical for Draga local dialects are:
1) monophtong system (local dialects of Lazec and Srednja vas pri Dragi show mixed
reflexes); 2) long close vowels i and u (local dialects of Lazec and Srednja vas pri Dragi
show mixed reflexes); 3) not so prominent closeness of e vowels (OCSIn. *é&/*¢- and
OCSIn. *¢/*¢-); 4) absence of shift */ > y before non-frontal vowels (local dialect of
Srednja vas pri Dragi shows mixed reflexes).

Within vocalism, Draga local dialects share with other local dialects of Cabranka
dialect: 1) common early, i.e. Central Slovenian development, 2) diphthong for former
syllable-forming *//*/- and 3) reflex for acute semivowel in word final or single syl-
lable. From the standpoint of consonant development, 4) absence of shift */ > y before
non-frontal vowels stands out. The simplest explanation for these characteristics is that
this dialect island is of later creation, i.e. present day local dialects of Lazec, Srednja
vas pri Dragi and »old« local dialect of Cabar are immigrant local dialects; a hypothesis
also supported by historic circumstances. The newly arrived population had to have
been numerous, as the speech assimilation has not (yet) occurred, namely, speeches
north of Cabar often show mixed reflexes. The immigrants had to have come from the
area of Central Slovene language system, considering they show identical older linguis-
tic development as the surrounding local dialects. The immigration probably occurred
after (or perhaps simultaneously with) the conclusion of shift */ > y before non-frontal
vowels, but before the shift of *-m > *-n, throwing a shadow of doubt on the age of the
phenomenon (at least in this area).

The differences between Bajtar and Gebar local dialects are not so prominent and
can be found most often within short non-stressed and short (newly) stressed vocalism.
For Bajtar local dialects are typical: 1) akanye in pretonic and post-tonic syllables; 2)
shift of 0 > u in word final position; 3) akanye in syllables, stressed according to newer
accent shifts 4) assimilation 7 — § in word hisa — $iSa (without the central part of
local dialects); 5) phonetic phenomenon j — g with lexemes Zeja, Zejen, Zejna. Modern
vocal reduction and fast speech tempo are evident when forming auditory impression,
as Bajtar local dialects sound more »staccato«, while Gebar (and Draga) local dialects
have a slower speech tempo.

Gebar local dialects come close to Kostel dialect in certain characteristics: 1)
length of etymological 7 is not as prominent as its shortness in Bajtar local dialects; 2)
sporadic akanye in the pretonic syllable; 3) shift of o > u in final non-tertiary stressed
lexemes is rare, most common is the shift of final -0 (< *0) > 0; 4) akanye does not
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appear in syllables, stressed according to later accent shifts; 5) they display Slovenian
*opalek in lexeme pajek.

The local dialect of Crni Lug has a monophthong system and displays a monoph-
thong reflex u (as a doublete of o) for syllable-forming */ and thus approaching the
characteristics of Kostel local dialects, yet it is still placed within the Cabranka dialect
above all because of the reflex u for OCSIn. long o and the reflex of short accented
semivowel in final or single syllable is an o-type sound. In addition, the local dialect
of Crni Lug displays some of later language developments which are not known to the
Kostel local dialects: the shortening of close vowels u and i and shift */ > y before non-
frontal vowels.
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7
MUJESNI GOVORI OKO CABRANKE I GORNJE KUPE

Sazetak

U ovoj su monografiji prikazani mjesni govori Slovenije i Hrvatske kojima se govori na
podrugju oko rijeke Cabranke i u gornjem toku rijeke Kupe te djelomi¢no u Gorskom
kotaru u Hrvatskoj. Ovi se govori u tradicionalnoj slovenskoj dijalektologiji svrstavaju
u sjeverni kostelski dijalekt koji je dio slovenskoga dolenjskog narje¢ja. S druge strane
granice, u Hrvatskoj, te govore hrvatska dijalektologija svrstava u zapadnogoranski
poddijalekt goranskog dijalekta koji je dio hrvatskoga kajkavskog narjecja.

Razgranicenje slovenskoga i hrvatskoga jezika i njihovih narjeéja politickom gra-
nicom izmedu Slovenije i Hrvatske odraz je iskljucivo sociolingvisti¢ke, ne i Sire jezi-
koslovne procjene koja bi uzela u obzir jezi€norazvojna obiljeZja ovih govora i razdi-
jelila ih temeljem njihova povijesnojezi¢nog razvoja. Zbog vise razloga ni istrazivanja
koja bi se bavila ovim pograni¢nim govorima do sada nisu bila ¢esta. Naime, pod-
rucje analiziranih govora unato¢ drzavnoj granici kao politickoj razdjelnici predstavlja
povijesnojezi¢ni kontinuum §to se danas naroc€ito odrazava u jezi¢no-dijalekatskoj slici
mjesnih govora. Monografija pridonosi utvrdivanju pojava koje su posljedica moguce
zajednicke lingvogeneze svih analiziranih mjesnih govora. Sa stajaliSta sociolingvi-
stike jezi¢na ili nacionalna pripadnost nisu bile predmet zanimanja kao ni proucavanja.

Definicijskim se znacajkama slovenskoga jezicnog sustava (alijetetima) pokusSala
dokazati hipoteza da dio govora koji se ubrajaju u zapadnogoranski poddijalekt goran-
skoga dijalekta, sa stajaliSta genetske lingvistike, pripadaju istom jezi¢nom sustavu
kao i sjeverni dio kostelskog dijalekta (po starom), odnosno ¢abranskog dijalekta (po
novom), odnosno da su dio slovenskoga jezi¢nog sustava, a ne kajkavskoga hrvatskog.
Predstavljanjem starijih jezi¢nih pojava koje su posluzile kao definicijski kriterij anali-
zirane ,,hrvatske™ govore moze se svrstati u dolenjski dijalekatski profil i tako dokazati
njihovu autohtonost na tom podru¢ju. Pomocu mladih jezi¢nih pojava analizirane se
govore odijelilo od ostalih okolnih govora dolenjskog dijalekatskog profila i dalje kla-
sificiralo unutar samih govora.

Govori su analizirani na dvjema jeziénim razinama, fonolos§koj i morfolosko;j.
Na fonoloskoj razini iscrpno je predstavljena i opisana prikupljena grada koja je
razvrstana prema ishodiSnom opceslovenskom sustavu samoglasnika i suglasnika.
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Geolingvistickom metodom predstavljene su izofone koje dijele, odnosno povezuju
odredene govore, odnosno podrucja s istim jezi¢nim pojavama. To su izoglose anali-
ziranih starijih i mladih pojava na temelju kojih je predloZena nova podjela dijalekata.
Na morfoloskoj razini detaljno su analizirane imenice, kratko su predstavljeni pridjevi
i glagoli te zamjenice 1 brojevi.

Za mjesne govore oko Cabranke i gornje Kupe pokazalo se da se mogu izdvo-
jiti iz kostelskoga dijalekta gdje su tradicionalno svrstavani. S obzirom na to da se
od kostelskih govora izrazito razlikuju mogu se smatrati samostalnim dijalektom koji
smo nazvali cabranski dijalekt (sln. Eabransko nare&je) po rijeci Cabranki. Cabran-
skom i kostelskom dijalektu zajednike su starije jezi¢ne pojave, $to ih ¢ini dijelom
dolenjskoga narjecja, a osim toga i: 1) (mlade) naglasne promjene: gubljenje opreke po
tonu, pomicanje na prednaglasni poluglas, tercijarno pomicanje cirkumfleksa, pomi-
canje dugog akuta s posljednjega otvorenog i zatvorenog sloga, 2) mlada promjena
samoglasnika: usporedan razvoj pomaknutih naglasenih e i o, te 3) starija promjena
suglasnika -m > -n koja nije isklju¢ivo znacajka ovih analiziranih mjesnih govora nego
jeiizoglosa Sireg dosega.

Govori susjedni ¢abranskome s hrvatske strane granice, jezi¢no gledano nisu dio
kajkavskoga narjecja nego su po svojim znacajkama isti kao govori ¢abranskoga dija-
lekta $to je i razlog za njihovo uvrStavanje u taj dijalekt.

Zajednicka obiljezja c¢abranskoga dijalekta su:

*  rana denazalizacija;

* usporedni razvoj iosln. postojanog dugog jata (u smjeru prema ei) i dugog o (u
smjeru prema ou);

* ranije duljenje iosIn. kratkih akutiranih nezadnjih slogova — realizacije stalnog
dugog jata i kratkoga akutiranog jata u nezadnjem slogu su iste;

*  vokalizacija dugog poluglasa i kratkog akutiranog poluglasa u nezadnjemu slogu
u smjeru prema a;

*  podudaranje odraza dugog e, kratkog akutiranog e u nezadnjem slogu i nazalnog
e, dugog i kratkog akutiranog u nezadnjem slogu kao posljedica ranijeg duljenja
kratkih naglaSenih nezadnjih slogova;

e podudaranje odraza novoakutiranog o i nazalnog o, dugog i kratog akutiranog
u nezadnjem slogu kao posljedica ranijeg duljenja kratkih naglasenih nezadnjih
slogova;

* prijelaz -m > -n na kraju imenica, u 1. . jd. prezenta glagola i nepromjenjivim
vrstama rije¢i (ne u leksi¢kim morfemima); do spomenute suglasnicke pojave
doslo je u svim analiziranim govorima;

«  depalatalizacija iosln. */, odnosno dekompozicija */ u svim pozicijama, u polozaju
prije samoglasnika u pravilu dolazi do anticipacije palatalnog elementa;

*  nestapanje sekundarnog iosln. *Jj;

*  depalatalizacija iosln. *7 u svim polozajima, u poloZaju pred samoglasnikom u
pravilu dolazi do anticipacije palatalnog elementa;
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Sazetak

* nestapanje sekundarnog iosln. *ny;

*  pojava protetskog v ispred *u- (tip uho); do spomenute pojave dolazi u svim ana-
liziranim govorima;

*  pojava protetskog u ispred inicijalnog o; do spomenute pojave dolazi u svim ana-
liziranim govorima (s iznimkom govora Delnica i Crnog Luga);

*  pojavljivanje, odnosno ¢uvanje glasa j pred inicijalnim i prisutno je u gotovo svim
analiziranim govorima (iznimke su govori Srednje Vasi pri Dragi, Delnica i Crnog
Luga);

*  odraz slogotvornog / je dvoglasnicki (iznimka je govor Crnog Luga);

* istovremeni razvoj pomi¢no naglasenih e i o (s iznimkom govora Delnica i Crnog
Luga);

»  gubljenje opreke po tonu i pomicanje naglaska: pomicanje na prednaglasni polu-
glas; pomicanje sa zadnjeg dugog na prethodni slog (realizacija praslavenskoga
starog dugog cirkumfleksa i novog dugog akuta); pomicanje naglaska sa zadnjega
kratkog zatvorenog sloga na prethodni slog: do spomenutih promjena doslo je u
svim opisanim govorima,

»  kraéenje visokih samoglasnika u 1 i (s odstupanjem u dragarskim i gebarskim
govorima);

»  odraz kratkog akutiranog poluglasa u zadnjem ili jedinom slogu je glas o, reduci-
rani glas e ili poluglas — ne glas a;

*  pojave suvremene vokalne redukcije zahvatile su analizirano podruéje u razlici-
tom opsegu — najvise u bajtarskim govorima i potpuno akanje u prednaglasnim i
zanaglasnim slogovima te ukanje na kraju rijeci;

*  obezvucenje *v > fispred bezvu¢nih Sumnika i na kraju rijeci (ziv > Zif); do spo-
menute suglasnicke pojave doslo je u svim opisanim govorima;

» disimilacija u/b- — fin/b- — xm/b- (— gm/b-); pojavljuje se ponajprije u govorima
juzno od Ravnica; u ¢abranskom dijalektu uglavnom nesustavno, cesto kao dvije
varijante;

»  prijelaz */ > y ispred neprednjih samoglasnika (§vapanje) (ne ispred u < dol. *i <
iosln. *u) (odstupanja u Cabru, Lascu i djelomi¢no Srednjoj Vasi pri Dragi).

Cabranski dijalekt nije potpuno jedinstven. Unutar njega razlikujemo tri skupine govo-
ra: 1) dragarski — pripadaju mu mjesni govori uzduz glavne ceste u smjeru prema La-
scu i,,stari“ govor Cabra; 2) bajtarski — govori od Babnog Polja i Novog Kota u smjeru
prema Gerovu, ukljuéujuéi i mjesni govor Delnica i ,,novi® govor Cabra; 3) gebarski
govori — juzno od Osilnice i Gerova.

Dragarski se govori vise razlikuju od sredis$njih bajtarskih i gebarskih govora nego
S$to se potonja dva razlikuju medusobno. Znacajke dragarskih govora su: 1) monof-
tonski sustav (govori Lasca i Srednje Vasi pri Dragi pokazuju mjeSovite odraze); 2)
dugi visoki samoglasnici i i u (govori Lasca i Srednje Vasi pri Dragi pokazuju mje-
Sovite odraze); 3) manje uski samoglasnici tipa e (< iosln. *é/*¢- in iosln. *¢/*¢-); 4)
odsutnost Svapanja (govori Lasca i Srednje Vasi pri Dragi pokazuju mjesovite odraze).
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Dragarskim je govorima sa svim preostalim govorima cabranskoga dijalekta s
obzirom na vokalizam zajednicko: 1) zajednicki rani, tj. srednjeslovenski razvoj; 2) dif-
tong za nekadasnji slogotvorni *J/*/-; 3) odraz akutiranog poluglasa u zadnjem, odno-
snom jedinom slogu. Od razvojnih faza suglasnika odstupa 4) odsutnost §vapanja. Te
se pojave najlakse mogu obrazloziti time da je dijalekatski otok novijega nastanka, tj.
da danasnji govori Lasca, Srednje Vasi pri Dragi i ,,stari“ govor Cabra pripadaju dose-
ljenickim govorima $to se moZze potkrijepiti povijesnim promjenama. Brojnost doselje-
nika vjerojatno je bila znacajna jer do asimilacije govora (jo$) nije doslo. Naime, govori
sjeverno od Cabra ¢esto imaju mjesovite reflekse. Doseljenici su vjerojatno dosli s pod-
rucja srediSnjega slovenskog jezi¢nog sustava jer pokazuju isti stariji jezi¢ni razvoj kao
okolni govori. Doseljavanje se dogodilo najvjerojatnije nakon zavrSetka Svapanja (ili
istovremeno s njim), ali prije pojave *-m > *-n, §to baca sumnju na starost ove pojave
(barem na ovome podrucju).

Razlike medu bajtarskim i gebarskim govorima su manje 1 vidljive su narocito u krat-
kom nenaglasenom i kratkom (novo)naglaSenom vokalizmu. Za bajtarske je govore zna-
¢ajno: 1) akanje u prednaglasnim i zanaglasnim slogovima; 2) ukanje u zavr§nom slogu; 3)
akanje u slogovima naglasenima prema mladim pomacima naglaska; 4) asimilacija 4 — §
u rijeci hisa — Sisa; 5) fonetska pojava j — g u leksemima Zeja, Zejen, Zejna. Suvremena
redukcija vokala i brz tempo govora moze se primijetiti i prilikom sluSanja jer bajtarski
govori zvuce ,,isprekidano® dok gebarski govori (i dragarski) imaju sporiji tempo.

Gebarski se govori u pojedinim crtama priblizavaju kostelskom dijalektu i za njih
je karakteristi¢no: 1) duZina etimolo$kog 7 nije tako izraZzena kao kracina u bajtarskim
govorima; 2) sporadi¢no akanje u prednaglasnom slogu; 3) ukanje u zavrSnome slogu
u netercijarno naglasenim leksemima je rijetko, najcesce je prijelaz zavrsnoga -o (< *0)
> ¢; 4) nema akanja u slogovima naglasenima prema mladim pomacima naglaska; 5)
pokazuju slov. *opalek u leksemu pajek.

Mjesni govor Crnog Luga ima monoftonski sustav, pokazuje takoder i monof-
tonski odraz (kao druga realizacija uz o:) iza slogotvornog *//*/- te se tako po svojim
znac¢ajkama priblizava kontrolnim kostelskim govorima. U Cabranske se govore svr-
stava prvenstveno zbog odraza u za iosln. *o, vokalizacije novoakutiranog poluglasa u
jedinom slogu u a (ne a). Takoder govor pokazuje neke mlade jezicne pojave koje nisu
zahvatile kostelske govore, kao §to su kracenje visokih samoglasnika 7 i u te Svapanje.
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SEZNAM KRAJSAV IN KART

anal.
blg.
cabr.
cak.
daj./D
del.
dol.
dolo¢.
dv.
ed.
hrv.

I

ide.

issln.

analogija

bolgarscina
Cabransko

Cakavsko, ¢akavscina
dajalnik

deleznik

dolenjsko

dolo¢ni

dvojina

ednina

hrvasko, hrvas¢ina
imenovalnik
indoevropsko
izhodis¢no splosnoslovensko

J juzni
jsl. juznoslovansko
JV jugovzhodni

kajk.
knj.
kratk.
M

m.

mak.

nagl.
nar.
ned.
nedolo¢.
obl.
or./O

kajkavsko, kajkavscina
knjizni

kratki

mestnik

oblika moskega spola
makedons¢ina

. mnozina

naglas, naglaseni
nare¢no
nedolo¢nik
nedolo¢ni

oblika

orodnik

0s.
poloz.
ponagl.
prekm.
pret.
prid.
prih.
prim.
primer.
protet.
psl.
rod./R
sed.
skl.

sln.

ST.

srb.
star.
SZ
Stok.

T

terc.
trans.
v
velel.
V4

zac.
zadnj.
zaprt.

Z.

oseba

polozaj

ponaglasni
prekmurski

preteklik

pridevnik

prihodnjik

primerjaj

primernik

proteti¢ni
praslovansko

rodilnik

sedanjik

sklanjatev

slovensko, slovens¢ina
oblika srednjega spola
srbsko

starej$i

severozahodni
Stokavsko, Stokavscina
tozilnik

terciarni

transkripcija

vzhodni

velelnik

zahodni

zacCetek

zadnji

zaprti

oblika Zenskega spola
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34, 147,175,212, 213

Malnar, Marija 147

Malnar, Slavko 17, 18, 19, 20, 31, 32

Menac-Mihali¢, Mira 46, 145

Miklosi¢, Franc 20

Mogus, Milan 145

Muhvié, Tanja 27, 34

o
Orozen Adami¢, Milan 15, 16

247



Janugka Gostenénik, Krajevni govori ob Cabranki in zgornji Kolpi

P

Perko, Drago 15, 16

Primc, Joze 32
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A

ali 212

apno 52,130, 145, 147, 148
ata 130, 186

B

baba 73, 76, 130, 197

babica 129

babjak 87

Babno Polje 13

bajtar 63, 68, 143, 212

balav (slinav) 81

banja 68, 143

bara 130

barantati 44, 153

bati (se) 157, 158

bedak 158

bedro 193

bel 51,72,78, 83, 85,96, 112,119,
120, 139

beliti 113

beseda 51, 56, 67, 72, 83, 89, 112, 119,
120, 155, 199, 212

bet 54, 65, 74, 86, 98, 110, 136, 137

bezeg 56, 67, 86, 100, 136, 155

bezati 90

bi 213

bik 98, 110, 135, 136, 137, 186, 187, 188,
189, 190

bikec 137

bilka 211

birtoh (predpasnik) 139

bister 132

biti 57, 85, 86, 89, 112, 115, 136, 137,
141, 145, 207, 210, 211, 212, 213

blago 84, 157

blagoslov 137

blato 73,97, 130, 138

blizu 53, 57, 76, 82, 88, 97, 100, 106, 113,
131, 132,138, 183

bob 136

boben 82, 125, 126

bog 53,55, 74,75, 76, 86, 121, 122, 155,
156, 186, 187

bogat 84,92, 128, 208, 209

bolan 55, 64, 68, 75, 98, 100, 109, 112,
155, 156

boleti 55, 64,108,119, 154, 157, 158,212

bolezen 137

bolha 51, 55,72, 74, 83, 86, 96, 134, 156,
199, 200, 201, 202, 203

bolj 107, 122,209

bolnik 157

borovnica 201

bos 84, 86, 122,127, 128, 212

Bosljiva Loka 13

bosti 58, 149

boter 77

bozi¢ 52,57, 59,96, 100, 108, 127,
128, 188

bozji 64, 129

brada 52, 64,76, 99, 109, 114, 129, 130,
156, 199, 200

bradat 136, 158

bradavica 62,97, 106, 114, 131, 132

brat 53, 55, 57, 64, 66, 73, 75, 87, 90, 96,
97,99, 100, 101, 102, 109, 111, 129,
130, 135, 136, 139, 145, 146, 183, 186,
187, 188, 213

bratranec 100
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brazda 96, 100, 130

breg 51, 72,96, 107, 118, 119, 120, 157,
184, 186, 187

breja 87, 148

breme 52, 192

breskva 96, 107, 119, 120

brest 83, 120

brez 207

breza 51,72, 96, 108, 119, 120

brigati se 212

brin 97, 110, 136

brinje 53, 131

brisaca 130, 147

brisati 106, 113, 132

briti 210

britva 62, 106, 131, 132

brke 65,110, 135

brki 54, 86, 87, 98, 135

brod 86, 95, 122, 187

Brod (na Kolpi) 127, 139

brus 97, 107, 133, 134

brusiti 145

brv 54, 58,77,98, 111, 135, 146, 205

bukva 53,62, 74,78,97, 133, 134,
141, 146

burja 97, 133, 143

C

cajt 213

cedilo 194

cediti 54, 157

cel 85

cena 120

cep 119

cepanica 68

cepati 114

cepec 138, 188

cepin 65, 155

cepiti 63,119, 210

cerkev 56,76, 101, 139, 146

cesta 51, 63, 66, 72,77, 83,118,119,
120, 156, 199, 202

cestar 120

cev 120

cicati 89

cigan 54,59, 75,79, 158

colarica 141
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Crni Lug 13
cunja 67, 68, 143
cvesti 91, 149, 210
cvet 83, 120
cviliti 82, 132

(@3

Cabar 13

Cakati 130

¢as 109, 136

Cast 53, 129

Cebela 76,79, 89, 92, 113, 116, 140,
141, 152,203

Cebelica 152

¢ebelnjak 103, 143, 152

Cebula 116, 152

Cebulica 92, 103, 152

cehati (Cesati) 212

Celjust 55, 62, 69, 133, 157

¢elo 52,64,67,72,73, 83, 84, 89,
92,96, 99, 100, 108, 127, 128,
193, 194

cep 136

Cepeti 98, 102, 145, 157, 158

Cesen 52, 83, 84,96, 101, 108, 113, 116,
127,128

CeSenje 111, 115, 144

¢esnja 51, 63, 83,91, 102, 107, 115, 119,
120, 143

Cetrtek 135, 138

Cetrti 218

¢evelj 107,119

¢ir 62, 131

¢ist 106, 132, 136

¢lovek 77,100, 115, 141, 146, 152, 185,
186, 187, 190

¢loveski 100

¢mrlj 110, 115, 135, 142

¢oln 51, 86, 96, 108, 134, 145

¢reda 51,59, 78,96, 107, 113, 119, 143

¢rednik 118, 139

¢repinja 56, 59, 143

¢repinja (glava, lobanja) 78, 143

¢revo 52, 54,63,78,107,108, 112, 113,
114,119, 122, 143, 146, 155, 156, 157,
192,193, 194

¢ 87, 135, 201
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érv 54,58, 65,68,71,75,77, 87,98,
111, 135, 146

¢udak 52,53, 56,130, 157

cuti 54

D

dale¢ 52,73, 84, 96, 108, 128, 129, 139

dan 53, 64, 73, 84, 88, 97, 100, 109, 122,
123, 129, 184, 185, 186, 187, 188, 189,
190, 212

danes 56, 86, 100, 113, 136, 155,212

danka 109, 129

dar 84, 130

darovanje 144

dati 53,91, 110, 130, 141, 211, 213

davi 212

debel 52, 56, 58, 64, 67, 73,76, 79, 83, 84,
89,91, 95, 96, 108, 122, 123, 127, 128,
134, 140, 141, 209

deblo 99

dekla 58, 63,101, 108, 114, 118, 119, 120,
140, 141

dekle 74, 83, 89, 136, 156, 157

deklica 139

delati 51, 57, 58, 63, 72,77, 96, 100, 101,
112,114,118, 119, 120, 140, 141, 145,
210,211,212

deliti 210

Delnice 13

delo 63,72, 83,119, 120, 195

desen 106, 123

deset 55, 56, 74,76, 87, 88, 98, 108, 111,
156, 157,217

deseti 218

deska 65, 69, 74, 86, 110, 116, 136, 155,
201, 202

descica 132

dete 72,76, 83, 89, 96,99, 112, 113,
119, 120, 123, 152, 188, 189, 192, 193,
194, 195

detelja 52, 63, 69, 83, 89, 91, 96, 100, 102,
123, 124, 139, 142

deteljica 83, 124

deti 83,107, 136, 146, 212

deti (re¢i) 213

devet 55, 56, 63, 66, 74, 76, 87, 88, 92, 98,
108, 111, 156, 157, 217

devetdeset 217

deveti 218

devetnajst 217

dez 54, 65, 74, 86,98, 110, 137, 151, 155,
186, 187, 188, 189, 190

deza 63,119

dezevnik 88, 100, 123, 135, 139

dezevnik (mocerad) 123, 135

dihur 82, 95, 122

dim 85, 132, 136

digati 158

divji 85,132

dlaka 58,97, 101, 109, 115, 130, 140,
141, 142, 202

dlan 52,55, 58, 64, 73,77, 84,91, 96, 99,
129, 130, 140, 141, 155, 156, 185, 187,
189, 190, 205, 206

dleta 83, 120

dleto 63, 67,72, 118,119

dno 86, 108, 136

doba 84, 128

dober 47,52, 87, 96, 124, 125, 127,
208, 209

dobiti 55, 84,91, 128, 131, 132, 140,
141,157

dobro 212

doga 52,125,126

dohtar (zdravnik) 211

dolbsti 51, 134

dolg (prid.) 51, 71,72, 108, 134

dolg (sam.) 51, 83, 134

doli 212

dom 53, 122,212

doma 98, 156, 212

domace 137,138, 139

domacija 114

domov 55, 64, 155, 156, 213

dosti 73, 112, 127,128, 139, 188, 189,
202,212

dosusiti 152,210

dota 52,63, 67,72, 124

drag 64, 209

drago 99, 156, 212

drcati 98, 157, 158

dreti 210

drevo 52,54,108, 110, 122, 155, 156,
192,193, 194
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drevo (plug) 156

drozje 151

drug 59, 107, 133, 152

drugace 114

drugi 218

druzina 66, 106, 112, 132, 138

druzinski 114

drvo 54, 68, 69, 87,98, 110, 111, 135,
145, 146, 157, 189, 193, 194, 195

drzati 91, 113, 141, 157, 158

dusa 53,62, 74,76, 133

dusiti 54, 156,210

dva 52,109, 119, 130, 186, 188, 190,
194,211, 217

dvajset 217

dvajseti 218

dvanajst 217

dve 194

dvesto 83, 120, 217

dvestoti 218

dvoris¢e 69, 79, 85, 90, 92, 132, 137,
139, 150

E

eden 188,213,217

en 188, 190,212,217

ena 130, 201, 205, 217
enaindvajset 217
enaindvajseti 218

enajst 55, 66, 87, 98, 109, 217
enajsti 218

F

faliti (manjkati) 212

fant 55,57, 58, 66, 75,99, 109, 136, 145
fanticek 139

fazan 64, 155

fizol 212

frmentin (koruza) 139, 147

frzmagati 212

futer (slaba krma) 137

G

gaber 53, 97,109, 113, 130
gad 55,75,99, 111, 135,136
gadura (kaca) 112

ganiti 53, 129

252

gaz 84,130

Gerovo 13

gibati 142

glad 84,130, 141

gladek 141

glas 130, 141, 145

glava 52,57,73,76,77, 78, 84,91, 96, 98,
109, 129, 130, 133, 139, 140, 141, 143,
156, 157, 200, 201, 202, 203

glavica 146

glavnik 136, 141, 157, 158

glaz 141

glazevina (steklo) 140

glazovina (steklo) 141

gledati 52, 63, 69, 72, 78, 83, 91, 95,
107, 123, 124, 140, 141, 145, 146, 211,
212,213

glen 76

glezenj 50, 53, 58, 71, 73,78, 97, 102,
109, 115, 122, 123, 148

gleznja 53, 83,91, 123, 148, 203

glista 85,97, 131, 132

gljiva 68, 85, 132

globok 54, 158, 208, 209

gluh 53, 62,97, 107, 110, 133, 134, 141

gnezdo 63, 67,72, 76, 83, 89, 96, 107,
119, 120, 138

gnoj 63,74,82,97,107, 121, 122,
187, 188

goba 52,63, 72,76, 83,95, 107, 124,
125,126, 202, 212

gobec 52,63, 72,125, 126

god 122

godec 126

goditi (se) 55, 157

godrnjati 44, 153

golob 55, 66, 67,74,75,77, 81, 84,
89, 91, 125, 136, 140, 141, 154, 155,
156, 157

goniti 125, 128, 210

gora 52, 84,96, 108, 124, 126, 127,
128, 200

goreti 55, 87,98, 157, 158

gori 158,212

gorko 157

gosenica 51, 57, 83, 90, 100, 101, 107,
113,114, 119, 120, 137, 139, 151, 155
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goska 86, 107, 125, 126

gospa 158

gospod 87, 89, 112, 122, 138, 154,
156, 157

gospodar 57,75,77,79, 98, 100,
108, 111, 130, 137, 138, 143, 153,
157, 158

gospodinja 77,78, 100, 113, 115, 131,
137,138, 143, 144

gost 87

gostija 187

gosto 98, 99, 156

gosca 52,125

goScava 155

gotov 108, 125, 127, 128, 158

govedina 83, 90, 124

govoriti 90, 128, 137, 138, 140

gozd 135,139, 188

grabiti 56,210

grablje 89,91, 141

grad 52, 64,73, 75, 84,129, 130, 156

grah 55,99, 111, 135, 136

grba 135

gréa 54,98, 135

grdo 110, 112, 156

greda 52,73, 84, 123, 201

gredelj 82, 83

gredica 67, 85, 89, 97,99, 113, 114, 132

greh 51, 63,72, 119, 120, 185, 189, 190

grehota 88

grenak 86

greti 212

gri¢ 53,74, 85,106, 131, 132, 139, 188

gristi 106, 136, 210

griva 97, 106, 132

grlo 54,75,98,99, 110, 135, 140, 141

grm 54, 86,98, 110, 135

grmenje 58

grmeti 65, 69, 98,99, 111, 157, 158

grob 55,63, 66,71, 73,75,77, 87, 109,
127,135, 136

grobje 82, 89, 125

grom 87

grop 98, 136

grozd 87,136

grozdje 82,125, 148, 194

grunt 188

H

héer 88,92, 151,200

héera 82,123

héerka 123, 151

h¢i 53, 58, 74, 82, 97, 99, 100, 102,
106, 113, 116, 131, 132, 145, 151, 198,
199, 200

hisa 59, 67,74, 92, 113, 131, 132,
139, 150, 151, 154, 176, 221, 226,
230, 236

hisica 90

hisica (dnevna soba) 151

hlac¢e 91, 101, 140, 141

hlad 84, 130

hladen 84, 130, 139, 141

hladno 109, 115, 141, 156

hlapec 56, 67, 73, 77, 96, 100, 109, 113,
129, 130, 140, 141

hlebec 56, 63, 67,71, 72,77, 119,
120, 138

hoditi 56, 63, 83, 88, 112, 124, 125, 127,
131, 139, 210, 212

hoja 52,124

hoja (drevo) 52, 63,72, 82, 96, 97, 107,
124,125,139

hoteti 140, 210, 211, 213

hrana 138

hrast 52, 84, 96, 109, 130

hrbet 135, 139

hrbtenica 114

hren 136, 188

hrib 74, 85,97, 106, 110, 131, 132, 135,
136, 137, 139, 188, 190

hribec 86

hruska 53, 57, 62, 86, 90, 97, 107, 133,
134,203

hud 107, 133

hudi¢ 139, 158

hudo 65, 74, 155, 156, 157, 212

hudoben 52, 127

hvala 92, 151

hvaliti 151

I

igla 71,75, 78,91, 105, 115, 141, 148

igrati se 81, 89, 91, 148, 156, 210,
212,213
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ime 54, 55,58, 67,68, 72,75,76, 78, 83,
85, 88,91, 92,94, 95,97, 99, 102, 109,
110, 111, 115, 122, 123, 148, 154, 155,
156, 157,194, 195

imeti 58, 65, 69, 76, 88, 102, 107, 112,
115, 130, 140, 145, 146, 148, 155, 156,
157, 189, 195, 201, 202, 211, 212, 213

iskati 50, 58, 89, 91, 102, 148, 151, 210

iskra 85,132

iti 52, 58,95, 101, 123, 124, 136, 140,
141, 145, 148, 206, 207, 210, 211,
212,213

izba 58,61, 68,91, 102, 148, 201

izbrati 158

izgledati 52, 123, 145

izgubiti 99, 138, 158

izmeriti 107, 210

izrezati 114

iztrebek 76

J

jablana 100

jabolka 84, 130, 139

jabolko 56, 67,97,112, 130

jagoda 57,62, 64, 67,77, 84,90, 97, 100,
112,129, 130, 137, 138, 139, 154

jajce 113,139,192, 193, 194

jak (mocan) 84, 130

jako 112

jama 129, 130

jarek 89,113,139

jarem 64, 77,129, 188

jasla 140

jastreb 77, 130

javor 53,97, 100, 130

jaz 52,84,127,128,211,213,214

jeémen 52, 89,95, 122,123, 188

jeémenov 106, 123

jelen 55, 87,123

jelka 52,72, 82,96, 107, 124, 125, 139

jermen 123, 188

jesen 54,57, 88,98, 99, 156, 207

jesti 85,91, 101, 107, 115, 149, 210, 211

jetika 68, 113

jetra 54, 86

jez 96, 119

jezik 54, 88,99, 139, 145, 146, 187
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jez 53,58,73,78, 83,91, 148
jokati 212

juha 134

jurja (tiso¢) 217

jutri 86, 134, 139

jutro 53,74,97,133,134

K

kaca 97,112,113, 114, 130

kad 135, 139, 206

kadilo 140

kaj 145,211, 213,216

kako 87,108, 111, 156, 157, 211

kalec 84, 130, 140

kam 58,115, 145

kamen 53, 56, 67, 84, 109, 129, 130, 188

kamenje 56, 58, 76, 102, 144

kaplja 142

kasa 113

kaselj 64,97, 100, 102, 109, 113,
130, 142

kasljati 210

kateri 112, 211

kazalec 100, 109, 114

kdo 216

kebel 136, 155

kelder (klet) 139

kesno 157

kipeti 86, 158, 210

kislica 101

kladivo 99, 130

kladovo (kladivo) 99, 129, 130

klas 84,91, 96, 101, 130, 141

klasje 140

klas¢ (klop) 140, 151

klecati 158

klepati 96, 128, 141, 145, 210

klesée 51, 63, 68, 72, 83, 89, 96, 107, 118,
119, 120, 148, 151

klet 118,139

kleti 89, 96, 134

klin 62,106, 112, 115, 132, 136, 145

kljué¢ 53, 58, 62, 69, 74, 78, 86, 91, 97,
102, 107, 115, 120, 133, 134, 142, 145,
187, 188, 189, 190

kljucavnica 76, 77, 139

kljuka 53, 58, 62,97, 107, 133, 134, 142
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kljun 62, 69, 133, 134, 142

klobuk 55, 62, 71, 75, 108, 109, 111, 112,
133,157,158

klop 52, 55,73,75, 78,95, 107, 125, 126,
140, 145, 151, 155, 156, 205

kmecki 107, 123

kmet 52, 55,72, 74, 95, 98, 106, 122, 123,
135, 136, 187, 188

knjiga 132, 143

knof (gumb) 212

kobila 74, 77, 85,90, 91, 131, 132, 138,
140, 141

koklja 86, 113, 122

koko$ 53, 55, 59, 66, 74, 75, 86, 87, 89,
98,107,108, 111, 112, 116, 121, 122,
136, 138, 155, 156, 157, 205, 206, 207

kokosji 107, 112, 122

kol 114, 146

kolec 113, 140

koleno 51, 63, 67, 72,77, 83, 90, 96, 108,
112,115,118, 119, 120, 137, 138, 145,
154, 155,192, 193, 194

koleraba 137

kolk 83, 108, 134

kolo 52,55, 58, 63, 66, 72, 75,77, 87,
98,99, 107, 112, 122, 123, 133, 136,
138, 140, 141, 155, 156, 157, 192, 193,
194, 195

kolo (voz) 188, 193, 194

kolovrat 138, 140, 188

Kolpa 64, 108, 134

komar 55,98, 108, 112, 157

komarec 87, 158

komolec 86, 90, 92, 116, 129, 138, 151

konec 73,77, 84,108, 113, 126, 127, 128

konj 55, 58, 68, 73, 75, 76, 78, 87, 91, 96,
98,102, 108, 111, 115, 127, 128, 135,
136, 143, 144, 187, 188, 189, 190

konjski 107, 125, 144

kopati 82, 124, 125,127, 145,210

kopica 97, 131, 132, 201

kopito 62,97, 106, 112, 131, 132,
137,138

kopriva 85, 90, 132

kora (lubje) 63,97, 124

koren 84, 88,98, 108, 111, 156, 157

korenje 56, 58, 144

korito 62, 67,97, 99, 131, 132, 137,
138, 192

koruza 57, 67,137,139, 147, 212

kos 125

kosa 56, 64, 69, 73, 78, 96, 103, 108, 116,
126, 127, 128, 139, 145, 156, 200, 201,
212,213

kosec 56, 73,77, 84,127, 128, 138, 139

kosilo 131

kosilo (zajtrk) 113

kosisée 69, 151, 152

kositi 55, 64, 98,99, 112, 115, 127, 128,
131, 141, 157, 158, 210, 212

kosmat 55, 108, 126, 128, 154, 158

kost 53, 62, 74,75, 86, 87, 97,98, 107,
108, 120, 121, 122, 150, 155, 156, 157,
205, 206, 207

kostanj 58, 102, 115, 144

kostanjast 68

kos 55, 66, 73,75, 87, 98, 108, 109, 126,
127,135, 136, 188

kosar 98, 103, 157

kosara 109, 129, 130, 137, 201

koscek 113,125,138

kosc¢ica 85, 132

kosenica 85, 100, 132, 137, 188

ko$nja 128, 143

kot 63,72, 82,125, 126

kotel 64,67, 69,71, 73,77,78,79, 84, 96,
126, 127, 128, 145, 146, 188

kotlicek 77

kotlina 106, 132

kovaé 55, 64, 67, 73,75, 78, 98, 108, 129,
130, 135, 136, 146, 157, 158, 190

kovaski 112

kovati 210

koza 66, 73, 76,79, 84, 96, 99, 108, 111,
126, 127, 128, 138, 154, 155, 156, 157,
199, 200, 201, 202, 203

kozel 128

kozica 85, 132

kozji 47, 86, 107, 125

Kozji (Vrh) 124

kozoléek 137

kozolec 68, 136, 146, 156, 188

koza 47,52, 63,67, 72,76, 82, 96, 107,
113,124, 125,139, 199
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kozuh 62, 96, 126, 128, 138, 212

kraj 74, 87, 136, 146

kralj 52, 58, 64, 68, 78, 102, 115, 129,
130, 142, 190

krancelj (venec) 139

krasti 149, 210

kratek 84, 130, 209

krava 51, 52, 53, 57, 58, 67, 73, 78, 97,
109, 113, 129, 130, 139, 145, 146, 154,
197, 199, 201, 202, 203

kravji 84, 130

kreljut 133

krepati 84,91, 130, 141

kri 53, 62, 74, 75, 86, 87, 98, 101, 131,
135, 146, 155, 156, 157, 204, 205,
206, 207

krilo 82, 132

kriv 132, 146

kriz 51

krlj 111,135

krma 135

krog 52, 62,125

krop 55, 73,75, 127, 136

kropiti 157

krosnja 115, 143

krpa 135

krplja (smuci) 58, 142

krst 113, 135

krscen 151

krt 87, 135

kruh 53, 54, 65, 74, 85, 86, 97, 110,
133, 134, 135, 136, 186, 187, 188, 189,
190, 212

kruliti 134

krvav 81, 87, 90, 146, 157

kuhar 134, 139

kuhati 86, 112, 134, 213

kuhinja 69, 86, 115, 133, 134, 143,
144, 201

kup 53, 54,74, 107, 110, 113,
133,136

kupiti 56, 62, 138, 139, 140,
158,210

kupovati 88, 89, 90, 138, 213

kurji 107, 108, 110, 133, 156

kuscar 101

kvocka (koklja) 86, 113,122
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L

lacen 91, 130, 141, 212

lagati 58, 89, 140, 145

lahak 98, 141, 156, 208

lahek 85, 90, 91, 209

lahko 109, 112, 141, 151, 156

lajati 84,91, 130, 141, 212

laket (komolec) 64, 129

lakti¢ (komolec) 86, 90, 92, 116, 151

lan 53,73, 77,109, 129, 140, 141, 157,
188, 190

las 52,55, 64, 66, 73, 77, 84, 96, 99, 109,
115,129, 130, 135, 136, 140, 141, 155,
156, 157, 184, 186, 188, 205

laz 55,99, 111, 115, 136, 140, 141, 188

Lazec 13

laz 53, 64,73,75,77, 84,129, 140, 155

led 52, 63,72, 74,106, 118, 122, 123,
155, 156, 157, 188, 189, 190, 193

ledina 112,113

ledvice 211

lek (zdravilo) 83, 120

len 72, 83,119, 120

lenoba 56, 67, 76

lep 51, 63,72, 83,96, 107, 119, 120, 189,
208, 209

lepo 54,74, 76, 83, 97,99, 103, 110, 112,
136, 156, 157

lepota 126

les 51, 54,72,74,96,97, 118, 119, 120,
155, 156, 157, 189, 190

lesen 110,111,112, 118,156

leska 107,119

lesnika 56

le$nik 51, 83, 88, 107, 119, 120

leten 119

leteti 64, 157

leti 193

leto 51, 56, 63, 72, 76, 83, 96, 99, 107,
108, 112, 118, 119, 120, 138, 193,
194, 195

letos 119

le-tu 57,127

levica 56,76

lezati 98, 108, 112, 116, 127, 128, 140,
141, 146, 154, 158, 212, 213

lice 53, 62,74,97, 106, 131, 132



Besedno kazalo

lickanje 144

lipa 53, 56, 62, 131, 132

lisica 62, 66, 82, 85, 88, 97, 100, 106, 112,
131, 132, 139, 200

lisjak 54, 158

list 53, 131, 132

listje 85,131, 132, 139, 150

ljudje 54, 56, 64, 66, 74, 76, 86, 88, 97,
98,99, 110, 111, 133, 139, 142, 155,
156, 157, 184, 186, 187, 189, 190, 212

lobanja 58, 78, 102, 115, 143, 144

log 52,125

loj 50, 55,74, 122

lojtrnica (lojtrski voz) 140

lojtrnik 140

loka 74,109, 114, 125, 126

loncek 138

lonec 64, 73, 78, 85, 88, 98, 108, 127,
128, 141, 145, 187, 188

lopar 98, 157

lopata 64, 84, 90, 129, 130, 155, 200, 202

loski 120

lovec 146

loviti 55, 141, 157, 211

lubje 53, 63, 97, 107, 124, 133

lu¢ 53, 62, 74, 78, 133, 134, 140, 141,
145, 205, 206, 207

luknja 53, 58, 62, 74, 78, 86, 91, 107, 113,
133, 134, 140, 141, 143

luknjica 141

luna 133

lupina 56, 132, 138

lupiti 53, 133

luséiti 212

luza 53,97, 133, 134, 139, 140, 141,
201, 203

luzica 140

M

maceha 64, 97,100, 114, 129, 130
macka 130, 200

mah 53, 64, 129

mahovina 84, 129

majhen 109, 129, 209

Makov Hrib 137

malina 97, 100, 106, 114, 132, 139
malin (mlin) 84, 129, 187, 188

malo 141, 212

mama 64, 130, 212, 213

mantel (plas¢) 101, 212

martinéek 56, 100, 113

maskiren 139

maslo 129, 130, 212

mast 84, 109, 130, 206

masten 86, 150

mastno 150

masa 53,73, 84,97, 109, 114, 129,
139, 202

mati 53, 57,73, 76, 84, 88, 89, 97, 100,
109, 112, 113, 130, 183, 197, 198,
199, 200

mavra (mavrica) 64, 129

mavrica 64, 129

meca 107, 124

med 52,72, 74, 76, 83, 95, 106, 122, 123,
156, 157, 185, 186, 188, 189, 190

medved 86, 88, 139

megla 54, 59, 65, 69, 74,77, 79, 86, 92,
98,103, 110, 116, 121, 136, 140, 141,
153,155

megleno 138

meh 51, 63, 72, 83,96, 107, 118, 119,
120, 186

mehak 87, 89, 91, 98, 156, 157

mehek 52, 64, 87, 89, 90, 91, 123,
146, 157

mehir (mehur) 110, 112, 158

mehur 54, 59, 67, 74, 85, 89, 92, 98, 103,
110, 112, 136, 157, 158

meja 74, 87, 139

meketati 44, 153

meniti se (pogovarjati se) 88, 119,
210,212

mera 52,72, 82

merjasec 114, 138

mesar 136, 143, 157

mesec 51, 56,57, 63, 72,77, 83, 89, 96,
107,113,114, 118, 119, 120, 138, 139,
146, 183, 186, 190

meso 54, 65, 74,79, 87, 98, 99, 100, 103,
108, 112, 116, 121, 136, 154, 155, 156,
157,193,194, 195, 212

mesto 51, 63,72, 83, 89, 119, 120, 138,
194, 195, 212
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meSati 119, 120

metati 52, 83, 95, 96, 108, 122, 123,
128,210

meti 210

metla 87,91, 140, 141, 149, 201

mezincek 62, 82,92, 131, 132, 152

mezinec 94, 101, 131, 156

mi 55,106, 110, 115, 132, 145, 146,
207,214

miniti 212

mir 117

misel 74,76, 131, 132, 139

misliti 85, 88, 131, 132, 145, 210

mi§ 53, 54, 65, 74, 85,97, 110, 131, 132,
135, 136, 185, 186, 187, 188, 190

miza 56, 57, 62,131, 132

mizica 139

mizati 87,91, 145, 158

mlad 81, 84, 109, 115, 130, 141, 209

mlado 98, 156, 209

mlaj 52, 75,77, 130, 140

mlaka 97, 130, 140

mlakuza 114

mlatec (mlati¢) 96, 130

mlati¢ 55, 96, 130, 158

mlatiti 88, 109, 115, 141, 210, 212

mlecek (regrat) 138

mleko 51, 63, 67, 69, 72, 76, 83, 89,
107, 115, 118, 119, 120, 138, 145,
195, 213

mleti 52, 58, 63, 95, 108, 115, 120, 122,
123,142, 145

mlin 66, 84, 129, 187, 188

mlinar 85, 132

mo¢ 53,55, 62, 74,75, 82,98, 121, 122,
155, 156, 206

mocan 55, 84, 130, 155

mocen 127,209

mocerad 44, 75,79, 123, 135, 153, 158

mocerak (mocerad) 153

moci 86, 108, 124, 125, 140, 146, 155,
211,212

moder 52, 125

modras 55,96, 108, 116, 128, 135,
154, 158

mogoce 122

moj 185, 188, 205, 207, 212, 215
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moka 52,72, 76, 82,95, 107, 125, 126,
197, 200

moker 108, 124, 209

mokro 98,99, 156

molcati 141, 158

moliti 83, 88, 96, 108, 124, 125, 128,
145,210

molitva 82, 132

molj 84, 128

moljec (molj) 84, 128

molsti 51, 134

morati 108, 115, 125, 145

morda 158

morje 57, 82,122, 143

most 62, 63, 74, 86,97, 107, 113, 121,
122,128

moski 55,75, 108

most 108, 136

motika 62, 67, 74, 85, 110, 131, 132, 137,
138, 199, 201

motikica 67

motovilo 139

mozolj 121

moz 52, 55,63,71,72,75,76, 82,95,
107, 108, 115, 125, 126, 145, 146, 155,
156, 157, 186, 187, 188, 189, 190

mozakar 114

mozgani 151, 186

mrak 130

mravinec 82,92, 132, 146

mravljinec 59, 103, 115, 142, 146

mravljini§ée 115, 116, 142, 146

mraz 87,135,136

mraznica (mrzlica) 64, 129

mreza 83, 96,99, 119, 120

mrli¢ 54, 59, 62, 65, 66, 98, 110, 111,
136, 158

mrtev 146

mrtvacnica (mrtvasnica) 68

mrtvasnica 68, 101

mrtvec 87, 135

mrtvincek (martincek) 56

mrvica 101, 146

mrzlica 64, 129

muciti 210

muha 53,97, 107, 110, 120, 133, 134
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N

na 201, 206, 207

nabirati 212

nabrati 158,210

nabrusiti 62

nahod 95

naj 213

najprej 151

nala$¢ 151, 158

namazati 114,212

napad 135

napihniti 113

napisati 213

narediti 84, 141, 145, 210

naresti 67

narisati 114

naroCiti 157

nastaniti se 213

na$§ 113,216

navada 73, 130, 155, 200

navajen 67

navkreber 106, 114, 146

nazaj 138, 157, 158

nebesa 56, 76

nebo 55, 65, 67,74, 76,79, 98, 99,
100, 108, 112, 136, 154, 155,
156, 157

nedelja 51, 58, 67, 68, 78, 83, 89, 96, 99,
118, 119, 120, 142

nekdo 156

nemiren 114, 138

nerasec (merjasec) 114, 138

nesnaga 77, 138

nesreca 138

nesti 47,52, 55,57, 95, 96, 100, 101, 108,
113,122,123, 127, 128, 135, 140, 141,
145,210, 211

nevaren 138

nevarno 138

nevarnost 138

nevesta 51, 63, 67, 72, 76, 83, 96, 118,
119, 120, 138, 139

ni¢ 54, 62, 65, 85, 110, 135, 136, 206,
211, 212,216

nihée 54,59, 75,79, 85,92, 106, 116, 136,
151, 156, 158, 216

nikjer 156

nit 54,55, 74, 85, 131, 135, 136, 205, 206

nizek 53, 85, 95,97, 106, 113, 131, 132

njegov 215

njen 215

njihov 216

njiva 53, 58, 62, 67, 68, 69, 78,97, 102,
106, 114, 115, 131, 132, 143, 146, 201

nobeden 69, 101, 216

no¢ 53,55, 62, 65,74, 75, 82, 86, 87, 97,
107, 108, 120, 121, 122, 155, 156, 157,
197, 206, 207

noga 55, 58, 66, 73, 75, 76, 84, 88, 96,
98,108, 111, 114, 126, 127, 128, 138,
139, 145, 155, 156, 157, 199, 200, 201,
202, 203

noht 53,55, 62, 68, 69, 74,79, 82, 86, 90,
92,97,101, 103, 107, 114, 116, 121,
122,127, 128, 145, 151, 155, 156, 157,
184, 188, 189, 190

norec 127, 128

nos 53, 62, 74, 84, 86, 97, 107, 121,
122, 126, 127, 128, 145, 146, 187, 188,
189, 190

nositi 47, 52, 58, 62, 83, 86, 88, 96, 101,
106, 112, 115, 124, 125, 127, 128, 131,
132, 140, 141, 145, 210, 211

nosnica 85, 106, 132

nosa 52, 124

noter 100, 125

notri 107, 125

nov 82, 86, 87, 125, 146, 208, 209

Novi Kot 13

noz 86, 121, 122

nozi¢ 100, 145

nozi¢ek 188

nozi¢ (noz) 113, 188

(0]

obesiti (se) 210,213

obhajilo 140

obirati 210

obiste (ledvice) 211

oblacen 141

obla¢no 58,91, 102, 115, 140, 141, 147
oblak 98, 141, 156, 157

oble¢i 119, 147

obleka 139
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obotavljati (se) 210

obracati 156,210

obraz 55, 59,73, 79, 81, 84, 126, 127,
128, 130, 135, 158, 189, 190

obrisa¢ (brisaca) 130, 147

obrisati 147

obriti 55, 155

obrniti 147,210

obrniti seno 210

obro¢ 98,99, 156, 157

obrv 55,110, 135, 146, 147, 155, 156,
157,202, 203

obrva 78,135, 147, 201, 202, 203

obuti 55,113, 147, 158, 210

oca 78, 84, 96, 128, 130, 147, 186,
187, 190

ofe 68, 77,123,139, 145, 146, 1806,
187, 190

od 146,212

oder 54,58, 75,98, 102, 109, 112, 113,
115, 147

oder (postelja) 148

oditi 102,213

odpirati (prizigati) 212

odpreti 210

odpustek 133

ogenj 58, 63,73,77, 84,91, 96, 100, 108,
127,128, 143, 144, 147, 188, 189, 190

oglie 115,125, 141, 146

ogluseti 102

ognjisce 57, 67, 78, 102, 105, 115, 143,
147, 151

ograja 71,73, 78, 130, 147

ogreti 63,119

ohcetar (svat) 68

ohcet (poroka) 76

okno 52,56, 61, 64, 68, 78, 84, 96, 108,
127,128, 146, 192, 194

oko 52,55, 58,59, 64, 66, 67, 68, 69, 71,
75,87,91,98,99, 107, 108, 110, 112,
122,123, 133, 136, 146, 147, 154, 155,
156,157,192, 193, 194, 195, 212

okoli 107, 122

okopati 127,210

okopavati 210

okrogel 126

okusen 133
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olje 115, 141

oltar 58, 136, 147, 157

olupek 62, 67, 133

olupiti 107, 133

omela 102, 147

omlatiti 213

on 52,58,78,91,102, 108, 111,
115,127, 128, 143, 144, 145, 152,
212,214

opankarica (vrsta igle) 147

oplaz 108, 128

oplen 55,96, 108, 127, 128, 158, 187

opoldne 134

oprati 109, 130

orati 156, 158,210

oreh 51,52, 63, 68, 87, 88, 96,99, 111,
119, 128, 146, 187, 213

orel 84,128

orgle 94,98, 102, 109, 115, 147

orodje 63,107, 125

oruziti 140, 210

os 107,122

osa 52,73, 84,96, 127, 128

oseba 78, 147

osel 84,128

oselnik 68, 84, 90, 146, 147

osem 54, 58,75, 84,98, 109, 125, 145,
146, 147,217

osemdeset 217

osemnajst 217

Osilnica 13

osla 101, 128, 141

oslica 85, 132

osmi 218

osobenjek 63, 68

osovina (os) 147

ostati 140, 147

oster 58, 68, 84,91, 115, 148, 209

ostrva (ostrv) 135

ospice 50, 54, 58, 147

otava 52, 73, 96, 102, 109, 112, 129,
130, 147

otrobi 125

otrok 52,55, 64, 65,73,79, 126, 127,
128, 135, 152, 158, 184, 186, 188, 189,
190, 212

otrovanje 144



Besedno kazalo

ovca 58, 68, 73,77, 84,95, 96, 101, 108,
127, 128, 146, 200, 201, 202, 203

ovCar 84, 158

oves 84,128,139

ovsen 146

ozdravljenje 144

ozek 52,95,102, 125, 126, 147, 209

ozeniti (se) 52,57, 64, 82,95, 96, 102,
112, 123,127,128, 132, 147, 210

ozenjen 83, 123

P

padati 96, 119, 130, 212

pahniti 53, 129

pajcevina 142, 146

pajcji 142

pajek 52, 84,96, 102, 129, 130, 142, 143,
147,177, 188, 190, 221, 226, 231, 236

palec 64,96, 100, 109, 113, 129, 130,
139, 140

palica 64, 68, 73, 77, 84, 90, 130, 139

paljov¢ina (pajéevina) 146

pamet 53,57, 64, 67,73, 77, 130, 205

panj 64, 68,78, 84,91, 111, 129, 143, 144

pankeljc (trak z napisom) 139

pankrt 113

parkelj 58, 100

pas 64,96, 109, 129, 130

pasji 53, 84,129, 146

pasti 58, 84, 87, 101, 110, 115, 130, 136,
140, 149, 210, 212

pastir 55, 56, 59, 75, 87, 88, 109, 111,
116, 131, 132, 136, 143, 157, 158, 190

pastorek 97, 130

pazduha 64, 67,73, 76, 100, 112, 114,
129, 130

pe¢ 52,55, 63, 64,72, 74, 82, 87, 95, 98,
115, 122, 123, 148, 155, 156, 157, 205,
206, 207

pecenje 144

peéi 52,57, 63,73, 83, 89, 122, 123, 127,
128, 140, 146, 152, 210, 213

pecka 114

pedenj 72,124

pega 63,119

pekel 56, 62, 65, 67, 68, 74, 76, 86, 121,
136, 153, 155

pelen 52,56, 96, 127

pelin 64, 66, 76, 108, 126, 127, 128

peljati 108, 127, 128

pena 51, 63,72, 119, 120

pepel 52,74,87,122,123, 136, 154,
156, 157

perje 52,63, 67,72, 83,122,123,
145,194

pero 55,59,72,74, 98,99, 122, 123, 155,
156, 157, 193, 194

perut 55

pes 54, 65, 74, 86, 98, 110, 112, 137, 155,
186, 187, 188, 189, 190, 212

pesa 83, 120

pesek 56, 72,77, 86, 118, 119, 120, 137,
139, 190

pesem 72,77, 119

pest 52,54, 63, 67, 69, 72, 74, 82, 83, 95,
98,99, 107, 109, 115, 123, 124, 139,
148, 150, 155, 156, 205, 206, 207

pesta (pesto) 107, 119

pestnica (pest) 67, 69, 150

pesto 107,119

pes 119,212

pescica (prgisée) 151

peski 212

pet 52,63,72,82,95,107, 123, 124, 217

peta 52,54, 64,73, 96, 108, 123, 155

petdeset 217

peteh (petelin) 108, 128

petek 52,56, 63, 67, 72,77, 82, 83, 95,
100, 107, 113, 123, 124, 138

petelin 108, 128

peti 127,218

petnajst 82, 124,217

petsto 217

pihati 62,131

pijan 54, 85, 158

pila 131

pinja 143

pir (gostija) 187

pirje 106, 123,212

pisanje 88,91, 144

pisati 53, 131, 140, 210

pismo 82,132

piti 82, 85,132, 136, 207, 210, 212

placati 140, 212
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plamen 101, 141

planika 114

planina 74, 77, 85, 89,91, 131, 132, 140,
141, 155, 200

plas¢ 58,101, 148, 212

platno 130

plenica 56, 76

ples 72,124

plesati 52, 123, 124,212

plesen 83,120

plesniv 101, 146

plesti 55, 58, 87,91, 101, 136, 149

plesa 96, 108, 118, 119, 120

plesast 63,119

pleten 127, 188

pleti 83,120

plevel 156, 188

plevnica 139

plitek 97, 113, 132,209

pljuca 53,58, 62, 69, 74, 78,97, 102, 107,
110, 115, 133, 134, 142, 151, 194

ploh 141

plohec (ploh) 141

plot 97,107, 122

plug 133,156

po 189,206

pobirati 115,131, 138, 141, 210

pobrati 210, 213

poceni 85

pociti 113, 115, 141

pod 55, 66, 73, 75,98, 108, 115, 127, 135,
136, 139, 145

podgana 57, 137

podkev 81, 87, 114, 146

podkovica 68, 138, 146

podlasica 57

podojiti (pomolsti) 210

podpazduha 56

podplat 55, 64, 84, 96, 108, 126, 128,
141, 158

poganjati 210

pogledati 124, 137

pogorisce 137

pogovarjati se 88, 119, 138, 210

pogreb 52,72,73,77, 83,96, 103, 122,
123, 127, 128, 186

pojesti 210,213
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pokazati 140, 141

poklekniti 52, 83, 124

pokopati 64, 67,127, 138

pokositi 140, 157,210, 213

pokosen 138

pokriti 210, 213

pokrivati 114

pokropiti 137,210

pokrovka 146

poldan 86, 122

poledica 137, 139

poleno 51,57,72,76,77, 89, 118,
119, 146, 155,192, 194

polenta 213

poleti 76,77, 137,212

polh 51,72, 96, 108, 134

polhar 134

polje 53,58, 74,76, 78, 82, 86, 91, 95,
102,107, 113, 115, 121, 122, 142

poln 51, 134

polnocka (polno¢nica) 139

polnoc¢nica 139

polozen 85

poloziti 141

polt 72,134

polz 134

pomagati 113, 211

pomivalka (cunja) 67

pomlad 98, 138, 150, 156, 201, 212

pomolsti 210

pomolzen 90

ponedeljek 67,77, 83, 89, 100, 112, 113,
118, 119, 120, 137, 138

pono¢i 52, 84,127,128, 154

popeci 90

popek 52,63, 67,95, 107, 125, 126, 138,
139, 145, 149, 188, 189, 212

poper 96, 100, 113, 114, 128

popevati 114

popiti 75,91, 141, 157, 158, 213

poplat (podplat) 141, 154

popoldne 212

popustiti 131, 138, 140

poreden 107, 124, 209

porociti 210

poroka 76, 77,100, 138

posahniti 109, 129



Besedno kazalo

posebej 123

poseben 123

poseka 57

posekati 90, 210

posel 84,96, 128

poslusati 145, 152

posoda 72,77, 124,125,201

posoditi 126

postelja 52, 58, 63, 69, 72, 96, 115, 124,
125, 142, 148, 150, 207

postelj (postelja) 72, 96, 124, 125, 142,
150, 207

postiti se 157

postrv 95,98, 101, 111, 146, 156

posusiti (se) 90,92, 116, 152

posivati 85

poskropiti 67

posten 127, 154

pot 52, 63,72, 82,95,107, 125, 126, 146,
185, 187, 189, 190, 205, 206

pote¢i 84, 128

potica 137, 146

potiti se 75, 145, 157

potlej 84,92, 128, 149, 212

potok 47,52, 64,72,73,84,108, 116,
124,125, 126, 127, 128, 187, 188,
189, 190

potrkavati 210

pot (znoj) 122

povedati 51, 63,112,114, 119, 137,
141,210, 211

povezan 124

povitica (potica) 137, 146

povsod 55,56, 155, 156

pozabiti 141, 145,210, 212

pozimi 76, 77,137,212

poznati 87, 109, 130, 145, 156, 157, 210

Pozar 13

poZet 83,124

prag 84, 87,130, 136

prah 52,64, 73,75,99, 129, 130, 156

prasec 89, 129, 138, 139, 146

prasica 85,97, 106, 132

prati 87,127,128, 136

prav 101, 146

praviti 109, 130, 210

prdeti 63, 98,99, 119, 158,210

prebrati 145

predivo 99, 138

predpasnik 139

preiti (miniti) 212

prej 63,122,151,212,213

preko 63,119

prekopati 127, 210

premakniti 53, 129

premenjati 211

premestiti 139

premisliti 210

prepoten 126

prerok 126

presica 199

preslica 123

presti 52, 63, 83, 87,91, 95, 115, 123,
124, 149, 210

prevleci 158

prgisce 151

pri 77,100, 113, 127, 183, 186, 187, 192,
200, 201, 208, 216

priden 85,132

prijatelj 64, 67,100, 114, 129, 139, 211

prijateljica 68

prinesti 84, 89, 107, 123, 127, 128

pripeljati 140

prisloniti 210

priti 140, 141, 188, 212, 213

pro¢ 108, 136

prodati 91, 141

prositi 52, 83, 84, 88, 124, 125, 127, 128,
145, 146, 210

proso 64, 108, 155, 156, 194

prost 108, 128

proti 150

protiletje (pomlad) 150

prsa 84, 110, 135

prst 54, 66, 75, 87, 98, 110, 135, 189, 190

prstan 135

prvi 218

pSenica 59, 62,69, 92,97, 102, 116, 131,
132, 149

ptica 132, 149

pti¢ 53, 54,59, 74, 78, 102, 131, 135, 136,
149, 188, 189

pticek 85, 89, 92, 149

pti¢ica 149
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pticka 149

puh 133

pukel 142

pust 107, 133

pustiti 58, 88, 89, 131, 139, 140, 157,
158, 210, 212

puscati 86, 89, 134, 210

puscen 86, 157

puter 139,212

R

radio 212

radost 157, 206

rak 130

rama 53,73, 84, 113, 129, 130, 155, 199,
201, 202, 203, 212

rana 64, 97,129, 130

rasti 84, 130, 149, 211

Ravna Gora 212

Ravnice 13

razjaditi se (razjeziti se) 139

razjeziti se 139

razkopati 127, 140

Razloge 13

razmesati (obrniti seno) 210

razpelo 81, 86

raztresati 115, 148

raztresti 109

rde¢ 90, 112, 114, 209

rdeca 209

rebro 52,63, 72,77, 83,95, 100, 122, 123,

127,192,193, 194

re¢ 107,119,120

re¢i 52, 64,73, 84,107,108, 112, 113,
115, 123,126, 127, 128, 140, 141, 152,
211,212,213

red 124

redek 62, 63, 83, 89, 96, 119, 120

rediti (se) 54, 157, 158

regrat 138

reka 119, 120, 156

Reka 119

rep 63,72,82,95,107, 123, 124

repa 83,90, 96, 108, 118, 119, 120

res 119

resje 95, 124

resnica 56
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resnica (borovnica) 201

reSevati 129, 141

revez (sirota) 139

rezan 139

rezati 51, 63,108,112, 113, 119, 120

riba 53, 62, 67, 74,97, 106, 131, 132

ribati 145

rilec 139

rit 98, 106, 132, 135, 136

rja 148

rjav 112

rjuha 86, 107, 133, 134

rob 55,72,75,125, 155, 156

robaca (srajca) 114

robec 63,95, 100, 107, 125, 126

roCica 97,113, 131, 132, 139

rod 122

roditi (se) 55, 75,78, 157

rog 53,55,62,65,74, 82,121, 122, 155,
156, 186, 187

roka 52, 64,66, 75,76, 84, 88, 108, 111,
125, 126, 154, 155, 156, 197, 199, 200,
201, 202

rosa 96, 103, 128

rositi 55, 98, 108, 128, 157, 158, 210

ruda 62,107, 114, 133, 134

rumen 83, 134

rusiti 210

ruziti 140, 212

rz 111,135

S

saditi 64, 157, 158,210

salo 53,73, 130

samec 139

samo 156

sanjati 90, 91, 144, 145, 210

sanje 53,129

sapnik 130

satina (satovje) 114

satje 64, 129

satovje 114

se 128,216

se¢i 119

sedem 52, 63, 72, 78, 82, 89, 95, 106, 115,
122, 123, 145, 146, 217

sedemdeset 217



Besedno kazalo

sedemnajst 217

sedeti 91, 112,131, 136, 141, 145, 157,
158, 210

sedlo 52,59, 64, 67,77, 84, 96, 100, 126,
127,128, 138, 140, 141, 149

sedmi 47,82, 123,218

sejati 85,213

sekati 63, 69, 83, 118, 119, 120, 145,
189, 210

sekira 62, 67, 82, 88,97, 99, 106, 131, 132

sekret (stranisce) 156

selo 64, 67,69, 73, 84,123,127, 128, 138,
193,194, 195

sem 54,110, 136, 146

seme 52,57, 63, 67, 83, 89, 96, 99, 108,
113,118,119, 120, 122, 123, 192, 193,
194, 195

sen 86, 137

senca 120

seno 54, 65, 74, 76, 85, 92,97, 99, 110,
112, 131, 136, 155, 156, 157, 194

sesek 86

sesti 85,91, 149, 210, 213

sestra 52, 59, 64, 73, 76,79, 84, 92, 96,
99, 100, 102, 108, 111, 113, 126, 127,
128, 145, 156, 157, 199, 200, 201, 202

sever 96, 119

sila 132

siliti 132

sin 53,57, 58, 62, 74, 82, 85, 86, 88, 97,
99, 101, 102, 106, 122, 131, 132, 145,
146, 184, 185, 186, 187, 188, 189, 190

sinek 139

sino¢i 79, 107, 116, 122, 152

sir 62,71, 73, 82, 106, 117

siromak 75, 77, 87, 88, 90, 92, 136, 139,
157,158, 187

sirota 77,101, 121, 139

sirotka 85, 117, 132

sit 53, 54, 62, 74, 131, 135, 136

sito 85, 132

siv 106, 131, 132, 136

sivkast 146

skedenj 54, 58, 69, 74, 78, 86, 98, 100,
110, 113, 115, 136, 143, 144, 155, 187,
190, 213

skipeti 141

sklep 122

sklepati 210

skoraj 137

skorja 82,107, 124, 125

skoz 62, 121

skozi 62,107, 121, 122, 139

skriti 91, 141

skubiti se 107, 133

skuhati 141, 145

skupaj 54, 110, 136

skup (skupaj) 54, 110, 136

slab 84, 106, 115, 141, 209

slabo 109, 112, 156, 157

sladak 86, 89, 157, 209

sladek 86, 89, 157, 209

slama 53, 58, 64, 66, 73, 97, 98, 99, 100,
115,129, 130, 140, 141, 156, 197, 199,
200, 203, 212

slan 141

slana 130

slap 96, 109, 130

slep 63,96, 107, 118, 119, 120

slinav 81

slisati 69, 85, 114, 116, 132, 140, 152

sliva 85,97, 106, 114, 132

smeh 51,72, 74,119, 156

smejati se 210, 211,213

smet 87, 156, 157

smola 140

smrdeti 98,99, 110, 111, 112, 157,
158,210

smreka 63, 72, 83,97, 119, 120, 124

smrt 54, 65,75, 110, 135

smuci 58, 142

snaha 53, 64, 129

sneg 51, 63, 74, 83, 96, 98, 107, 108, 113,
118,119, 120, 156, 157, 187, 188, 189,
190, 212

snop 126

snopje 47

sobota 76, 100, 137, 138, 139, 212

sod 52,125,126

sodnija 137

sodra 125

sokol 84,128

sol 86,97,98, 108, 122, 156

solata 141
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solec 100

solza 55, 72,76, 83, 96, 134, 139, 199

sonce 83, 89, 134, 138, 194, 212

sora 57,97, 122

sosed 56,99

soseda 67,76, 77, 83, 89, 96, 100, 113,
119,120, 137, 138

sova 64, 127

spacen 129

spanje 144

spati 82, 84, 130, 131, 132, 140, 145, 146,
210,212,213

spe¢i 52, 73,76, 108, 126, 127, 128,
141, 145

spet 52, 82,92, 107, 123, 124, 150

splav 64, 129, 146

splesti 149

spomniti se 112, 114, 115, 145

spovednica 139

spreten 86

spustiti (se) 140, 158

srab 96, 109, 129, 130

srajca 114

sraka 84, 130

srce 54, 56, 59, 65, 75, 76, 77, 86, 88, 98,
99, 110, 111, 136, 138, 154, 155, 156,
157,192,193, 194, 195, 212

srea 52,63, 72,95, 123, 124, 201, 212

sreCen 85, 124, 138

sreCno 124

sreda 51,72, 83,96, 107, 119, 120

sreden 83, 120, 209

sredi 195

sredinec 99, 114

srenj 96, 119

srna 54, 98, 135

stp 65, 135

sren 110, 111, 116, 152, 156

stanovanje 68, 144

star 64, 73, 84, 87, 96, 109, 130, 136, 208,
209, 211, 212

star§i 55,76, 112, 115, 145

stati 75,78, 110, 136, 145, 146, 157,
158,210

statve 97, 109, 130

steber 55,57, 68, 74,77, 110, 113,
136, 155
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stegno 64, 67, 96, 103, 108, 116, 127,
128, 138

steklo 126, 140

stelja 52, 58,72, 78, 106, 115, 122,
123, 142

stena 63, 72, 83,96, 118, 119, 120, 156,
157,201, 202

steza 54,59, 65, 74,79, 98, 103, 110,
121, 136, 155

stisniti 132, 210

stisnjen 115, 143

sto 86, 107, 122, 217

stog 107, 122

stol 127

stol¢i 108

stopalo 115, 141

stopiti 108, 158, 212

storz 106

stoti 218

strah 130

strahota 127

stran 73, 75, 130, 156

stranis$¢e 156

streha 51, 63, 72, 83, 96, 99, 118, 119,
120, 199, 201

strela 63, 72, 83, 96, 119, 120, 141

stresati 210

stric 88, 131

stricek 100, 139

stri¢i 85, 152, 210, 213

strina 82, 132

strocje 82, 125

strok 55

strop 55, 63, 66, 75, 76, 98, 111, 136, 188

strupen 112, 156

studenec 52, 56, 67, 73, 77, 96, 101, 108,
112, 126, 127, 128, 138, 150, 188

stvar 67, 84, 87, 130, 157, 212

suh 62, 74, 86, 97, 107, 133, 134, 209

suho 133, 157

suknja 107, 115, 133, 134, 143

suSa 53,59, 74, 79, 86, 133, 134, 152

Susica 112, 116, 152

susica (tuberkuloza) 152

susiti 54, 59, 65,97, 99, 103, 152, 155,
156, 157,210

svat 68



Besedno kazalo

sveCa 51, 63,72,96,107,118, 119,
120, 151

sveCnica 56, 57,101, 139

sveder 51, 63, 96, 108, 119, 120

svet 54,118,119, 124, 155

svetiti 107, 124

svinja 53, 58, 74, 131, 139, 143

svinjski 143

S

Sajba (Sipa) 212

S¢epec 100, 110, 155

epav 68

Sest 63,72, 82,95, 106, 107, 122,
123,217

Sestdeset 217

Sesti 106, 123, 218

Sestnajst 217

Seststo 217

Seststoti 218

Siba 85,132

silo 62, 67,97, 99, 106, 112, 131, 132

§ipa 212

Sirok 54, 84, 85, 88, 90, 98, 101, 110, 114,
128, 136, 154, 158, 208, 209

§iti 85, 136, 210

Siv 90, 146

Sivanje 144

Sivanka 56, 68, 76, 78, 100, 112, 139, 146

Sivati 62,102, 112, 113, 131, 140, 145

Sivilja 66

Skarje 129

skiliti 85, 132

Skoda 52,96, 107, 124, 125, 139

Skof 98, 136

Skrbast 135

Soba (mn. usta) 124, 139

Soba (ustnica) 72, 124

Sola 212

Sop 55

Spampet (postelja) 150

tala 91, 101, 141

Stalica 143

Stikati (vesti) 212

stiri 82,97, 100, 110, 132, 217

Stirideset 89, 217

Stirinajst 217

7208

Stiristo 217

stumf (nogavica) 212
Suma (gozd) 139
Supelj (votel) 137

T

ta 100, 216

tabla 140

tak 59, 152

tako 55, 56, 87, 108, 111, 156

tam 87, 102, 115, 136, 139, 145, 146

tanek 113

taséa 53, 73,97, 109, 129, 151

tast 53,73, 97, 109, 129

tat 84, 130

tavzent (tiso¢) 217

te¢i 57,126, 127, 128

teden 59, 67,69, 77,79, 92, 103, 113, 116,
139, 150

tele 52, 56,57,73,76, 95, 96, 99, 103,
122,123, 124, 126, 127, 128, 139, 192,
193, 194, 195, 197

telec (telicek) 84, 128

televizija 212

telicek 84,112, 113, 128, 139

telo 54, 136, 155, 156, 192, 193

tema 65, 86, 98, 136, 137, 155

teme 83, 89, 108, 113, 120

tenak 209

tesati 210

tesen 89

testo 54, 65, 67, 69, 74, 155, 156, 157

te$¢ 54, 65, 74, 98, 137

teta 52, 63, 73, 96, 108, 126, 127, 128, 201

tezak 98, 156

tezek 51, 52,123,209

tezko 64, 155, 157

thor (dihur) 82, 95, 122

ti 110,214

tiho 132

tisa 74, 131

tiso¢ 217

tiso¢i 218

tisti 112, 115, 145, 212, 216

tisc¢ati 54, 56

tkanje 144

tkati 84, 91, 101, 130, 141, 210, 211
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tla 101, 115, 136, 141, 149, 212

tlaciti 141, 210

tlo 86, 149

tnala (dvorisce) 69, 79, 150

tnalo 112, 116, 135, 150

tnalo (dvorisce) 92, 150

to 62,82,86,107, 121, 122, 188, 207,
212,216

to¢a 52, 63, 72,76, 82, 95,107, 125, 126

toléi 51, 108, 134

toliko 122,212

tolst (debel) 134

topiti 55, 98, 157, 210, 212

toporisée 97, 100, 114, 131, 137

torek 52, 56, 64, 67,73, 77, 84, 89, 96,
108, 113, 126, 127, 128, 139

trak 139

trava 52, 64, 67,73, 76, 78, 96, 129,
130, 146

travnik 100

trd 87, 135

trebuh 56, 62, 76, 77, 97, 100, 133,
138, 139

tresti 63, 109, 123, 124

treti 210

tretji 52, 82, 95, 106, 122, 123, 150, 218

tri 106, 119, 131, 132, 187, 188, 194, 207,
213,217

trideset 217

trinajst 217

trinajsti 218

tristo 217

trnast 211

trnek 87, 135

trobec (ustnica) 86

trpeti 54, 98, 99, 101, 141, 157,210

Trsc¢e 13, 150

trup 65, 69, 110

truplo 107, 133

tu 54, 62,136

tuberkuloza 152

tudi 107, 110, 133, 139

tuj 86, 134

tujec 133

tvoj 215

tvor 82,121,122
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U

ubiti 147,210

uciti (se) 66, 68, 146

udariti 86, 91, 146, 147, 157, 210

ugibati 112

uho 52, 58, 67, 68, 72,78, 81, 86, 89, 91,
94,97, 102, 105, 106, 107, 110, 112,
115,122,123, 134, 146, 147, 155, 156,
157,174,192, 193, 194, 195

ukrasti 146, 147, 149

uleniti (se) 76, 140, 146

umazan 147

umazanija 147

umiti 147, 210

umolkniti 112

umreti 103, 116, 141, 147, 210, 213

uporabljati 114

ura 64,91, 115, 129, 146, 147

usahniti 51, 53, 129

usedlina 122

usnje 146

usta 50, 53, 58, 61, 65, 68, 74, 88, 91, 97,
102, 107, 115, 124, 133, 134, 139, 146,
147,203

ustnica 66, 86, 124, 147, 150

us 53, 54, 58, 61, 62, 65, 68, 78, 88,
91, 102, 133, 146, 147, 155, 156, 205,
206, 207

utopiti (se) 87,90, 114, 115, 141, 146,
158,212

utruditi 79, 143

utrujen 143

uzda 58,74, 78,102, 133, 146, 148

uziten 112, 115, 146

A\

valiti 111, 158

vas 53,55,73,75,78,84,97,99, 109,
129, 146, 155, 156, 157, 205, 206, 207

va$ 109, 136, 216

vaski 109, 129

vcasih 146

vCeraj 58,116, 146, 148

vdova 67, 78,102,114, 116, 131, 148

vdovec 84,128, 139, 148

vdovica (vdova) 67, 78, 102, 114, 116,
131, 148



Besedno kazalo

vecer 64, 66, 69, 74, 86, 92, 96, 98, 99,
107,108, 111, 119, 122, 123, 154, 155,
156, 157,213

vecerja 52, 83, 88, 95, 122,123

vecer (zvecer) 139

vedeti 63, 69, 72, 83, 115, 118, 119, 145,
146, 211

veja 50, 53, 64, 98, 109

vejanica 74

velik 67,73, 84, 88, 96, 107, 123, 124,
127, 128, 151, 209

ven 137,212

venec 139

vera 52, 72,95, 107

ves 86, 126, 137, 146

vesel 56, 82, 87,91, 123, 141, 156,

157, 209

veseliti se 212

veselje 67, 68,78, 83, 141

veslati 156

vesti 212

veter 63, 72,100, 107, 113, 114, 119, 120

veverica 67, 68, 83, 100, 101, 108, 113,
114, 120, 139

vezati 52, 63, 123

veza 52,64, 73,96, 108, 128, 201

vi 110,214

videti 53, 56, 66, 85,91, 97, 99, 101, 110,
112, 131, 132, 140, 141, 210

vihar 53,97, 103, 110, 136, 155, 156

vile 74,131,132

vilice 139

vime 85, 132

vino 53, 56, 74, 97, 99, 106, 131,
132,138

viseti 157

visok 44, 54,59, 84, 85, 86, 90, 92, 96, 98,
103, 108, 110, 116, 126, 127, 128, 136,
152, 158, 209

vitra 106, 132

vlakno 84,92, 130

vlat (klas) 84, 130

vle¢i 83, 120, 152,213

vnuk 97,133

voda 66, 96, 99, 103, 108, 126, 127, 128,
138, 155, 156, 157, 196, 200, 201, 202,
203,212

Vode 13

vogel 52,56, 63,76, 85

vol 87,98, 136

Volgji Hrib 108, 134

volja 47,52, 58, 63,69, 71,75, 78, 88,
124,125,141, 142

volk 51,64, 72,78, 83,134, 152, 187

volna 51, 64, 72, 83, 108, 134, 199

vor 82,96, 125

vosek 63,87,97,121, 122,138

votel 125, 137

voz 53,55, 62,74, 86,95,107, 121, 122,
155, 188, 193, 194

vozicek 145,152

voziti 82, 84, 88,107, 108, 125, 127, 128,
140, 210

voznik 158

vprasati 148, 211

vprek 81, 83,90, 120, 146

vracati 151

vrag 84, 106, 109, 130

vrat 52,64, 73,75, 96,99, 109, 129,
130, 156

vrata 73, 129, 130

vrba 87, 111, 135

vreca 83, 120

vreme 52,57,72,76,83,95,107, 119,
120, 122, 123, 192, 193, 194

vre (ze) 212

vrh 13, 54, 66, 86, 98, 111, 124,
135, 139

vro¢ 82, 125

vrt 111,135

vrteti 110, 111, 112, 158

vrv 110, 111, 114, 135, 146

vsak 58,146, 148

vsaki¢ 148

vse 81,90, 146, 148

vstajenje 111, 115, 144

vstati 148, 212

vtakniti 210

vzdigniti 85, 148,210, 213

vzeti 57,58,91, 102, 109, 116, 124, 129,
136, 141, 145, 148, 210, 211, 213

vzglavnik 91, 141, 148

vZzigalica 212
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V4

za 206

zacetek 107, 113, 114, 124

zaceti 109, 111, 156, 210

zadaviti 112,210

zadnji 64, 68, 115, 129, 143, 148

zagozda 148

Zagreb 139

zagreSiti 112

zajec 52,57,77, 84,87, 96, 101, 109,
113, 130, 139

zajtrk 113

zajutra (jutri zjutraj) 212

zakaj 84,156, 157

zaklati 141

zaklet 124

zakrpati 212

zaliti 210

zaliv 99, 156

zaljubljen 142

zamenjati 114

Zamost 13

zamuditi 110, 156

zanetiti 210

zani¢evalen 212

zanohtnica 101

zapotiti se (zarositi se) 158,212

zapoved 90

zapustiti 113

zarasti 112

zarja 143

zarositi se 158,212

zasluziti 133

zato 156, 157

zatreti 210

zavezati 107, 113, 124

zbuditi 140, 210, 212

zdaj 50, 53, 87, 136

zdrav 55, 62, 64, 68, 75, 78,95, 101, 111,
129, 135, 136, 146

zdravilo 83, 120

zdravje 84, 89, 130

zebsti 52, 83, 106, 123, 124, 132

zehati 83, 120

zelen 47, 56,57, 64,112,126, 127, 128,
154, 158

zelenec (kuscar) 101
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zelenjava 143

zelenje 88,91, 115, 144

zelje 47,52, 58, 63, 69, 78, 83, 89, 91, 95,
100, 102, 106, 115, 122, 123, 141

zemlja 52, 58, 64, 69, 78, 84, 91, 96, 99,
102, 108, 126, 127, 128, 142, 155, 156,
157,200, 201, 202, 203

zet 54,63,72,74,87,95,98, 107,
124, 136

zgoraj 158

zgresiti 210

zgristi 210

zibati 210

zibka 85, 132

zid 53, 62, 74, 82, 106, 131, 132, 188, 190

zidar 53, 74,79, 143, 157, 158, 190

zima 53, 54, 55, 62, 74, 85, 97, 106, 131,
132, 199

zjutra 212

zlato 98, 141, 156, 157

zmagati 112

zmartran 143

zmartrati 79, 143

zmerom 63, 82,91, 107, 115, 122,
145,212

zmisliti (se) (spomniti se) 112, 114,
115, 145

zmleti 118, 122

zmoci 212

znak 109, 130

znamenje 56, 58, 78, 102, 144

znanje 68

znati 52, 130

znesti 108, 128

znoj 86, 122, 126

znojiti se 125, 145, 146

zob 52,55, 62,63,72,75, 82, 88, 95,99,
107, 108, 125, 126, 136, 155, 156, 157,
186, 187, 188, 189, 190, 212

zoblati 210

zora 125,128

zrak 130

zrasti 149

zraven 150

zrediti 141, 210

zreti 83, 120

zrezati 107,119, 145



Besedno kazalo

zrno 135

zvati (se) 84,127,128

zvecer 55,139, 156

zver 52,72,74, 83, 156

zverina 76

zvezati 123

zvezda 51, 63,72, 76, 83,96, 99, 119,
120, 196, 200

zvon 53,59, 82,92,97,103, 107, 116,
121, 122, 147

zvonec 59, 64,79, 96, 127, 128, 147

zvoniti 55, 64, 69, 75, 87, 96, 98, 99, 108,
112,127,128, 136, 147, 157, 158

zvonjenje 111, 115, 144

N«

zaba 67, 73,109, 129, 130

Zaga 130

zaganica (zagovina) 101

zagati 57,102, 145,210

zagovina 101

zalec (zelo) 84, 89, 130

zalost 84,90, 91, 130, 141

zalosten 141, 150

ze 212

zebelj 67,76, 78, 139, 142

zebljicek 138

zegen (blagoslov) 137

zegnanje 56, 111, 115, 144

zeja 83,149,176

zejen 83,92, 149, 176

zelezen 112, 114

zelezo 56, 72,96, 108, 119, 120, 138

zelo 84,89, 130

zelod 52,56, 127

zelodec 63, 74,77, 85, 89, 125, 140, 141

zena 52,57, 58, 64, 67, 69, 73, 76, 83, 84,
88,92, 96, 99, 100, 108, 113, 126, 127,
128, 139, 145, 156, 157, 197, 199, 200,
201, 202

zenih (zenin) 52, 72, 76, 96, 106, 122, 123

zenin 52, 72,76, 96, 106, 122, 123

zeniti (se) 73, 108, 126, 127, 128,
210,211

zenska 52,72, 106, 122,123

zenski 47

zerjavica 81,90, 146

zerjavka (zerjavica) 81, 90, 146

zeti 91, 109, 129, 144,213

zila 53,62, 74,76,77,97, 106, 131, 132,
139, 140, 141, 201, 202, 203

zilav 85,90, 132, 146

zilica 132,139

zir 62, 82,95, 106, 131, 132

zito 82, 89,97, 106, 112, 131, 132, 138,
212,213

ziv 106, 114, 131, 132, 146, 175

zival 110, 156

zivéen 101, 146

ziveti 54, 62, 66, 85,97, 99, 103, 106,
111, 131, 136, 145, 157, 158, 210, 211

zivina 113

zivljenje 111, 144, 158

zivot (trup) 65, 69

zivot (zivljenje) 158

zlahta 91, 140, 141

zleb 83,120

zlica 62,74, 85,97, 106, 131, 132

zol¢ 83,134

zolna 51, 64, 72, 83, 134

zolt (rumen) 83, 134

zonta (usedlina) 122

zrd 75,135

zrebe 57,76, 192,193

zrebec 56, 89, 100, 139

zrelo 52

zreti 55, 135,210

zulj 86,91, 133, 142, 187

zupan 54,97, 110, 157, 158

zveplenka (vzigalica) 212
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Avtorica je poskrbela za avtenti¢no gradivo organskih govorov z osebnim terenskim
pridobivanjem novega in s terenskim preverjanjem ze obstojecega gradiva; to je
nujni pogoj za izvedbo analiti¢nega postopka in tudi za zagotavljanje zanesljivosti
in veljavnosti znanstvenih ugotovitev, kar je pri jezikovnogenetskih raziskavah zelo
zahteven postopek. /.../ V [delu] je lingvisti¢no nesporno dokazan slovenski izvor
obravnavanih govorov na hrvaski strani drzavne meje in rekonstruirana prostorska
razsirjenost kostelskih govorov.

zasl. prof. dr. Alenka Sivic-Dular

Monografija dr. Januske Gosten¢nik je izvirno znanstveno delo s podro¢ja
slovenske dialektologije in prinasa pomembna nova spoznanja o krajevnih
govorih ob Cabranki in zgornji Kolpi na obeh straneh slovensko-hrvaske drzavne
meje. /.../ Ugotavljam, da je avtorica potrdila tako hipotezo o avtenti¢nosti, tj.
sistemskosti obravnavanih govorov, kot hipotezo, da je severozahodni del govorov
t.i. zahodnega goranskega narecja, geneolingvisti¢no gledano, del slovenskega in
ne kajkavskega hrvaskega jezikovnega sistema. Dokazala je, da starejsi jezikovni
pojavi obravnavano obmodje povezujejo z dolensko nare¢no ploskvijo, mlajsi
jezikovni pojavi pa ga lo¢ujejo od jugovzhodnejsega kostelskega naredja. /.../ Zelo
pomemben prispevek k slovenski dialektologiji je karta z novim predlogom nare¢ne
klasifikacije na obravnavanem obmodju.

izr. prof. dr Jozica Skofic
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